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	… Sněhurka otevřela oči, nadzvedla víko rakve, sedla si a byla opět živá. „Ach. Bože, kde to jsem?“ zvolala. Královský syn radostně vykřikl: „Jsi u mě.“

	Bratří Grimmové
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	Šikmo nastavená žebra žaluzií umožňovala jen tušit úzké proužky listopadového nebe. Bezbarvá šeď se zvolna začínala slabě lesknout.

	„Na co teď myslíš?“ zeptal se Manfred a závan dechu něžně polechtal Elenino ucho. V zádech cítila blahodárné teplo mužského těla, hlavu měla položenou na jeho pohodlně natažené paži.

	„Na svého psa. Jmenoval se Sněhurka.“ Síla slunečních paprsků s konečnou platností zvítězila nad vrstvou mraků. Temné stíny, vrhané žaluziemi, tvořily na čerstvě navoskované podlaze pruhovaný vzor, který pokračoval na slunečnicově žlutém prostěradle a dopadal na Elenina lýtka. „Nezvyklé jméno.“

	„Byla to fena kanadského vlčáka. Srst měla bílou jako sníh. Táta mi ji koupil v den, kdy od nás odešla máma. Asi to se mnou myslel dobře, abych nevyrůstala tak osaměle.“

	„Kolik ti bylo?“ Políbil ji na rameno.

	„Ještě mi nebylo šest. Pořád jsem chodila po domě, protože jsem si myslela, že máma se někde schovává. Dívala jsem se do jejích skříní; všechno bylo prázdné. Sněhurka mě sledovala na každém kroku. Zřejmě to považovala za hru. Za nějaký čas jsem byla skálopevně přesvědčená, že by se matka vrátila, kdyby tu nebyl ten pes. Když se táta nedíval, držela jsem jí zavřený čumák a věřila, že kvůli tomu pojde a maminka bude zase s námi.“

	Položil svou tvář na její. Lehčeji sevřel v objetí.

	„Přestala jsem to zvíře trápit, když jsem pochopila, že máma se ke mně nikdy nevrátí. Moje nenávist ke Sněhurce se proměnila v lásku. Když jsem přišla ze školy, radovala se a skákala na mě. Jednou, asi o šest let později jsem s ní byla na procházce. Zničehonic se rozběhla přes ulici, zrovna hárala. Narazilo do ní auto a odhodilo ji na zem. Ležela jako mrtvá. Přiběhl k ní pes ze sousedství a olizoval jí čumák. Pomalu vstala a odkulhala domů, tam si vlezla do svého pelechu. Hladila jsem ji, utěšovala, přinesla jí oblíbené žrádlo. Ničeho se ani nedotkla. Cítila jsem její bolest a plakala. Otec přišel až večer. Jel se Sněhurkou k veterináři. A vrátil se sám. Řekl mi, že umřela, protože jsem na ni nedávala pozor.“

	Manfred k sobě Elenu jemně otočil a pokrýval jí obličej něžnými polibky.

	„Otec mi vždycky přikazoval, že mám psa držet na řemenu. Ale Sněhurka vodítko neměla ráda. Byla jsem tak zoufalá, že jsem v noci potají zatelefonovala mámě. Druhý den přišla.“

	„Jak jsi v to jako dítě doufala.“

	„Než se otec večer vrátil, zase odešla. Kvůli tomu musela Sněhurka umřít.“

	Stíny vržené listopadovým sluncem se posunuly na Manfredův obličej. „Eleno, miluju tě.“

	V zelených očích se jí vlhce zalesklo. „Přál bych si, aby to mezi námi zůstalo pořád takové jako teď. S tebou je všechno krásné.“ Objala ho kolem krku a políbila. „Taky tě miluju.“ Pohledem zabloudil k oknu. „Svítí slunce. Pojďme se projít. Kdoví, kdy zase vykoukne z mraků.“ Jemně se dotkl rty jejího ucha a lákal ji: „Jenom na roh k Italovi. Dáme si skleničku červeného a talíř špaget s čerstvými bylinkami, česnekem a červenými feferonkami. Chceš?“

	Stínové pruhy rychle ztrácely pevné obrysy, v mezerách žaluzií opět prosvítalo fádní, šedivé nebe.

	„Vidíš, slunce je pryč. Tak to můžeme klidně zůstat v posteli.“

	V šeru zablýskly Manfredovy bleděmodré oči. „O něčem jsem přemýšlel, Eleno. Chci si o tom s tebou promluvit. Pojď,“ chytil ji za ruce a posadil. „Probereme to při jídle.“

	 

	 

	Kouskem bílého chleba vytřel zbytek omáčky po špagetách arrabiata a odsunul talíř. Dosud ještě Eleně neprozradil nic ze svých úvah. „Nejsi ani trochu zvědavá?“ zeptal se.

	„Ale vždyť pořád čekám, až spustíš.“

	Náhle se nečekaně naklonil nad stůl, vzal její obličej do dlaní a políbil ji na ústa. Polibek chutnal po česneku, paprice a čili. „Eleno Odermattová, chci se s tebou oženit. Nejraději hned.“

	Tiše se zasmála a lehce zavrtěla hlavou. „Manfrede Krolle, ty ses úplně zbláznil.“ Naklonila se blíž k němu a také ho políbila. „O. K., souhlasím. Přijímám, akceptuju.“ Zase si sedla a odhrnula si za ucho medově plavé, na ramena spadající vlasy. „Něco podobného jsem si myslela.“

	„Musela ses pěkně přemáhat, aby ses mě nezeptala.“

	„Hmm, chtěla jsem vědět, jak se vyjádříš.“

	„Měl jsem strach, že odmítneš.“

	„Taky jsi ho měl mít.“ Vzala ho záruce. „Chci se vdávat jenom jednou v životě, tím jsem si úplně jistá.“

	„Já taky.“ Manfred jí pohlédl do očí. „Cítím, že naše duše spojuje pouto, i když zrovna nejsme spolu. Eleno, vždycky budu tvoje opora. Jsem strašně šťastný, že mi důvěřuješ, že můžeme sdílet své sny.“

	Beze slova vstala, obešla stůl a sedla si vedle Manfreda. Objala ho v pase a opřela si hlavu o jeho rameno. „Miluju tě i proto, že říkáš takové věci. Kdy se vezmeme?“
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	Kdykoli telefonovala otci, po druhém zazvonění se ohlásila jeho sekretářka.

	„Firma Odermatt. Sekretariát doktora Odermatta. U telefonu Simmelová.“

	„Jak se máte, paní Simmelová? Tady Elena. Je otec v kanceláři?“

	„Slečno Eleno, to bude mít radost. Už jsme o vás tak dlouho neslyšeli. Okamžik, prosím.“

	Elena zaslechla cvaknutí. Podvědomě vstala od psacího stolu a uhladila si sako jantarově žlutohnědého kalhotového kostýmu. Vlasy měla sčesané hladce dozadu. Jediné šperky, které měla na sobě, byly úzké hodinky Cartier a jednoduchý zlatý řetízek od Manfreda. Čekala, až se otec ohlásí, přitom řetízek schovala pod hedvábný bílý top a zapnula knoflík kabátku. Firma Sydersatt & Wenzel, poradenství pro podnikatele, sídlila v prvním patře nově postaveného domu uprostřed Berlína. Stavební dělníci pokládali na Friedrichstrasse asfaltový koberec a malé obláčky kouře stoupaly k Eleninu oknu.

	„Eleno, dítě, je nějaký problém?“ Žádný pozdrav ani otázka jak se vede. V otcově světě existují jen problémy. A jejich okamžité řešení.

	„Tati, jak se máš? Co dělají záda?“

	„Jsem v kanceláři, dítě.“ Proto mu telefonovala tam, aby měla tuhle povinnost co nejrychleji za sebou.

	„Tati, budu se vdávat. Už brzy.“

	„Vždyť je ti teprve šestadvacet. Nebo máš pro ten krok nějaký… jiný důvod?“

	Jinou reakci nečekala. „Žádný,“ odpověděla a dodala, jako by to mohl být pro otce argument, „kromě lásky.“

	„Znám tvého…“ Konrád Odermatt se odmlčel, jako kdyby se musel přemáhat, aby ze sebe vypravil následující slova, „budoucího manžela?“

	„Manfred Kroll je novinář v Berliner Nachrichten.“

	„V tom revolverovém plátku?“

	„Tati, to není revolverový plátek. Manfred pracuje v domácí redakci.“

	„Ale budeš se vdávat před bohem?“

	„Můj nastávající muž není příslušník žádné církve. Ale myslím, že přesto bude souhlasit.“

	„Novinář, no jo.“ Ty dvě slabiky obsahovaly vše, co si myslí o Manfredově povolání. Odermattovy mrazírny v Paderbornu zaměstnávaly několik set lidí a jejich hlubokomražené výrobky byly pojmem v celém Německu, přesto jejich majitel, pokud bylo Eleně známo, poskytl v životě nanejvýš tři interviewy.

	„Kdy mi svého nastávajícího představíš?“

	Dopustila se chyby. Teď to pochopila. Neměla mu telefonovat. Pouto mezi Manfredem a jí se týkalo pouze jich dvou. Jejich duší, jak to vyjádřil Manfred. Otec v tom nic romantického neuvidí. Měla rovnou s Manfredem přijet do Paderbornu a představit mu ho. Asi nikdy mu nedokáže vysvětlit, co na Manfredovi miluje. Nesvede to za víkend, ani za týden, nesvede to nikdy.

	„Dítě, mám před sebou kalendář. Na Silvestra jsem jako vždycky v Kampenu.“

	Měla odpovědět, že na Silvestra mají jiné plány. Hned po svatbě chtějí odjet na líbánky. Ale slyšela se odpovídat: „Jistě, tati. Můžeme přijet na Sylt, ale termín na matrice už je naplánovaný.“ Jakmile to vyslovila, pochopila, že na první chybu navršila druhou, ještě horší. Teď se chytla do pasti svých slov. Reagovala automaticky, jako vždy když mluvila s otcem.

	„Dobře, tak církevní sňatek uzavřete na Silvestra v malé kapli v Kampenu.“

	„Děkuju, tati. Zeptám se Manfreda.“

	Elena se narovnala a usmála. Konstantin Wenzel před půl minutou pootevřel dveře a díval se na ni se směsicí zvědavosti a pracovního spěchu. Útržky rozhovoru, které zachytil, ho přiměly, aby vešel. Musí ten rozhovor ukončit.

	„Můžeš svému budoucímu manželovi vysvětlit, že si necháš své jméno? Jsi jediná dědička, která zůstane, až tady nebudu,“ slyšela otcův hlas.

	„Já vím, tati.“ Zmiňoval se o tom často. „Ještě jsme o tom nemluvili.“ Teď byla krajně nevhodná chvíle projednávat zrovna tohle. Konstantin za sebou zavřel dveře, opřel se o ně a zkřížil paže na hrudníku. Zvědavě povytáhl obočí. Elena zaťukala nehtem na ciferník hodinek, aby šéfovi naznačila, že přišel dřív. Jen omluvně pozvedl dlaně. „Promiň, tati, musím končit. Konstantin mě potřebuje.“

	„Tak se měj dobře, dítě.“ Ani nepočkal, až se s ním rozloučí, a zavěsil. Nepřekvapilo ji to. Konrádu Odermattovi se neříká, že na něj člověk nemá čas. Ani když je to dcera.

	„Volal Gusta,“ vysvětloval Konstantin svůj předčasný příchod. „Má nové porsche. Tak asi pěkně šlápnul na plyn. V Ludwigsfelde bude už za půl hodiny. Musíme jet.“ Elena měla podklady pro Behrův projekt připravené na psacím stole vedle světlehnědé kožené kabelky s dlouhým uchem.

	Konstantin chtěl jet svým mercedesem kabrioletem. „Mám věci pro Gustava Behra v BMW. Zdržíme se, když je budeme přenášet k tobě,“ namítla Elena. Řídila ráda a také věděla, že Konstantin má v oblibě objíždět ucpané ulice ve středu města a nepřiměřeně rychle se řítí úzkými uličkami.

	„Tak ty si budeš brát nějakého Manfreda,“ začal Konstantin bez okolků. „Hmm, Manfred, to zní solidně. Co dělá?“ Vysvětlila mu to. „A proč taky někdy nenapíše o nás? Lidé by se měli dozvědět, kdo a co dělá pro jejich město,“ pokračoval. Cítila nasládlý parfém, který působil dost žensky, ale k němu se hodil – ke štíhlým prstům, velkým, tmavým očím s dlouhými řasami a vlnitým černým vlasům. Svou jemnější stránku vyvažoval brýlemi v úzké, zlaté obroučce, které mu dodávaly intelektuálský rys, a dokonale střiženými, na míru šitými obleky většinou s decentním proužkem. Když se s ním Elena seznámila, nosil v náprsní kapse hedvábný kapesníček. „Ale to tě dělá staršího,“ poznamenala jednou a už ho u Konstantina nikdy neviděla.

	Mnozí jejího šéfa považovali za směsici bohéma a obchodníka. Přesně tak chtěl také působit. „Klienti si kupují nejen mé vědomosti a kontakty, ale i můj styl. A ten má ukazovat, že vydělávání peněz je zábavné,“ vyjádřil jednou svou obchodní filozofii. Měl s ní úspěch. Ač berlínská pobočka firmy zahájila činnost teprve před půl rokem, měla víc klientů, než se původně očekávalo.

	Gustav Behr junior byl Konstantinův dobrý kamarád a skoro stejný ročník. Znali se ze studentských časů v Mnichově. Obchodní užitek z toho přátelství začal mít Konstantin až před čtyřmi měsíci, kdy Behr senior zemřel a junior zdědil jeho podnik.

	„Jasně jsem Gustovi vysvětlil, že musí být v Berlíně u toho,“ svěřil jí později Konstantin. Firma Behr po desetiletí vyráběla v jedné vesnici východně od Mnichova laboratorní zařízení. „Musí expandovat na východ. K tomu potřebuje stanoviště v Berlíně. Eleno, najdi pro něj něco vhodného a on na můj nápad skočí.“ Rychleji napadlo předměstí Berlína; Braniborsko lákalo lidi na subvence.

	„Gusta nebude nadšený, přestože máš pravdu. Pole má doma před nosem. Ne, chce do velkoměsta, touží po bulvárech a atmosféře metropole.“ Konstantin si prsty prohrábl vlasy. „Měli bychom mu přichystat hezký, barevný balíček. Navenek pestrý papír a uvnitř Ludwigsfelde. Kdepak to vůbec je?“

	Červené porsche parkovalo na kraji průmyslového parku, řidič se o něj opíral a telefonoval. „Zrovna jsem ti chtěl volat,“ oslovil je hned Gustav Behr junior. „Co bych dělal tady? Všude je samé bláto.“

	„To jenom teď tak vypadá,“ uklidňoval ho Konstantin. „Poslechni si, co Elena zjistila. Ví, že se tady otevírá zlatý důl,“ zamrkal. „A bydlet můžeš ve městě. Našel jsem ti skvělý hnízdo. Potom tam zajedeme.“

	Úzká asfaltka vedla mezi poli, ležícími ladem. Na místě, které pro Behra vybrala, zastavili. Elena vytáhla z kufru tři páry holínek a přezula se z Baťových balerín. Konstantin na okamžik zaváhal, ale pak ji napodobil. Behr si jen ohrnul límec obleku a zastrčil ruce do kapes.

	„Náklady na infrastrukturu a všechna potřebná připojení hradí obec, zemská vláda tady vyplácí velké subvence,“ vysvětlovala Elena. Behr si své budoucí firemní sídlo chtěl prohlédnout jen z dálky, a tak ho musela přesvědčit výřečností. „Biotechnologie je obor budoucnosti. Tyhle mladé podniky budou vašimi sousedy,“ dodala. Vysvětlila všechny daňové výhody a Behrovi bylo jasné, že finanční riziko bude minimální.

	„A to své hnízdo budeš mít k tomu skoro zadarmo,“ dodal Konstantin.

	Později při jídle v módní restauraci Behr zapomněl na všechny námitky proti Ludwigsfelde. Elena dostala příkaz připravit smlouvy k podpisu.

	„No, Gusto, neříkal jsem ti to? Postaráme se, aby ses tu cítil dobře.“ Plácl ho Konstantin po rameni. Elena si pomyslela, že vypadají jako dva kluci, co chtějí ovládnout svět. 
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	Manfred na Elenu netrpělivě čekal a dychtivě ji políbil. „Voníš penězi,“ zasmál se.

	„A ty tiskařskou černí,“ oplatila mu.

	„Miláčku, už jsem skoro objednal naše líbánky. Silvestr v Karibském moři. Palmy, moře, slunce. Dokonce sluha! Podívej…“ Položil před ni prospekt na kuchyňský stůl, kam už připravil večeři při svíčkách. „Dřív to byl zámek pirátů!“ Manfredovo nadšení bylo nepřehlédnutelné. Elena polkla. Jeho přání a její skutečnost si byly dost vzdálené… Místo tropů mu nabídne Severní moře. „Už jsem rezervoval letenky.“

	Manfred ji svou mladickou schopností radovat se úplně ochromil. Neměla čas promyslet si, jak by ho mohla nadchnout pro svatbu v kapli na Syltu.

	„Ale tobě se to moc nelíbí.“ Pohladil jí ukazováčkem kořen nosu. „Zase ti tu naskočila ta vráska… Co se ti nezdá, miláčku?“ Vzal ji za ruku a ještě se pokusil strhnout ji pro svůj nápad. „Naše líbánky by měly být něco úplně zvláštního. Nezapomenutelného. Bude to nádhera…,“ spiklenecky ztlumil hlas. „A je to levnější, než si myslíš.“

	Mohla odpovědět, že peníze nejsou problém. Vydělává víc než dost. Jenom provize, kterou si dneska zajistila Behrovým projektem, by stačila na přepychové dvoutýdenní líbánky na Barbadosu. A jednou zdědí celé Odermattovy mrazírny se vším všudy… Za ten měsíc, co spolu bydleli, pečlivě dbala na to, aby to nedávala Manfredovi znát.

	Tady jde o něco úplně jiného.

	Teprve v devatenácti letech se začala od otce odpoutávat, když odešla studovat do Mnichova. Ale prostorová vzdálenost nedokázala změnit její myšlení. Právě naopak – chtěla dokázat, že si jeho důvěru zaslouží, že v ní má správného pokračovatele rodu. A jenom na to narážel Konrád Odermatt, když navrhl církevní sňatek v rodinném sídle na Syltu.

	Jsi jediná dědička, která zůstane, až tady nebudu.

	Já vím, tati.

	V listopadu 1996 nebyla Elena Odermattová ještě tak daleko, aby se dokázala od otce odpoutat. Připustila řetěz mezi otcovými přáními a skutečností.

	Chladnými špičkami prstů přejížděla po Manfredově obličeji. Nebyl oholený. Políbila ho. Letmo, rozpačitě tak přiznávala špatné svědomí.

	„No tak tedy ne Barbados,“ zašeptal a přejel jí rty po vrásce mezi obočím. „Tak se uvolni a pověz mi, cos vymyslela ty.“

	„Sylt,“ odpověděla a statečně se usmála. „Malá romantická kaple v Kampenu. Na Silvestra. Co ty na to?“ Pozitivněji nedokázala propast mezi jejich světy opsat.

	„Sylt?“ překvapeně se na ni podíval. „Se školou jsme jednou byli na Rujáně. Byla tam zima jak v psinci. A to bylo na podzim. Silvestr a Severní moře… Eleno, to bude ledárna.“

	Má pravdu. Nemůže ho nalákat, protože sama není přesvědčená. „Přeje si to otec. Nesmím ho zklamat. Je starý a náš společný život teprve začíná.“

	Manfred ji objal. „Ještě spolu mockrát poletíme za tropickým sluncem.“

	„Musíš si pořídit oblek. Ten je na církevní obřad povinný – a do Kampenu stejně.“

	„A pak už nebudu na Syltu mrznout?“ zasmál se uličnicky, ale rázem zvážněl. Zamyšleně se na ni podíval. „Předpokládám, že si taky budu muset uvázat kravatu.“

	Elena přikývla. „Ale ta kaple je opravdu krásná. Stojí za růžovými keři.“ Znělo to, jako by ho chtěla utěšovat.

	„Pořídím si nablýskané brnění v podobě obleku a kravaty a polibkem tě probudím jak Šípkovou Růženku.“

	 

	 

	Oblek vyžadoval, aby Elena zapojila veškerý svůj takt. Oděv, který Manfred vytáhl z igelitky večer před obřadem na matrice, měl k „nablýskanému brnění“ hodně daleko. Navlékl si šedivý, jednořadový oblek na nahé tělo a uklonil se před ní. „Princezno, váš rytíř se dostavil.“ Elena si sedla v posteli a pokusila se potlačit smích, ale pak vyprskla. „Vypadá to dost staromódně, otci se v tom budeš určitě líbit.“

	„A jak krásně tě v něm mohu probudit ze spánku!“ Vrhl se k ní na postel, aby potvrdil svá slova. Ozval se trhavý zvuk a šev na zádech praskl. „No jo, to se v bojích rytířům stává,“ zamumlal Manfred a tvářil se nešťastně. Druhý den, než odjeli na úřad, mu Elena v jednom butiku koupila antracitově šedý náhradní oblek. Byl to italský značkový model a stál trojnásobek co původní. Módní látka se leskla skoro jako brnění.

	S otázkou příjmení si Manfred hlavu nelámal. A tak tři dny po Vánocích odjeli na Sylt novomanželé Elena Odermattová a Manfred Kroll-Odermatt.

	 

	 

	Seděli ve třech u krbu a Konrád Odermatt zeťovi vysvětloval, jakou odpovědnost bude v budoucnu mít. Mladý muž seděl v křesle, v dlaních držel hrnek s čajem a pozorně naslouchal. Opravdu se poctivě snažil začlenit do neobvyklého prostředí. Doplňující otázky, které kladl, však spíš prozrazovaly zvídavého novináře než zetě. Nepochybně i proto, že tchán z přednášky vynechal všechno osobní a mluvil jen o úloze podnikatele.

	Den církevního sňatku se víc podobal pracovnímu setkání než svatbě. Nevěstin otec pozval několik svých starých obchodních přátel.

	Manfred čekal před oltářem, když Elena po otcově boku vešla do kaple. „Je tu tvůj rytíř v lesklé zbroji,“ zašeptal jí do ucha. Obřad sledovala jako film, který se jí odvíjí před očima. Když konečně vyšli ven, aspoň na ně svítilo jasné, prosincové slunce. A přikročil k nim mladý fotograf.

	„Krásná nevěsto, nemračte se!“ zavolal na Elenu. V té chvíli se k ní otočil i Manfred a studeným ukazováčkem pohladil vrásku nad kořenem nosu. „Dokázali jsme to, miláčku.“ Přede všemi ji políbil na ústa. V modrých očích se mu odrážel sluneční svit. „Těším se na život s tebou!“

	Hrdlo se jí sevřelo. „Miluju tě,“ vypravila ze sebe. Manfred svou ženu pozvedl do náručí a ona ho objala kolem krku.

	„A dívejte se na mě!“ zvolal fotograf a stiskl spoušť. Elena k němu se smíchem otočila hlavu. Vedle něj stáli svatební hosté. 
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	Elena postavila svatební fotografii zpátky na polici nad Manfredovým psacím stolem. S Manfredem a s ní se něco stalo strašně špatně. Jenom rok a dvacet devět dní. Jako náměsíčná šla do koupelny a pustila sprchu. Dopadaly na ni proudy horké vody, pára jí obestřela zrak. Nebyla schopna jediné jasné myšlenky. Opřela se o mokrou kachlíkovou stěnu, ale nohy jí podklesly. Sklouzla a zůstala ležet na podlaze.

	„Je mrtvý.“ Ta dvě slova byla všechno, co jí zůstalo.

	 

	 

	„Kdy jste manžela viděla naposledy?“ ptali se jí lhostejně dva policisté.

	„Včera ráno v deset. Byla jsem dva dny na služební cestě, přijela jsem z letiště domů jenom na skok, abych si vzala nějaké spisy.“ Vůbec nevěděla, že je Manfred doma. Položila kufr na zem v předsíni a rovnou spěchala do pracovny.

	Zaslechla zasténání. Zarazila se. Ale pak bylo zase ticho. „Manfrede?“

	Žádná odpověď. Asi se jí to jen zdálo. Byla na odchodu a už sahala po klice, když to uslyšela znovu. Úplně tiše, jako když někdo potlačuje kašel. Uvědomila si, že dveře od bytu nebyly zamčené. Takže je doma. Zvuk vycházel z obývacího pokoje.

	Manfred ležel na pohovce. Bledý jako stěna, po obličeji mu stékal pot. Položila mu ruku na čelo. „Miláčku, co je ti?“ Nevypadalo to, že by měl horečku. Naklonila se k němu, přitom jí z desek vypadly podklady. „Kdy ses vrátil?“

	Rozkašlal se a zjevně oslabené tělo se chvělo. „To bude dobrý,“ zašeptal.

	„Musíš do nemocnice.“ Podívala se na hodinky. Za pět minut půl jedenácté. Behr a Konstantin na ni čekají dole v autě. Zbývají jen vteřiny na rozhodnutí. Konstantinovi se podařilo získat přednostní termín u notáře, aby dali zapsat firmu Lifevac. Behr proto přiletěl z Mnichova. V žádném případě nemůže ty dva nechat na holičkách. Většinu detailů ve smlouvě zná jen ona. Na druhou stranu viděla, že Manfred potřebuje pomoc. „Za hodinu jsem zpátky. Nejpozději,“ slibovala. Prostě teď neexistuje správné rozhodnutí. Běžela do kuchyně, jako by si chtěla uklidnit svědomí. Nalila do sklenice minerálku a postavila ji i s láhví na stolek vedle pohovky. „Strašně se potíš. Musíš pít.“ Manfred se pomalu posadil, vzal od ní sklenici a pil. Pochopila to jako znamení, že to bez ní chvíli vydrží. „Až se vrátím, hned spolu pojedeme do nemocnice.“ Lehce ho políbila na zpocené čelo. Byl nějak divně cítit. „Asi za hodinu jsem tu.“ Posbírala podklady ze země a hnala se ke dveřím.

	Z jedné hodiny nakonec bylo jeden a půl. Když se vrátila, byla pohovka prázdná. Na žlutém saténovém povlaku se rýsovala tmavá propocená skvrna. Láhev s minerálkou a sklenice stály na stolku. Myslela si, že si šel lehnout do postele. Nebyl tam. Prohledala byt, pátrala po nějakém vzkazu, ale nenašla nic. Zavolala do jejich nemocnice. Ale ani tam, ani do jiných nemocnic v tu středu 28. ledna 1998 Manfred netelefonoval a nežádal o pomoc. Na policii jí také nedokázali pomoct a hned večer ani nechtěli přijmout oznámení o pohřešovaném. Na to je ještě brzy. „Zmizelí manželé se většinou za pár dní zase objeví.“

	Druhý den ráno se rozhodla, že přece jen pojede do kanceláře, a všude po bytě rozmístila lístky: Manfrede, zavolej mi. Na rozhovory s Gustavem Behrem juniorem a Konstantinem se nedokázala soustředit. Jednali o novém projektu v Port Lacu. Manfred se právě vrátil z Afriky, ale o tom se nezmínila, ani o jeho zmizení. To je její soukromý život. Přesto po celou dobu v určitém smyslu ležel na stole. V podobě mobilu, který jí měl zprostředkovat jenom to jediné, spásné zavolání. Manfred se nehlásil. Dotazy v nemocnicích, na policii a u záchranné služby zůstávaly nadále bezvýsledné.

	Trýznivá nejistota skončila, když večer krátce po osmé zazvonili u dveří bytu dva policisté. „Váš manžel byl dnes ráno nalezen v jednom hotelu v Londýně. Je mrtvý. O bližších okolnostech vám toho nemůžeme moc sdělit. Londýnská policie…“

	V Londýně? Jak to v Londýně? Vždyť ho na vlastní oči viděla ležet na pohovce. Apatického, kašlajícího, vysíleného. Jak se může tak zesláblý člověk dostat z Berlína do Londýna? Proč na ni nepočkal, až se vrátí, aby spolu mohli odjet do nemocnice? Proč odletěl umřít do Londýna?

	Muži, kteří jí přinesli zprávu o Manfredově smrti, seděli na jeho pohovce, potažené žlutým saténem. Vybral si ji skoro s dětinským nadšením. Prozrazovala jeho potřebu cítit teplo. Doma hledal pohodu a harmonii, kterou v zaměstnání neměl. A nakonec před nimi utekl.

	„Nebude to moc choulostivé?“ namítla tehdy v obchodě.

	„Nemáme děti, ani psa nebo kočku. Proč bychom si nemohli postavit do bytu něco krásného a úplně nerozumného?“

	Jako z velké dálky k ní pronikala slova policistů: „Musíte letět do Londýna a manžela identifikovat.“ Podali jí lístek, na něm jméno a telefonní číslo.

	„Je nám to opravdu líto,“ poznamenali na odchodu.

	 

	 

	Elena otevřela v koupelně okno a chladný noční vzduch rozptýlil horkou páru. Na poličce pod zrcadlem uviděla ošklivý černý kruh, velký jako otisk dna láhve od piva. Podvědomě ho chtěla setřít prsty. Pocítila, jak se jí na bříška nalepilo něco mazlavého, a přičichla k tomu. Páchlo to po mořských řasách a rybině. 
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	Brentwood měl v hlase chladně arogantní odstup. „Ten mrtvý z Prescottu.“ Mladý komisař řekl staršímu muži v bílém plášti anglickou větičku, jež Eleně změnila život, a spěšně ji vedl vykachlíkovaným suterénem, osvětleným zářivkami. Rozčilovala ji bezcitnost toho člověka s odulou tváří, porostlou strništěm vousů. Vztek jí bránil pociťovat smutek a zoufalství. Měla pocit, že se na sebe dívá jakoby zvenčí, jako kdyby hrála nějakou roli. Jako by se jí události netýkaly. Identifikace mrtvého. Zcela abstraktní záležitost.

	Stěží si uvědomovala prostředí kolem sebe. Suterén patologie sídlil jako celý policejní úřad v budově z padesátých let, zamřížovaná okna byla těsně pod stropem. Na obou stolech ležela částečně zakrytá mrtvá těla. Patolog v bílém plášti je zřejmě právě zkoumal. Ostrý pach dezinfekčních prostředků vůbec nevnímala.

	Ve stěně se otevřela dvířka a s prudkým trhnutím vyjela dlouhá, bílá zásuvka. Do místnosti zavanul ještě mrazivější vzduch. S odstupem, kterým se její duše bránila nadcházejícímu šoku, přistoupila blíž k mělké plechové vaně. Patolog sáhl nacvičeným pohybem po bílém přehozu, zakrývajícím tělo. Zavřela oči. Zmocnila se jí otupělost a podlamovala jí nohy.

	Bože, proč jsi mě zavedl až sem? Proč moje štěstí muselo tak příšerně skončit?

	„Váš manžel byl černoch. Proč to nebylo zaznamenáno ve spise?“ Brentwoodův hlas k ní pronikal zdáli.

	Obličej mrtvého byl uvolněný, masité rty zavřené. Vypadal, jako by spal.

	Elena o krok ustoupila. „To není Manfred.“

	Bůh měl pochopení. Ještě jednou jí dopřál úniku. Poslal ji na nesprávné místo. Teď odletí domů a tam na ni bude čekat Manfred. Patolog opět zakryl tvář mrtvého. „Sorry, v noci jsme měli v Prescottu ještě jednoho mrtvého. Ten běloch leží tamhle.“ Popošel o tři boxy dál. Se stejnou bezcitnou rutinou otevřel dvířka. Vyjela železná vana.

	„Madam…“

	Elena k němu pomalu přistoupila. Naděje neměla šanci zvítězit nad smrtí. Ten mrtvý vypadal tak pokojně. Třeba Manfred bude…

	„Proboha! To ne!“

	Brentwoodův výkřik vytrhl Elenu ze zamyšlení. Mladý policista se zapotácel, předklonil se a zvrátil na zem snídani. Patolog se pokusil box zavřít, ale v panice zatlačil nešikovně na vanu a nepodařilo se mu ji zastrčit dovnitř.

	Teď začala Elena ostře vnímat. Manfredovo tělo před ní leželo zcela odhalené, pokryté hlubokými, krvavými škrábanci. Ruce měl sevřené v pěst a hlavu pokrývala krvavá hmota. Patolog marně cloumal vanou, pak nechal box otevřený a spěchal k Eleně. Pevně ji chytil za ramena.

	„Jděte ven!“

	Nechala se vystrkat jako malé dítě, které se dospělým plete pod nohy při důležité práci. Minuli mladého policistu s hlavou nad výlivkou.

	 

	 

	Stála sama ve vybetonované sklepní chodbě. Tady dole bylo ticho. Neskutečné ticho. Elena cítila, jak v ní narůstá vlna horkosti. Jako oheň, který ji pálil na ramenou a v zátylku.

	Stačil jediný dlouhý krok a stiskla ocelovou kliku. Dveře se rozletěly a kolem ní proběhl Brentwood. „Ne!“ vykřikla a hnala se dovnitř. Oba boxy s mrtvými těly byly otevřené, s neznámým černochem a zkrvaveným Manfredem. Hučelo jí v hlavě, ale slyšela patologův hlas. Stál v rohu a telefonoval. Jakmile ji uviděl, ruka se sluchátkem mu poklesla.

	„Zachraňte ho! Můj muž není mrtvý! Zmýlil jste se!“

	Slova se z ní bezmyšlenkovitě řinula. Patolog na ni hleděl se směsicí rozčilení a údivu. Za dlouhá léta praxe zřejmě nic podobného nezažil. Elena ho chytila za ramena a třásla jím jako se slaměným panákem, kterého chtěla probudit k životu. Strkala ho k Manfredovi. Starý muž bez odporu pustil sluchátko, které se zhouplo a narazilo do zdi.

	„Jste lékař, nebo ne? Tak něco dělejte! Na co čekáte? Zachraňte ho!“

	Patolog mlčky stál nad zmučeným tělem. Jako ve zpomaleném filmu vzal do ruky zkrvavené zápěstí a s odporem hledal puls. Elena ho pozorně sledovala. Doufala, že lékařův dotek probudí jejího manžela k životu. Zároveň cítila, jak jí oheň ze šíje a ramenou ustupuje. Zmocnil se jí chlad, mrazilo ji, nejprve jen trochu, pak stále víc.

	„Haló! Haló! Doktore Longforde! Jste tam? Stalo se něco?“ ze sluchátka se ozýval ženský hlas. Longford pustil zápěstí, vyhnul se pohledu na Elenu a zdánlivě klidně se vrátil k telefonu.

	Bezmyšlenkovitě pokryla roztřesenýma rukama rozdrásané tělo bílým přehozem, který Manfred zkopal do koule u nohou. Připadal jí neuvěřitelně hubený, pod kůží se rýsovala žebra. Nikdy nebyl svalovec, z čeho taky? Nesportoval, jen občas si šel zaběhat. A přece to byl on. S velkým mateřským znaménkem na rameni, které tak nenáviděl, a hustě porostlou hrudí. Ponořena do myšlenek si najednou uvědomila, že není studený. Rozhodně ne tak ledový, jak by se dalo čekat u mrtvého těla, jež navíc leželo v mrazicím boxu.

	„Manfrede…“ Hlas se jí chvěl a víc se podobal šeptání. „Manfrede, slyšíš mě?“ Chladnou rukou neobratně pohladila hubené, chlupaté předloktí. Obraz před očima se jí rozplýval. Neuvědomila si, že jí pohled zastiňují slzy. 
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	Nebyl čas na truchlení. Rozhodně ne v Brentwoodově malé kanceláři v druhém patře nad patologií. Páchlo to tady prachem starých spisů, vychladlým kouřem a potem strachu. Brentwood vysypal na psací stůl obsah papírové krabice. Jeho kolegové toho u Manfreda moc nenašli. Peněženku, letenku, dvě propisovačky, blok, hodinky Rolex, které mu dala ke svatbě, a malý černý diktafon. Policista otevřel peněženku a vytáhl z ní kreditní kartu Visa, novinářský průkaz, občanskou legitimaci, řidičský průkaz a asi dvě stě marek.

	„Váš manžel zřejmě neměl v úmyslu zůstat dlouho v Anglii,“ usoudil nahlas. Prohlížel si novinářský průkaz. „Chtěl tady udělat nějakou reportáž?“ Brentwood mluvil chladně a nezúčastněně.

	Než stačila Elena odpovědět, otevřely se dveře a dovnitř nahlédl patolog. „Brentwoode, potřebuju vás.“ Komisař unaveně pohlédl na Elenu. „Ničeho se nedotýkejte. Hned jsem zpátky.“ Vyšel za dveře za doktorem Longfordem.

	Už když před ní policista tak necitlivě vysypal obsah krabice, všimla si diktafonu. Manfred ho používal jen zřídka. Nerad potom texty přepisoval, to raději stenografoval. Proč si ho vzal právě na svou poslední cestu v životě? Neuvažovala o možných důsledcích a bleskurychle po něm sáhla. Vzápětí zmizel v její velké kabele. Sotva se stačila narovnat na nepohodlné židli, už se Brentwood vrátil.

	„Tak tedy, proč sem váš manžel přijel?“ navázal na přerušený rozhovor.

	„Nevím,“ odpověděla upřímně.

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“ Vylíčila mu krátké setkání. Od té doby uplynulo skoro osmačtyřicet hodin. „Tak on byl nemocný,“ pokýval hlavou policista. „To mnohé vysvětluje.“ Pomyslela si, že to rozhodně nevysvětluje, proč se musel tak krutě udusit. „Když ho sem dovezli, nebyl mrtvý. Jak se mohlo stát, že ho zavřeli do…,“ marně hledala anglické slovíčko. „Do té bedny?“

	Na Brentwoodově tváři se neukázal ani záchvěv soucitu. „Pitva už byla nařízena. Výsledek se určitě dozvíte.“

	To je všechno, co jí nabízí jako vysvětlení? Předsevzala si, že bude klidná. Musí být. Nechce odejít s pocitem, že Manfreda nechala na holičkách. „Kdo mého muže našel? Kdo ho prohlásil za mrtvého?“ Snažila se mluvit rozvážně.

	Komisař se podíval do spisu, který tvořily pouhé tři stránky v zažloutlém pořadači. „Objevila ho pokojská. Přivolali hotelového lékaře. Ten konstatoval smrt. Pak dali vědět nám.“ Brentwood se poprvé podíval Eleně do očí. Ač mu bylo nanejvýš pětatřicet, vypadal mnohem starší.

	„Myslím, že v takových případech je normální, když přijede policie,“ poznamenala.

	Brentwood přikývl. Najednou vypadal přístupněji. „Kolegové nenašli nic, co by svědčilo o cizím zavinění smrti, paní Odermattová.“ Zavřel spis a odsunul ho stranou. „V každém případě necháme tělo ještě prohlédnout, než ho vydáme.“ Položil ruku na hromádku pořadačů. „Tohle je sedm nejasných úmrtí. Někdo spadl pod vlak podzemní dráhy. Možná to byla sebevražda. Někdo se zase ve svém bytě otrávil plynem. Náhoda, nebo zákeřný zločin?“ Nervózně sáhl po krabičce cigaret. Ale nevzal si, jen si s ní pohrával. Popelník byl však plný. „Všechny ty případy se udály v uplynulých osmačtyřiceti hodinách. Já vím, že to nic nevysvětluje. Je mi líto, co se stalo, paní Odermattová.“ Teď si zapálil. A uvědomil si, že by jí měl také nabídnout. S díky odmítla. „Opravdu nevíte, na čem pracoval?“

	Teď nastal správný okamžik přiznat: Byl v Africe, ve Wagorunii. Sbíral rešerše a materiál o jedné německé firmě, která tam chce vyrábět přípravky proti aidsu. Byla to velká šance, o jaké vždycky snil. Chtěl dokázat, že je dobrý reportér.

	Neřekla nic. Zavrtěla hlavou. „Manžel doposavad v Londýně nebyl. Tím jsem si úplně jistá.“

	„A znal tady někoho?“

	Elena pokrčila rameny. Narazil Manfred v Africe na někoho, kdo je spojený s Londýnem? Znala projekt Lifevac zpaměti. S Londýnem neměl společného nic. Tak proč by měla vyprávět o Africe?

	Brentwood ukázal na Manfredův skrovný majetek. „Neměl kufr ani nic na převlečení. Vypadá to, jako by do Londýna letěl jenom na schůzku. Na pár hodin.“ Policista vzal do ruky letenku British Airways. „Zpáteční let není označen. Kromě toho si rezervoval první třídu.“

	Elena se naklonila dopředu. „Opravdu?“ zeptala se. To bylo poprvé, kdy v rozhovoru reagovala spontánně. Poslední informace ji skutečně překvapila. Manfred nebyl člověk, který létá první třídou. Ledaže by nebylo jiné volné místo a on příliš spěchal a nechtěl čekat na výhodnější spojení.

	Komisař přimhouřil oči a náhle působil bděle. „Znala jste svého manžela dobře? Měl nějaké tajné vášně? Něco, o čem jste nevěděla, paní Odermattová? Jak dlouho jste byli manželé?“

	„Dneska by to byl rok a třicet dní,“ odpověděla. Najednou měla zase sevřené hrdlo. Policistovi se dařilo prolomit krunýř, kterým se obklopila. Manfred neměl žádné utajované vášně. Jak se může tenhle člověk na něco takového ptát?

	Polkla a opět se napřímila. „Mýlíte se, komisaři,“ prohlásila pevným hlasem. „Manžel měl od října loňského roku nové zaměstnání. Psal pro jeden renomovaný německý list. A miloval svou práci. Přiznávám, že jsme se kvůli tomu v posledních měsících vídali méně. Přesto jsem vždycky věděla, kde je. Telefonoval mi několikrát za den.“

	Najednou si uvědomila, že lže. Od začátku letošního roku už neměla představu, co přesně dělá. Od té záležitosti s Lifevacem.

	„Tohle je přesně story, jakou potřebuju, miláčku. Za něčím takovým se ženou novináři na celém světě.“ Seděla proti Brentwoodovi na tvrdé kancelářské židli a měla pocit, že slyší Manfredův hlas.

	„Doktor Longford se domnívá, že vašeho manžela někdo otrávil, paní Odermattová.“ Vytušila, že teď jí nastražil past. Když projeví příliš velký zájem, nakonec mu poví všechno. A nedozví se nic.

	„Jak přišel na jed?“ zeptala se tak chladně, jak jenom dokázala.

	„Zjistil, že z mrtvého těla se šíří podivný zápach, který si nedovede vysvětlit.“

	„Podivný zápach?“ Toho si nevšimla.

	Brentwood zamáčkl nedopalek v popelníku. „Prý to připomíná rybinu.“

	„Manžel neměl rád ryby,“ odpověděla impulzivně.

	„Ne? Hmm. Pitva to objasní.“ Vstal. „Asi budete chtít letět brzy zpátky, že?“ zeptal se a opět se posadil. Otevřel spis a pro kontrolu četl její adresu. „Souhlasí, paní Odermattová?“ Přikývla. „Určitě na vás budu mít ještě pár otázek. Nejjednodušší bude, když mi dáte své telefonní číslo.“

	Vyhověla mu. „Patolog se zmínil ještě o jednom muži, který té noci zemřel v hotelu Prescott.“

	Brentwood vstal a podával jí ruku. „To vás nemusí zajímat. Nesouvisí to s vaším mužem.“

	Elena si při odchodu z kanceláře proti svému zvyku přitiskla velkou kabelku na břicho. Ve dveřích se ještě otočila. Komisař sbíral Manfredovy věci a ukládal je do krabice. „Kdy se dozvím výsledek pitvy?“

	„Trvá to vždycky tak pět až šest týdnů.“

	 

	 

	Jed. Longfordova domněnka jí nedopřávala klid. Jak mohl podle pachu rybiny usoudit, že to byla otrava? Snědl snad Manfred v tom hotelu něco otráveného? Nesmysl, pomyslela si. Byl nemocný, bylo mu zle, v takovém stavu by určitě ne jedl něco, co vůbec nemá rád. Má čekat skoro šest týdnů, než se dozví, na co Manfred zemřel? Vycházela z policejního komisařství a byla přesvědčená, že udělala dobře.

	Před budovou čekal černý taxík.

	„Hotel Prescott,“ poručila, když nastoupila, a hned vytáhla z kabelky diktafon.

	Opravdu v něm byla kazeta. Chtěla stisknout tlačítko přehrávání, když si všimla, že auto pořád ještě stojí u chodníku. Zmateně vzhlédla a podívala se do očí drze se usmívajícího černého taxíkáře, s vlasy schovanými pod zeleno-žluto-červenou pletenou čepicí. „To není místo pro bílou lady.“

	Chtěla ho přísně napomenout, že mu do toho nic není, ale ovládla se. Vždyť Manfred v tom hotelu zemřel. Tak se jen podrážděně zeptala: „Co je na Prescottu špatné?“

	„Je hned vedle Viktoriina nádraží, madam. Špatná společnost. Nádražní hotel. Dáma jako vy by měla jet raději třeba do Mayfairu.“

	„Děkuju,“ odpověděla, „ale já chci do Prescottu. Je to pro vás problém?“

	„Žádný problém, madam.“ Otočil se a přidal plyn. Vzápětí dupl na brzdu a zaklel. „Bloody asshole, kam čumíš?“ Muž, který vběhl před auto, dopadl na kapotu a pomalu se sunul na zem. Taxíkář zaváhal, ale rozhodl se vylézt, přitom ze sebe chrlil nepřetržitý proud nadávek. Elena vzala kabelku a vystoupila, aby se podívala, co se vpředu děje. Když stála u blatníku vozu, muž se velmi pomalu zvedal z mokrého asfaltu. Měl na sobě bílý plášť, skoro stejný jako starý patolog ve sklepě.

	„Hele, počkej, jsi zraněný,“ oslovil ho taxíkář.

	Z rány na čele prýštila poraněnému muži krev a stékala v tenkém pramínku po černém obličeji. Elena na něj upřeně hleděla. Připadal jí povědomý. Už ho dneska viděla. Než se mohla pohnout, muž se obrátil a vkročil do ulice.

	Je v šoku, zranění si málokdy počínají logicky…

	Šel pomalu, ale nezastavoval se. „Stůj, jede…!“ V tom okamžiku porazilo muže v bílém plášti nákladní auto a vymrštilo jej před sebe. Poté ho zachytilo druhé auto a odhodilo pod třetí. Elena slyšela skřípění brzd a nárazy plechů. Pak na okamžik zavládlo ochromující ticho.

	Elena přeběhla dva jízdní pruhy, vedoucí do centra města, a chodník oddělující auta v protisměru. Za divokého troubení se rychle tvořila zácpa. Muž v bílém plášti ležel na zádech, s nohama nepřirozeně zkroucenýma. Teď viděla jeho tvář. Už nevypadal, že klidně spí. Oči měl dokořán a nevidomě civěly k zataženému nebi.

	Měli jsme v noci v Prescottu ještě jednoho mrtvého… Tentokrát je ten muž opravdu mrtvý. Přejela ho tři auta.

	„Tomu už nepomůžete, madam,“ ozval se za ní taxíkářův hlas. Hučelo jí v uších a jako zdálky slyšela houkání sirén. Otočila se a mechanicky šla, jako by byla natažená na klíček. Nejprve pomalu, potom rychleji a ještě rychleji. Přitiskla si kabelku na hruď a rozběhla se. Utíkala jako ještě nikdy v životě. Jako kdyby muž v bílém plášti vstal, rozběhl se za ní a chtěl ji chytit. Běžela, až nemohla popadnout dech a srdce jí bušilo. Opřela se o sloup osvětlení a zkoušela se nadechnout. „Můžu vám nějak pomoci?“ zeptal se policista na obhlídce.

	Nechápavě se na něj podívala a zavrtěla hlavou. Zase se rozběhla.

	Je možné, že by z patologie odešel muž, kterého tam před několika hodinami viděla mrtvého? Ne, to určitě nebyl ten černoch, který zemřel v noci v hotelu Prescott. Přece není možné, aby se lékař dvakrát spletl, aby dva živé prohlásil za mrtvé. Ne, tohle je Londýn v lednu 1998. Určitě se mýlí. 
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	V hale hotelu Prescott stála lehce zaprášená křesla, potažená tmavozeleným plyšem, mosaz na kováni dveří byla ohmataná a svítilo jen pár z mnoha broušených lustrů. V recepci stál muž v hotelové uniformě. Eleniny promočené boty vydávaly mlaskavé zvuky na prošlapaném červeném koberci. Vyhnula se starému výtahu a stoupala po širokém schodišti. Dlouhou, úzkou chodbu spoře osvětlovaly malé lampičky. Někde tady Manfred zemřel. Zapečetila policie jeho pokoj? A co ten druhý host? Neví nic, přiznala si. Ale po hotelu se jistě leccos šušká. Stačí, když bude mít otevřené oči a nastražené uši.

	Pokoj nebyl malý, ale působil obyčejně, protože v něm byl dodatečně vestavěný kout se sprchou a toaletou. Jeho umělohmotné stěny zažloutly. Položila na stůl kabelku a vytáhla z ní Manfredův diktafon, velký asi jako krabička cigaret. Usedla na židli. Přístroj se jí rozplýval před očima, viděla před sebou Manfredův zkrvavený obličej. Polkla a v hrdle ji zabolelo. Ukazováčkem si otřela oči.

	Šedesátiminutová páska byla přetočená. Někdo ji vrátil na začátek. Nebo je prázdná.

	Manfrede, miláčku, odpověz mi, prosím! Stiskla tlačítko přehrávání.

	Hlas vycházející z maličkého reproduktoru byl chraptivý, nezřetelný, polykal některé slabiky, ale nepochybně patřil jejímu manželovi. „Pondělí 26. ledna 1998,“ promluvil. „23.40 Berlín. Už nemůžu psát, všechno se mi vytrácí před očima. Pokračuju s deníkem na diktafonu. Ve Frankfurtu jsem přestoupil do Lausanne. Jsem příšerně unavený, nemůžu jíst ani pít, pořád usínám, i když mám v hlavě jasno. Asi mám vysokou horečku, třesu se jako při chřipce. Bolí mě celé tělo. Mám pocit, že se dívám do tunelu naplněného mlhou. Je to tlakem? Stucker na mě čekal v Lausanne. Jiskřin profesor mu dal včas vědět, odevzdal jsem mu ty váčky ze srstnaté kůže. Rozbor nějaký čas potrvá. Pokud mi Stucker nebude moci oznámit výsledek, řekne ho Jiskřinu profesorovi. Konečně jsem v Berlíně. Elena tu není. Jenom zpráva, že se ve středu vrátí z Osla. Zítra půjdu do nemocnice.“

	Následuje pauza, jenom něco šustí. Eleně připadá, že to trvá věčnost. Pak se opět ozývá hlas, ale mluví ještě pomaleji.

	„Úterý 27. ledna 1998,“ pokračuje Manfred ve zvukovém deníku. „Poledne. Spím a mám pořád stejný sen. Symptomy nezměněné. Mažu se tím Omovým svinstvem. Pochybuju, že to pomůže. Bednu jsem zakopal v zahradě, ale už nemám sílu jet do nemocnice. Jsem strašně unavený.“

	Zase šustění a opět Manfredův hlas. Zní úplně vyčerpaně, pauzy mezi slovy se protahují.

	„Středa 28. ledna 1998. Symptomy pořád stejné. Myslím, že tu na chvíli byla Elena. Pak konečně zavolal Jinka. Prý dneska dostane protijed. Mám nejdřív vypít to svinstvo od Oma a pak za ním hned přijít. Vyzvracel jsem to, chutnalo to odporně. Ale Jinka má pravdu, je mi lépe. Smrtelná únava polevuje.“

	Opět následuje šustění, pak tiché zasténání. Manfred s velkým přemáháním pokračuje, v pozadí je slyšet nějaký šum. „Asi tři hodiny odpoledne, Londýn, hotel Prescott. Jinka tu na mě čekal. Je mu podobně zle jako mně, ale nemá toho v sobě tolik co já. Prý jsme spolku zkřížili cestu. To je jedno, já hlavně chci přežít. Babalawo už připravuje holy medicine. Ale potrvá to ještě hodiny. V hmoždíři drtí semena a listy, vaří to.“

	Manfred se odmlčel, Elena nezřetelně slyší slova, která nejsou ani anglicky, ani německy. Konečně zase mluví Manfred, ale už jen s velkým vypětím. „Je skoro sedm večer. Jinka a já teď začneme kouřit holy medicine… vodní dýmkou… Všechno je tak vzdálené. Jinka se modlil. Neví, jestli holy mediáne zabere. Tak tedy chci…,“ Manfredovi se láme hlas. Nakonec ze sebe vypraví: „Eleno, slyšíš mě?“

	Oslovuje ji! Jako kdyby všechno věděl! Elena nedůvěřivě upírá oči na maličký přístroj. Manfred s vynaložením posledních sil chraptí: „Miluju tě navěky. Je mi to všechno strašně líto. Nechci umřít, i když Omo říká, že smrt není konec. Jestli má pravdu, tak se zase jednou sejdeme. Aspoň naše duše. Kdo ví. Drž mi palce, abych to dokázal.“

	Ozývá se šustění a Manfredovo sípání: „Křeče… třesu se… mám spát… what time…“

	Nezřetelně slyší odpověď: „… past eight.“ Manfredův hlas se mění v supění, dávivý kašel, sténání, které umlká. Ozývá se rána, jako když někdo padne na podlahu. Hluboký mužský hlas něco říká špatnou angličtinou. Elena nastavuje hlasitost na nejvyšší stupeň a přikládá si diktafon k uchu. „Zůstaň tady, přijdu hned. Všechno bude dobrý…“ To zřejmě mluví ten neznámý Jinka. Elena napíná uši, dokud se páska automaticky nezastaví.

	Upírá oči na malý přístroj. Dokonale zachytil Manfredovy poslední minuty. Ale nezaznamenal vraždu. Vrazi se nemodlí se svými oběťmi a netěší je. Nebo ano? Rozhodně zavrtěla hlavou. Vrazi se svou obětí nekouří vodní dýmku, do které babalawo nachystal svatou medicínu. Babalawo – lékař s vodní dýmkou? V hotelovém pokoji?

	Chvěla se a roztřásla ji zimnice. Oblečení se na ni lepilo. Nevšímala si toho. Z kabely vytáhla firemní propisovačku. Z minibaru si vzala bloček. Co ví? Krátce po osmé hodině byli neznámý jménem Jinka a ten babalawo v Manfredově pokoji.

	Zapsala si: Jinka. Je to ruské jméno? Ale ten muž hovořil tak divně anglicky. Rusové mluví jinak. Pod to napsala: babalawo. Přetočila pásku a znovu poslouchala. Konečně měla jména, místa a pojmy zaznamenané na papírku. Ani s jedním si nevěděla rady. Nedává to smysl.

	Jinka. U něho musí začít. Možná si na něj někdo vzpomene. Třeba vrátný. 
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	V recepci to zkusila s trikem. „Bydlí tu jeden můj známý. Křestním jménem se jmenuje Jinka. Jaké má číslo pokoje?“ Recepční shrábl dvacetilibrovou bankovku a mlčky naťukal jméno do počítače. Zavrtěl hlavou a podezíravě na ni pohlédl. „Afričan?“

	„Ano,“ přisvědčila Elena. „Jistě, Afričan.“

	„To jste měla říct hned. To se píše Yinka. S ypsilonem.“ Zkusil to znovu. „Ne, ten tady nebydlí.“

	„A Manfred Kroll? Podívejte se, prosím. Jaké má číslo pokoje?“

	Muž se zamyšleně poškrábal na hlavě. Položila před něj další bankovku. Poté vložil jméno do počítače. „Ten tady byl. Ale odstěhoval se. Včera.“

	„V jakém pokoji?“

	„6014,“ odpověděl a zastrčil peníze do kapsy.

	„Mohla bych se tam podívat? A můžu mluvit s pokojskou, která ho našla?“

	„Proč?“

	„Byl to můj manžel. Prosím vás. Je to pro mě moc důležité.“ Recepční chápavě přikývl. „To je smutný příběh, madam.“ Otočil se a vyňal ze skříňky s klíči jeden se staromódním, těžkým přívěskem. „Jmenuje se Mary. Pošlu ji za vámi do 6014.“

	 

	 

	Eleno, když něco nemůžeš najít, neznamená to, že to tu není.

	Půl dne ji otec nechal hledat jezdeckou přilbu. Až ji našla v kufru jeho mercedesu. Ale to už dávno zmeškala hodinu jezdectví.

	Věděl jsem, že tam byla. Eleno, musíš se naučit vnést do svého života pořádek.

	Ano, otče.

	Jak ho za to tenkrát nenáviděla. Ale teď prohledávala všechny zásuvky a skříň v pokoji 6014. Rozložila postel, lehla si na břicho na zem a dívala se pod nábytek, protože hledala něco a nevěděla, co by to mohlo být. Vzpomněla si na ten den. Už nikdy se otce na nic neptala, ale hledala. Tak dlouho, dokud nenašla. Ale v tomhle pokoji nebylo co najít. Nic nenasvědčovalo tomu, že v něm Manfred zemřel.

	Vstala a snažila se očistit od chuchvalců prachu, které na vlhkém kabátě držely jako přilepené. Pak zjistila, že pokojská stojí u postele. Byla to bledá žena po čtyřicítce a její výraz neprozrazoval vůbec nic. Páchla potem.

	„Co je?“

	„Vy jste našla mého manžela?“ Elena na nic nečekala a vytáhla z kabelky dvacet liber.

	„Ležel v posteli,“ odpověděla pokojská. „Vy jste jeho žena? Tak upřímnou soustrast.“

	Elena jí podala bankovku. „Děkuju. Vy jste Mary?“

	„Ano, madam. Chtěla jsem ustlat. Váš muž neotevíral. Tak jsem si myslela, že je pokoj prázdný. A pak jsem ho tu našla. Nejdřív jsem si říkala, že asi spí. Byl pořádně přikrytý dekou. Ale pak jsem si všimla, že má úplně modré rty. Mluvila jsem na něj. Proboha, ještě nikdy jsem nenašla mrtvolu.“

	„Vy tady děláte všechno sama?“ Mary přikývla a Elena pokračovala: „To je docela dost práce. Tolik pokojů. Kdy začínáte?“

	„Ráno v sedm. A stejně to sotva stihnu.“

	„Viděla jste někoho vycházet tady z toho pokoje?“

	Mary se zamyslela. „Né, myslím že né. Nikdo odtud nevyšel.“

	„A jak to tady uvnitř vypadalo?“

	„Jak by to mělo vypadat. Úplně normálně.“

	„Páchlo to tady nějak? Jako by se něco připálilo? Nebo jako by tu někdo kouřil?“

	„Ne. Okno bylo dokořán. Byla tu strašná zima.“

	„A kdy jste tady uklízela?“

	„Až když odešla policie. Řekli, že tady nic není. Že můžu uklidit.“

	„Vyhodila jste něco?“

	„Vyhodila? Já jsem nic nevzala, jestli myslíte tohle.“

	„Ne, Mary, promiňte, tak jsem to nemyslela. Manžel měl v noci před smrtí návštěvu. Dva muže, nejspíš Afričany. Nezůstalo tu po nich něco?“

	„Ne, madam, nebylo tu nic.“

	„A diktafon? Kde byl?“

	„Co myslíte?“

	„Takový maličký kazetový magnetofon. Musel ležet někde vedle manžela.“

	„Nevím. Já se tu dlouho nezdržovala. Viděla jsem, že s tím pánem není něco v pořádku, a šla to ohlásit do recepce. To je všechno, co vím.“ Mary pokrčila rameny a odešla.

	Elena sklouzla pohledem na ošklivý sprchový a toaletní kout, stejný jako v jejím pokoji. Otevřela dveře. V buňce bez oken to páchlo vlhkostí. Odpadkový koš byl prázdný a v něm nový igelitový sáček. Když se sehnula, všimla si, že z dlaždic na podlaze vychází podivný zápach, který jí připadal povědomý. Přejela prsty po zemi a ucítila lepkavou olejovitou vrstvičku.

	Vyběhla na chodbu. „Mary!“

	„Ano, madam?“ Žena stála před komorou s čisticími prostředky a ložním prádlem.

	„V koupelně,“ oddychovala vzrušeně Elena, „nestála tam nějaká láhev? Nebo neležela na podlaze?“

	„Byla jako přilepená na umyvadle. Asi tam stála už dýl. A upadla mi na zem.“

	„Jak vypadala?“

	„Jako byly dřív láhve na pivo. S uzávěrem.“

	„Sakra,“ zaklela Elena německy. Přesně to hledala. Stejná stopa byla na poličce doma v koupelně. V té láhvi to muselo být – Omovo svinstvo. Manfred to pil. Jed, který cítil patolog.

	Tu láhev měla v Berlíně odnést do nějaké laboratoře a zjistit, co to je. Jediná naděje – a slepá ulička. Našla, co hledala. Ale pach na svých prstech nemůže dát analyzovat. Zamnula jimi a ucítila nepatrný střípek skla.

	Mary už byla v komoře. Přikročila k otevřeným dveřím, za nimiž pokojská zapisovala do inventárního seznamu, co chybí.

	„Mary, co jste udělala s těmi střepy?“

	O hodinu později byla Elena spokojená s dosavadním výsledkem pátrání. Z popelnice v hotelovém sklepě vylovila dva černé páchnoucí střepy a zabalila je do gumové rukavice, kterou jí dala Mary. Neměla však tušení, jak by jí mohly střepy pomoci.

	 

	 

	V recepci stál muž s prošedivělými vlasy, sčesanými dozadu. Představil se jako Ben. V noci ze středy na čtvrtek sloužil. Šuškanda v hotelu funguje tak, jak očekávala.

	„Upřímnou soustrast,“ oslovil ji.

	„Včera v noci tady zemřel ještě jeden muž, Bene. Afričan. Kdo ho našel a kde?“

	„Já, madam. Seděl tamhle vzadu.“ Ukázal na řadu mohutných křesel na konci haly. Elena viděla jen zadní strany opěradel.

	„Kdy to bylo?“

	„Tak asi v sedm. Byl tam celou noc. Nechal jsem ho tam, protože zaplatil.“

	„Prosím?“

	„Zaplatil pokoj 6014. To vím přesně. Zrovna jsem začínal službu, když přišel. Povídal, že by chtěl o den prodloužit pobyt. Potom si sedl tamhle dozadu. Myslel jsem, že na někoho čeká.“

	„Řekl vám jméno?“

	Ben zavrtěl hlavou. „Jenom číslo pokoje.“

	„Jak byl asi starý?“

	„Tak třicet?“

	To odpovídalo věku muže z patologie, jenž dneska podruhé zemřel přímo před jejíma očima. Určitě to byl Yinka.

	„Vypadal ten černoch nějak divně? Jako by byl zdrogovaný nebo tak?“

	„Když jsem ho našel, taky mě to napadlo. Pohyboval se strašně pomalu. Možná byl opravdu…“ Ben pokrčil rameny. „Co člověk ví, jaký všemožný šmejdy dneska jsou.“

	„Proč jste k němu šel až v sedm?“ vyptávala se Elena dál. „No, nejdřív musím ráno uklidit. Popelníky, sklenice a tak. Ten černoch se nakláněl dopředu. Dotkl jsem se ho a zhroutil se na stůl. Tak jsem ho zase posadil, ale byl úplně bezvládný. Pak jsem zavolal doktora.“

	„Proč jste volal doktora a ne záchranku?“

	„To je předpis. Kvůli pověsti.“

	„Jaké pověsti?“

	„Přece hotelové. Není dobrá reklama, když sem přijíždí sanitka nebo policie.“

	„Jak se ten doktor jmenuje?“

	„Tedy madam…“

	„No dobře,“ Elena před něj položila padesátilibrovou bankovku. To byly poslední peníze, co měla u sebe. Ale za hry se pravidla nesmějí měnit.

	„Jim Morisson.“ Elena podezíravě vzhlédla. „Ale on se opravdu tak jmenuje. Jako ten zpěvák z Doors. Jenom ještě nepřeskočil na druhej břeh. Ale už trénuje.“

	„Cože? To nechápu.“

	„Doktor chlastá. Proto už k němu nechodí pacienti. Ale když mu zavoláme, tak je tu hned. Bydlí za rohem.“

	„Voláte ho často?“

	„Docela jo. Většinou když někdo leží na zemi na záchodě. Vždyť víte, drogy. Doktor jim pak dá nějakou injekci. Na posílení krevního oběhu. Zaplatí to hotel. Lepší než kdyby ho odváželi policajti. S tím jsou jen mrzutosti.“

	„Doktor tedy přišel. A co bylo dál?“

	„Jo, a povídá: ‚Tak zase jeden narkoman?‘ a prohlížel ho. Potom mu dal injekci. Jako to dělá vždycky. Ještě chvíli čekal, donesl jsem mu drink. Když ho vypil, znova toho chlapa prohlédl a zavrtěl hlavou. No a potom jsme s doktorem toho černocha v křesle odstranili z haly, než začnou chodit hosti.“

	Špatná společnost, říkal ten taxíkář. Ale i v takové se ještě bere ohled na hosty. Aspoň se dbá, aby byli ušetřeni pohledu na mrtvoly.

	„Pověděl jste to všechno policii?“ Komisař Brentwood zásadně odmítl jakoukoli souvislost mezi oběma úmrtími!

	Ben se na ni dlouze zadíval. „Neptali se mě, madam. A kdo se mě neptá, tomu nic nevykládám.“ 
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	Elena našla doktora na adrese, kterou jí dal Ben. Musela dlouho zvonit u dveří a představovala si doktora Morissona jako starého páchnoucího alkoholika. Hubený muž s orlím nosem, vysoký nejméně metr osmdesát, té představě vůbec neodpovídal. „Jste nemocná?“ zeptal se nevrle.

	„Hmm, nejsem.“

	„Aha. A jak to, že jdete tak pozdě? Jak se jmenujete?“

	„Odermattová,“ odpověděla užasle.

	„Švýcarsko, nebo Německo?“

	„Jsem z Německa.“

	„A kde máte kufr?“

	„Jaký kufr?“

	„Vzorky.“

	Konečně pochopila. Považuje ji za agentku s farmaceutickými produkty. „Smím, prosím, dál?“ zeptala se. Stála v malé, páchnoucí chodbě přede dveřmi ordinace.

	„Ne. Když nemáte vzorky, ani nemusíte dovnitř.“

	„Doktore Morissone, včera ráno jste v Prescottu ohledal mého manžela a vystavil úmrtní list.“

	„Ten černoch, nebo běloch?“

	„Běloch. Z pokoje 6014.“

	„Co já vím, jaké to bylo číslo. No a?“ Pořád stáli přede dveřmi ordinace a Morisson na ně nervózně ťukal prsty. „Bylo vám na mém muži něco nápadné?“

	„Jo. Byl mrtvej.“

	„Viděl jste to hned? Myslím tím, jestli jste o tom vůbec nepochyboval.“

	„Tak teď toho mám dost,“ prohlásil hubený doktor a chtěl před ní zavřít dveře.

	Peníze u sebe neměla. Domnívala se, že s lékařem může mluvit rozumně, aniž ho musí podplácet. Přistoupila těsně k muži, jenž ji o několik centimetrů převyšoval. „Jak vypadal ten běloch, ke kterému vás zavolali?“

	„Byl úplně bledý a měl modré rty. Zkoušel jsem nahmatat puls a díval se mu do očí. Byl mrtvý.“ Poslední slovo Morrison zdůraznil.

	„Přišel jste v jedenáct dopoledne? Jak dlouho už byl manžel po smrti?“

	Morrison na ni upřel lehce skelný pohled. „Paní, vy nejste policie.“ Ovanul ji jeho alkoholový dech.

	Pocítila bezmocnost, která ji zaplavovala. Zavřela oči a pokoušela se uklidnit. Nedokázala to. Naopak pocítila žár v zátylku. Zase ji chtějí poslat pryč. Jako kdyby zrovna ona neměla právo ptát se na Manfreda. Pevně chytila doktora za rukáv zplstnatělého svetru. „Jak dlouho byl mrtvý?“ ptala se pomalu.

	Morrison zřejmě s tak přímým útokem nepočítal. Nejprve se snažil setřást její ruku, ale sevřela ho pevněji. Vší silou mu stiskla hubenou paži. „Moc dlouho ne,“ odpověděl konečně. „Tak asi dvě hodiny, víc to nebylo.“

	„To není možné. Přemýšlejte!“

	„Ještě nebyl úplně vychladlý!“ vypravil ze sebe.

	„Tak to by umřel asi v devět. A ten černoch, tomu jste přece dal injekci. Cožpak nebyl taky mrtvý?“

	„Co je vám do toho?“ odsekl lékař a vytrhl se jí.

	„Co jste tomu černochovi píchl?“

	„Něco na podporu krevního oběhu…,“ odpověděl neurčitě.

	„Mluvíte nesmysly, doktore Morrisone! Ani jeden z těch mužů nebyl mrtvý!“ zařvala na něj.

	Morrison se zarazil. „Jak to že ne?“

	„To chci vědět od vás! Vám je ale jedno, kdy a kdo na co pojde. Vy jste zklamaný, zatrpklý a co já vím co všechno!

	Jenže tady nejde jen tak o někoho, ale o mého manžela! Chci vědět, proč musel umřít!“

	Nemělo to smysl. O krok ustoupila. Morrison to pochopil tak, že ho už nechá na pokoji. Nevěděla, co by ještě mohla udělat. Počítala s tím, že jí přibouchne dveře před nosem. Stal se pravý opak. Zamířil do ordinace a přes rameno ji vyzval: „Pojďte dál a zavřete za sebou!“

	Následovala ho. Doktor usedl za velký psací stůl z tmavého dřeva. Na něm stála sklenice s průzračnou tekutinou, což jistě nebyla voda. A vedle ní šachovnice s rozestavenými figurkami. Rozmáchlým pohybem je smetl na stranu.

	Pohlédl na Elenu tak pronikavě, jako kdyby ji dávno znal. „Víte, kde je Yorkshire Dales?“ Překvapeně se na něj podívala a nedokázala odpovědět. „Byla jste někdy v Ingletonu? To je střední Anglie. Je tam moc hezky. Jsem odtamtud. A odkud jste vy? Neptám se, kde žijete. Určitě ve velkém městě. Jste tak tvrdá. Ve Frankfurtu?“

	„V Berlíně. Ale vyrostla jsem v Paderbornu.“

	„Paderborn, tam to dokonce znám. Před třiceti lety jsem byl nedaleko Paderbornu na vojně. Vestfálsko. Ale moc se mi tam nelíbilo.“

	„Doktore, co mi tím chcete povědět?“

	„Tak se přece posaďte.“

	„Riders on the storm… and after all alone. Cváláme na bouřích života a nakonec jsme sami. Promiňte…,“ usmál se zatrpkle, „ale když žijete se jménem někoho nesmrtelného, tak se o něj zajímáte. No a já se zabývám Doors. To je jasné. Znáte Doors? Pravděpodobně nejste na to moc mladá. A mně už docházejí síly.“

	„Ničíte se sám, doktore,“ poznamenala. Byl jí lhostejný. Záleželo jí na něm jenom proto, že má tak trochu Manfreda na svědomí.

	„Všiml jste si na mém muži něčeho nápadného? Ucítil jste nějaký zvláštní pach?“

	Morrison zamyšleně vrtěl hlavou. „Váš manžel zemřel na selhání srdce. Chápu, že se s tím nechcete smířit. Ještě mu ne bylo třicet, nemám pravdu?“ Lhostejně pokrčil rameny. „Jste ještě mladá. Čeká na vás nový život.“

	„Ale nejdřív si musím vyjasnit tenhle. Dneska kolem jedenácté jsem musela manžela identifikovat na patologii. Byl v mrazicím boxu. Pokud v něm neležel čtyřiadvacet hodin, tak rozhodně celou noc. Ale tělo měl ještě vlahé. Byl celý rozdrásaný a ruce měl před očima sevřené v pěst. Proto s vámi chci mluvit, doktore Morrisone. Když jste mého muže ohledával, nebyl mrtvý!“ Doktor vstal a přistoupil k oknu. Obrácen zády k Eleně tiše promluvil. „Je to strašné,“ zašeptal, „ale ani lékaři nejsou neomylní. Jestli je to tak, jak říkáte, pak jsem se dopustil chyby.“ Tohle nebyla jeho první. Dávno předtím ho možná ani ne tak závažná chyba vykolejila z dosavadního způsobu života. „Policie nařídila pitvu?“ zeptal se unaveně. Elena přikývla.

	Po chvilce se obrátil, sáhl po sklenici s ginem a naráz vypil celý obsah. „Je od vás laskavé, že jste mě přišla informovat.“ Věta se jí zdála nesmyslná. Doktor zamířil ke dveřím. „Už bylo řečeno vše.“

	„Pane Morrisone, nemáte pro mě žádné vysvětlení?“ Pohlédl na ni. „Vycházel jsem ze symptomů a podle nich se rozhodl. Měl jsem nařídit pitvu. Kdybych měl pochybnosti…,“ odmlčel se. „No ano, kdyby…“

	Pocítila soucit s lékařem, kterému už nikdo nedokáže pomoci. Ale Manfred je mrtvý. A Afričan Yinka také. Pravděpodobně proto, že je opilý, frustrovaný lékař předčasně prohlásil za mrtvé.

	Vstala z tvrdé židle a přikročila k doktorovi. „Mám vám povědět, jak umřel ten černoch? Ten z hotelové haly, kterého jste taky prohlásil za mrtvého? Jmenoval se Yinka a před mýma očima vběhl pod nákladní auto, které ho odhodilo do silnice a další dvě auta ho přejela. Pak už byl opravdu mrtvý. To všechno jsem prožila za posledních šest hodin, kdy jsem přiletěla do Londýna.“

	Nečekala, že starý muž bude schopen takového výbuchu vzteku. „Který ďábel vás ke mně poslal? Zmizte a už se tady neukazujte!“ Třásl se po celém těle.

	Zaraženě kolem něj prošla a s nejistými koleny scházela po schodech. U domovních dveří slyšela, jak za ní řve, až mu přeskakuje hlas: „Je mi to líto! Zatraceně líto! Slyšíte mě?“

	 

	 

	Venku míjela stánek s občerstvením a uvědomila si, že od včerejšího večera nic nepozřela. Nelákala ji vůně ryb a pečených brambor, naopak cítila starý, přepůlený tuk. Rozbolela ji hlava. Jako vždycky, když měla hlad. A zabloudila. Přitom se mohla spolehnout na svůj smysl pro orientaci. Musí něco sníst. Rozhlédla se a v suterénu uviděla restauraci.

	Obsluhující Asiatka jí přinesla hrachovou polévku a bylinkový čaj, slazený medem. Dokonce se na ni usmála. Byl to první člověk, který ji v Londýně obdařil úsměvem. 
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	„Vezmi si tohle, to ti pomůže proti bolesti.“ Při menstruaci vždycky strašně trpěla.

	„Co je v tom, Manfrede?“ zeptala se a na břicho přiložila malý polštářek, zahřátý v mikrovlnné troubě.

	„Bukvice, miláčku. Je to lepší než zahřívací láhev.“ Manfred byl tak starostlivý. Jako kdyby jí chtěl být matkou a otcem, bratrem i milencem. Tolik lásky najednou. Jako kdyby tušil, že jim bude dopřán pouze jeden rok…

	Bukvice zachrastily, když si teplý polštářek přiložila na šíji. Na okamžik měla pocit, že tam spočívá Manfredova paže. Obrátila se na levý bok a zírala na prázdnou postel vedle sebe. Studené neonové světlo reklamy z protějšího supermarketu pronikalo šikmo nastavenými žebry žaluzií a vrhalo do místnosti úzké stíny. Pod nohama měla zahřívací láhev a přikryla se všemi dekami, které našla, přesto ji zimnice roztřásala tělo. Určitě má vysokou horečku, ale neměřila se. Chodila v dešti, boty a oblečení měla promáčené – dalo se to čekat.

	Schylovalo se k půlnoci. Nenacházela klid, převalovala se v posteli. Zase cítila ten pach. Naklonila se nad Manfredův polštář. Už dovede ten divný zápach pojmenovat: Omovo svinstvo. Patolog předpokládal, že šlo o jed. Proč to Manfred pil, když se mu po tom zvedal žaludek? Pak se mu udělalo lépe. Po jednom rybím drinku? Mohl z něj načerpat sílu na let do Londýna? Kde ten záhadný nápoj sehnal? V městě Port Lac? Pochází Omovo svinstvo z Afriky? Z černého světadílu, kde se údajně ještě dnes vyskytují zázračné prostředky?

	Musí to souviset s Konstantinovým a Behrovým novým projektem. Port Lac – to zní po moři a francouzštině. Možná byla Wagorunie francouzskou kolonií. Nebo to město leží na mořském pobřeží? Proto ten pach řas a rybiny? Afrika ji nikdy nelákala. Během studií odjela do Indie, chtěla tam zůstat šest týdnů. Nevydržela tak dlouho všechnu tu chudobu, chaos a zápach. A hlavně beznaděj, kterou viděla na všech obličejích. Po čtrnácti dnech se vrátila. Je Afrika něco jiného? Neměla zájem to zjišťovat…

	Pomalu vstala, místnost se kolem ní točila, bledé pruhy neonového světla se splétaly. V obývacím pokoji našla atlas. Kniha jí vyklouzla z ruky a spadla na nohu. Necítila bolest. Soustředila se, aby rozluštila jména na mapách. Wagorunie leží na rovníku, Port Lac je město mezi mořem a lagunou. Tak proto ten název… Odtud se Manfred vrátil jako nemocný člověk. Vyskytuje se tam malárie, nebo žlutá horečka? Proto vypadal tak vyčerpaně?

	„Ne, miláčku, nepotřebuju žádné očkování. Nejedu do pralesa,“ prohlašoval lehkomyslně před odjezdem. Prostě si rezervoval letenku a odletěl tam.

	Proč se vlastně Wagorunií nikdy nezabývala? Po čtyři měsíce shromažďovala a zapisovala do počítače, notebooku a spisů fakta, která potřebovala. Materiál pocházel zčásti od Konstantina, většinou od Behra mladšího a jedné farmaceutické firmy v Bielefeldu. A pochopitelně z Wagorunie. Tehdy ji nezajímalo, jestli je ta země v Africe nebo v Asii. Byla to abstraktní čísla, expertizy, posudky, statistiky, synopse návrhů. Mezi ní a projektem Lifevac byla jen jedna vědomá závora. Elena nikdy do své práce nevpustila emoce. Na vědomí brala pouze fakta. Nevyčítala si to ani teď, kdy se v horečce choulila na zemi a opírala se o knihovnu. Přesto Manfredovu žlutou pohovku uprostřed místnosti považovala za připomínku svého selhání.

	Pokoušela se soustředit. V kterém okamžiku její život vykolejil?

	Vzpomněla si, jak Konstantinovi zářily oči, když v polovině října 1997 vešel do její kanceláře. „Eleno, je to hodně žhavé želízko. Šíleně tajné. Ale jestli to zvládneš, pak jsme za vodou. Bude konec s celým tím paběrkováním, nudnými nákupními středisky a kancelářemi pro živnostníčky. Budeme patřit k velkým rybám. Mezinárodně. A ty se staneš partnerkou. Tři jména: Syderstatt, Wenzel & Odermattová. To zní solidně.“

	„Moment, Konstantine, brzdi. O co vůbec jde?“

	„Joint venture v Africe. Plánují tam továrnu na výrobu očkovacích látek. Gusta bude dodávat kompletní laboratorní zařízení.“

	„A to je taková bomba?“

	„Nemáš zdání! Víš, kolik lidí žije v Africe?“

	„Pár set milionů?“

	„Správně. A víš, co je tam největší problém?“

	„Hlad?“

	„Ne. No ano, to taky.“ Konstantin Wenzel ztišil hlas a upřel na ni oči, jako by ji chtěl hypnotizovat. „Aids. V mnohých afrických zemích je postižena čtvrtina obyvatelstva! Miliony lidí, kteří netrpělivě čekají, až budou mít k dispozici potřebný preparát.“

	To tedy zní! Lidská ubohost jako tržní analýza. Elena se opřela do židle a pohlédla na šéfa. „Chceš tím říct, že znáš lidi, kteří znají lidi, co vyvinuli očkování proti aidsu?“ Vycítila sílu tématu, ale nepřipouštěla si nadšení. Konstantin znal mnoho podniků. Byl právník, ale suché zákony ho nikdy nezajímaly. Považoval se za muže, jenž zprostředkovává kontakty a vztahy mezi nejrůznějšími lidmi a stojí v jejich průsečíku, kde se setkávají všechny zájmy. A peníze. Konstantin přikývl. „Jeden nový klient z Bielefeldu.“

	„Homung?“ pokusila se. Firma Homung AG měla miliardový obrat.

	Konstantinovy pěkné krojené rty se roztáhly v triumfálním úsměvu. „Tak co, jdeš do toho?“

	Elena se naklonila a upřela na něj pohled. „A proč si myslíš, že bych do toho měla jít zrovna já?“

	V šéfově odpovědi ani jednou nezaznělo slovo Afrika. „Založím s Gustou eseróčko. K tomu se přidá pár tichých společníků.“ Tak to bylo jednoznačné. Už mluvil s lidmi, kteří dají k dispozici kapitál. Dalo by se říct, že spekuluje jak investovat do budoucnosti. „Postaráš se o podrobnosti,“ pokračoval. Posadil se na kraj jejího psacího stolu. „Eleno, něco takového jsi ještě nikdy nedělala. Je to fakt výzva. Různí partneři, různé zájmy, cizí mentalita. To je víc než zaměstnání. To je něco jiného než bláto před Gustovým prahem.“

	„Braniborsko není Afrika. V životě jsem nebyla v Africe, Konstantine.“

	„Taky tam nemusíš. Aspoň v dohlednu.“

	Nezeptala se ho, proč zrovna Afrika. Bylo to jasné – tam se otevírá trh. Prozatím pro ni zůstával tento kontinent příliš vzdálený.

	Změnilo se to však den před Štědrým dnem. Seděli s manželem v pizzerii za rohem. Tam, kde ji Manfred před rokem požádal o ruku.

	„Co je to vlastně za projekt ten Lifevac?“ zeptal se mimochodem. „Musí to být něco hodně tajného. Nikdy o tom nemluvíš.“

	Elena vypila už dvě sklenky červeného vína. Byly před nimi dlouhé Vánoce bez rodinných závazků. Měla odpovědět, že nemá náladu hovořit o práci. Měla si přece vychutnávat štěstí.

	Ale začala mluvit. Slova z ní padala, jako kdyby zvedla stavidlo. V podstatě neprozrazovala žádná tajemství. Jenom jedno slovo neměla vyřknout. Na okamžik zapomněla, že Manfred není jenom její manžel, ale také novinář. „Konstantin chce založit vlastní firmu. Nejdřív jsem si myslela, že si vzal velké sousto. Jde o továrnu na výrobu očkovacích látek v Africe.“ Zasmála se. „Wagorunie. Zní to spíš jako název opery. Ale Konstantin zná kdekoho. V poslední době byl tam dole už několikrát. Zřejmě se mu tam líbí. Asi je tam teplo a svítí tam sluníčko víc než v Berlíně,“ klidně a uvolněně povídala.

	Vosk svíčky se vršil na svícnu. Manfred kousek ulomil a hnětl z něj prsty kuličku. „Wagorunie,“ opakoval se zájmem. A pak se zdánlivě bez souvislosti zeptal: „Znáš Roberta?“ Hned si sám odpověděl: „Ani nemůžeš. S ním jsem se stýkal, ještě než jsme se spolu seznámili.“

	„Kdo je Robert?“

	„Můj nejlepší kamarád. Teď je ve Wagorunii.“

	„Fakt? No to je náhoda,“ usmála se bez zájmu. Měla zbystřit pozornost, ale bylo jí tak dobře, oddávala se harmonickému soukromí.

	„Očkovací látky,“ mumlal zamyšleně Manfred. „A to je tak zajímavé a tajné?“

	„Mají zamezit rozšiřování aidsu,“ zasmála se.

	„Proč se směješ?“

	„Lékařskou stránkou toho projektu jsem se opravdu nezabývala.“

	„Ty se soustřeďuješ na čísla, miláčku. Mě ale víc zajímá obsah.“ Manfred zavětřil pach a vydal se po stopě jako hladový vlk.

	Uplynuly čtyři týdny. Stalo se leccos, ale nikdo z nich neztratil ani slovo o továrně v Africe. V té době dostal Konstantin od afrických obchodních partnerů nečekaně podrobné plány pozemku a Gustav Behr se konečně rozhodl, že pojede do Wagorunie.

	Také Manfred pro ni měl překvapení. Večer zašla jenom na chvilku do jejich společné pracovny, aby odložila notebook. Manfred seděl u počítače a kolem něj se na podlaze povalovaly rozložené knihy, obrazové publikace a výstřižky z novin. Obvyklý chaos, který potřeboval, když pracoval. Právě se přihlašoval do encyklopedie na internetu, ale jakmile uviděl Elenu, přestal.

	„Jen klidně pokračuj,“ políbila ho letmo na tvář.

	Ale nepokračoval, nýbrž se k ní obrátil. „V pondělí letím do Port Lacu.“

	„Do Port Lacu? Co tam chceš dělat?“ Myšlenky jí vířily v hlavě. Pondělí je za tři dny.

	„Vždyť jsem ti vyprávěl o Robertovi. Žije tam.“

	„Ještě jednou mi řekni, kdo je to ten Robert.“

	„Chodili jsme spolu do školy. On byl o třídu výš. A jeho rodiče bydleli vedle našich.“

	„A ty ho teď chceš navštívit v Africe? To není náhoda!“

	„Zlobíš se?“

	„Zajímal ses o továrnu na výrobu očkovacích látek. Ty jsi sháněl informace o mém projektu.“

	„Váš partner v Africe je jistý Ogun. Říká ti to něco?“ Zavrtěla hlavou. Nikdy to jméno neslyšela. Jejími partnery jsou lidé z farmaceutické firmy v Port Lacu, ale to mu teď nechtěla prozrazovat.

	„Oguna předchází hodně bouřlivá pověst. To nevíte?“

	„Manfrede, jak je možné, že to víš ty? Co je ti do mé práce?“

	„Tak se přece nezlob. Vždyť to nevím od tebe. Zjišťovali jsme si informace sami.“

	„Ten Robert a ty? Co tam dělá?“

	„Dva roky je v Port Lacu dopisovatelem Reuters.“

	„Proboha! Manfrede, jde o tajný projekt! Nesmíš o něm psát!“

	„Neboj, Eleno, na tebe nikdo nepřijde. V redakci jsem to předložil tak, že se na mě obrátil Robert, abych mu pomohl. Vždyť jsme dlouholetí kamarádi.“

	„Takže jsi dostal za úkol se tím zabývat?“

	„Jestli Němci postaví Afričanům továrnu na očkovací látku proti aidsu, pak je to bomba. Půjdou po tom všichni. Celý svět. Na tom se dají vydělat miliardy!“

	„Já vím.“ Čísla měla zachycená v notebooku, který prve položila na stůl. Zatím to nebyly miliardy, nýbrž miliony, ale nakonec se to ještě změní.

	Manfred vstal, objal ji a pokusil se ji políbit. Sevřela rty. „Eleno, u velkých věcí je to vždycky tak. Začnou nenápadně, nějakým jménem, zdánlivě bezvýznamnou větou. A pak se člověk začne ptát a dostane odpovědi, které vůbec nečekal. A najednou je uprostřed dění.“ Manfredovi bylo šestadvacet let a mluvil, jako by četl z knihy. Jeho slova ji nepřesvědčila. Vymkla se mu a ustoupila o krok. „Je to moje první velká věc, Eleno. Prosadil jsem si ji proti všem!“

	Toho pátečního večera mu nic nevyčítala. Měla by k tomu právo? Je novinář. Ještě nikdy neviděla, že by se pro něco tak nadchl. Ale je pravda, že ho znala jen čtyři měsíce před svatbou. Brali se z lásky a práce je nezajímala. Možná později…

	 

	 

	Elena se sotva držela na nohou. Cestou do kuchyně se musela opřít o dveře. Na židli ležela její mokrá kabelka. Ten lístek. Vyklopila obsah tašky na kuchyňský stůl a konečně našla zmuchlaný papírek z hotelového minibaru.

	Do seznamu přidala jméno Ogun. Vedle Yinky si napsala Roberta. Potřebovala si je rozdělit: přátelé a nepřátelé. Kdo je kdo? Ogun zřejmě patřil k nepřátelům. A co Omo, Jiskra, její profesor, Yinka a lidé jako Stucker? Musí zavést třetí sloupec: lidé s nějakou funkcí, či tak podobně. Tam by se dal zařadit Stucker. Udělá to zítra. V notebooku si vytvoří přehlednou tabulku, která zahrne poslední úsek Manfredova života. Vlastně ne zítra, ale už dneska, je pozdě… Vstala a zachytila se o opěradlo židle. Všechno kolem ní se ponořilo do tmy.

	 

	 

	Kaluž krve se ve slunečním světle rudě leskla. V puse měla kovovou pachuť, jazyk se jí lepil na patro. Ve spáncích jí bušila bolest. A pak je tu ještě nějaký zvuk, který se opakuje. Bim bam. Přestávka. Bim bam. Elena v prvním okamžiku nevěděla, kde je. Zvonek u dveří spojovala s bolestí hlavy.

	„Paní Odermattová! Jste tam? Haló! Stalo se vám něco? Paní Odermattová!“

	Musí vstát z podlahy. Proč tam vlastně leží? Převalila se na druhou stranu, namáhavě si klekla a opřela se o židli. Ale vstát nedokázala. Po čtyřech dolezla ke kuchyňským dveřím. Chytila se za kliku a vytáhla se na nohy.

	„Paní Odermattová! Jste tam?“ To je sousedka Wernerová. A teď ještě ke všemu bouchá na dveře.

	„Ano, moment.“ Elena se podél stěny došourala do koupelny. Pohled do zrcadla ji ujistil, že v takovém stavu nemůže otevřít.

	„Paní Odermattová, něco pro vás mám. Mám počkat?“ Všechno kolem ní se točilo. Ledová voda ze sprchy jí dopadala na hlavu a rudě zbarvená odtékala do vany. Zabalila si hlavu do osušky a přes pocákanou, krví potřísněnou košili přehodila župan.

	„Paní Odermattová, mám přijít později?“

	Musí se ještě napít. Udělalo se jí trochu lépe.

	Přede dveřmi stála polekaná sousedka. „Proboha, paní Odermattová, co se vám stalo? Vypadáte strašně.“

	„Mám chřipku, paní Wernerová. To přejde.“

	„Ale vždyť jste celá od krve.“

	„Ještě pořád? Opravdu?“ Rukou sevřela župan na hrudi. „Vždyť je na zemi plno krve!“

	„Já to pak uklidím…“

	Teď jenom hrála. Není tak silná. Zatím ještě ne.

	„Pomůžu vám. Nechte to a pojďte si sednout.“ Drobná stará žena vzala Elenu za paži a vedla ji ke žluté pohovce. „Uvařím vám kávu. Víte co, mám doma čerstvou v konvici. A housky. Chcete je s marmeládou, nebo s medem?“

	Elena jenom přikývla. Oči ji pálily, v krku bodavě bolelo, že nedokázala ani polknout. Na pohovce nahmatala polštář, přitiskla ho na břicho a přitáhla nohy. Opřela se a zhluboka dýchala. „Tak a teď seďte, hned jsem zpátky,“ slibovala paní Wernerová. „Jo, tady kvůli tomu jsem přišla.“ Položila na stůl obálku. Elena nedokázala rozeznat, co to je. Zase se jí zatmělo před očima.

	 

	 

	„Dítě, poslouchej mě! Přece neomdlíš! Eleno, mluv se mnou! Bojuj! Kdo jsem?“

	„Táta…“

	„Dobře. Jak se jmenuješ?“

	„Elena Odermattová…,“ vypravila ze sebe.

	„Kolik je ti let?“

	„Dvanáct,“ pípla. Cítila se strašně slabá a potlačovala slzy. Spadla z koně, otec ho teď držel za uzdu.

	„Vidíš, dítě, bude to dobré. Vstaň. Budeme tě pozorovat. Jestli budeš zvracet, tak je to otřes mozku. A teď se mi ukaž. No ty jsi zase pěkně špinavá!“

	Vylezla na koně. Pokaždé. A otec vždycky říkal: „No vidíš, dítě, že to jde. Odermattové jsou bojovníci.“ Taky nikdy nezvracela.

	 

	 

	Paní Wernerová se vrátila s podnosem, na něm nesla konvici s kávou a housky ve slaměném košíčku. Elena s ní dosud mluvila snad jen dvakrát. Poprvé, když někdo vypáčil poštovní schránky. A jednou kvůli schodišti v domě, když onemocněla uklízečka. „Tak, holčičko, nejprve si vypijte kávu,“ objala ji mateřsky kolem ramen. Elena už nedokázala zadržet slzy. Hráz v ní se provalila a z očí jí tekly proudy.

	„Ale vy máte opravdu horečku,“ vrásčitá ruka jí sáhla na čelo. „Musíte do postele.“

	„Manfred je mrtvý.“ Vyslovila to tiše, úplně klidně. „Proboha,“ vydechla paní Wernerová a nalila kávu. „Napijte se, je horká,“ vybídla Elenu. Káva jako cesta zpátky do normálního dne, jako berlička pro chromého. Stará žena mlčela. Byla zdvořilá a nechtěla se vyptávat. Nebo příliš šokovaná. Vždyť hlavně Manfred udržoval kontakt se sousedy. Když ještě psal pro Berliner Nachrichten, dokonce jednou uveřejnil fejeton o někom z domu. Lidé ho tady měli rádi. „Jdu vytřít podlahu,“ vstala sousedka.

	Vedle podnosu ležela menší šedivá obálka z tuhého papim, určená na posílání disket. Elena okamžitě poznala Manfredovo písmo. Adresovaná byla paní Wernerové. Na obálce byla nalepená anglická poštovní známka a odeslaná byla minulé pondělí z Londýna. V ní se nacházela neoznačená dis keta a lístek, na který Manfred napsal: „Milá paní Wernerová, prosím Vás, nechte tohle u sebe, dokud si to nevyzvednu. Děkuji. Manfred Kroll.“

	Podlaha v kuchyni se vlhce leskla. Chaotické hromádky na kuchyňském stole se paní Wernerová ani nedotkla. Seděla v koupelně na okraji vany a kapesníkem si otírala oči.

	„Takový milý, zdvořilý muž. A fešák. Jak je to možné, paní Odermattová? Co se stalo?“

	Elena držela v ruce disketu. Cítila se bezmocná. Co má té staré ženě povědět? Copak jí může vysvětlit něco, čemu sama nerozumí? Sousedka pohlédla na disketu. „To je od vašeho muže. Nevím, proč mi to poslal. To přece patří do počítače, že jo? A já ani žádný nemám.“

	Jakmile odešla, Elena okamžitě zasunula disketu do Manfredova počítače. Její domněnka se potvrdila. Byl to deník, o němž se zmínil v diktafonu. A skutečně začínal dnem jeho odjezdu. 
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	Pondělí 19. ledna 1998

	 

	7.50. Kolem mě vystresovaní chlápci v oblecích. Pokouším se tvářit, jako by i pro mě bylo úplně normální sedět ráno v půl osmé v letadle z Berlína do Frankfurtu. Moje první zahraniční reportáž. Uf. Od chvíle, kdy jsem nastoupil do letadla, platí heslo: Krolle, bez reportáže se nevracej! Je to jako černá díra – pocit začít něco, co člověk nikdy nedělal. Všichni kolem mě důležitě zapínají notebooky a prohlížejí elektronické diáře. Připadám si hloupě, jenom tak sedět a číst. To, co umějí oni, umím taky. Tohle je začátek deníku, který jsem se právě rozhodl psát. Zapíšu do něj všechno, co zažiju a co mi potáhne hlavou. Wagorunie! Zní to jako název opery, smála se Elena. (Musím to bezpodmínečně zasadit do textu, pak ji budu dokonce citovat!) Ale je to vojenská diktatura. 80 milionů obyvatel, průměrný příjem 500 dolarů za rok. Cestuju jako turista, na Robertovo pozvání. Ale moc jako turista nevypadám. Spíš se cítím jako před přijímací zkouškou. Převažuje ve mně strach nad důvěrou, že to dokážu.

	Myslím, že bez Roberta bych se ani neodvážil. Možná by mi nedovolili odletět, kdybych neprohlásil: „Robert Wedekind je můj nejlepší kamarád, byli jsme sousedé.“ – „Opravdu? Ten Wedekind?“ ptali se překvapeně. Robert je fakt třída. Už ve třiadvaceti dostal Kischovu cenu. A já získal kamaráda, co pracoval v Hamburku. Ale Robert nechtěl zůstat na březích Alstery. Jeho idol byl Nelson Mandela, jeho sen Afrika. Tak tam teď je a píše pro Reuters. A já jedu za ním. Ale nic si nenamlouvám. Já nejsem Robert Wedekind. Páni, to bude něco! Robert udělá taky fotky, budeme tým! Jako dřív!

	Elena je miláček. Byla strašně proti tomu, abych tu reportáž dělal. Přesto mi s sebou dala naši svatební fotku. Naskenovala ji. Je to nejkrásnější spořič obrazovky, jaký jsem kdy viděl. Beru to jako znamení, že mě podporuje. Jasně, sedí mezi dvěma židlemi. Možná se jí jednou budou hodit i mé poznatky, až se rozjede Lifevac.

	 

	 

	Musela vstát, aby si mohla utřít slzy do kapesníku. V zakrvaveném županu s ručníkem kolem hlavy se šourala do koupelny. Jako by Manfredovi v jeho pracovně nechtěla ukázat, že ho oplakává. S jakou obrovskou, skoro dětinskou radostí se vydal na cestu! Stáhla ručník z hlavy, hodila ho do vany a sčesala si vlasy přísně dozadu. Vypadá zuboženě. Jako vdova. Nedokázala se dívat na svůj obraz v zrcadle. Ze stolu v kuchyni vzala lístek z hotelového minibaru. Za jméno Robert doplnila Wedekind a k tomu Reuters. Vrátila se k Manfredovu počítači a lístek položila vedle.

	 

	 

	Obchodníci mají zřejmě vojenské režimy v lásce. Aspoň vědí, na čem jsou. Je neuvěřitelné, kolik toho dokážou vypít. Myslím, že jsem jediný, kdo se drží rajské šťávy. Už dvakrát mě stevardka upozornila, že gin k tomu je zdarma. K obědu (kuře) jsem si od ní vzal lahvičku bordeaux. Bylo tři roky staré. V těchto kruzích si lidé žijí dobře. Příjemné stevardky jsem se zeptal, jestli už byla v Port Lacu. Zasmála se, prý jenom v letištním hotelu. Mezi námi, je to daleko a v poušti. Geniální!

	 

	 

	19.26 (18.26 místního času). Přistáváme v Port Lacu. Stmívá se, pod námi tisíc světel, za nimi se leskne moře. Dobrodružství začíná. Strkám si do kapsičky u košile padesát dolarů, jak mi poradil Robert, abych bez problémů prošel celní kontrolou.

	 

	 

	Dodatek k 19. lednu

	 

	Roberta jsem okamžitě poznal. On mě taky. Stál hned za celní kontrolou na Letišti Muhammada Mentija. Panuje tady totální chaos. Mně se to líbí, je to paráda. Všichni se smějí a mají dobrou náladu. „Usmívej se na ně a přej jim dobrý den,“ radil mi Robert. „A prostě jdi dál, pak tě nechají v klidu.“ Ušklíbl se. „To totiž běloši nedělají. Vždycky si myslí, že je chtějí černoši okrást. A oni přitom chtějí jenom přežít.“ Je naprostý suverén. Ale zestárl.

	Jedeme k pětihvězdičkovému hotelu Island, ten mi rezervovala redakce z Mnichova. „Tady nevydržím!“ prohlašuju, když jsme na místě. Hotel vypadá vážně, jako ostrov zasazený do okolí. „Pleteš se,“ poučuje mě Robert. „Tohle je nejlepší burza kontaktů ve městě. Scházejí se tu černí i bílí. Samozřejmě jenom smetánka. Jestli potřebuješ informace, tak jsi v Islandu na správném místě. Ale dávej si pozor, s kým mluvíš. Vláda má špicly všude.“ U baru sedí místní krasavice. „Ale jestli se ti hotel nelíbí, můžeš spát u mě. Dej vědět do redakce, kde tě zastihnou. Budou rádi, ušetříš jim spoustu peněz.“

	Robert bydlí ve čtvrti Ile de Santé, Ostrov zdraví! Před domem stojí dva strážní. Jeho přítelkyně se jmenuje Jiskra, aspoň jí tak říká, a je to výstižné. Ebenová krasavice, vysoká a štíhlá. Vypadají zamilovaně. Hned jsme se zapovídali a já zapomněl předat dárky. Přál si čokoládu Milka, protože ta tu není k dostání, a německý sýr. Čokoláda byla rozměklá. Na co všechno tady člověk musí pamatovat. Ještě že je tu lednice. Proud vyrábí starý, hlučný generátor. Státní energetický podnik na to nestačí. A to v zemi, která je čtvrtým největším dodavatelem ropy na světě a má i spoustu vody. „Tahle země je sud se střelným prachem, Manfrede. Výpadky proudu jsou to nejmenší, co tě tu může potkat.“ A líbá Jiskru. Kdybych to Robertovi předpověděl před deseti lety, mávl by rukou: tak hezký sny, starouši. Z východního Berlína do Afriky. To určitě.

	 

	 

	Úterý 20. ledna 1998

	 

	Co si počnu bez Roberta? Jiskra a já jsme ho dneska doprovodili na letiště. Musí do Konga. Občanská válka je zkrátka naléhavější než německá firma na očkovací látku proti aidsu. Náš tým se rozpadl, ještě než začal pracovat. Vlastně bych se měl vrátit domů. To samozřejmě nemůžu. Jsem ve zkušební době, vyrazili by mě. Anglicky umím mizerně. Se svým školním vzděláním bych na tom byl lépe v nějaké ruskojazyčné zemi. Jiskra mě utěšuje, že mi pomůže. Robert jí beztak hodně vyprávěl o Ogunovi a Lifevacu. A ona má čas a připadá jí zábavné trochu jít po tom Ogunovi. Jedeme k jeho headquarteru, jak se kosmopolitně nazývá jeho sídlo, nabobská stavba na íle de Beauté (fakt čtvrť papalášů a opravdu krásný ostrov). Palác je obrovský, bílý, obklopený vysokým plotem. Pomalu projíždíme kolem a stráže už zvedají pušky. Nemám ani pořádnou kameru, fotím příručním aparátem. Na dvoře parkují mercedesy a BMW, všechno nová auta. Jiskra mi sděluje, že Ogun kdysi začínal s malou chemičkou někde daleko za městem. Teď prý má dokonce podíly v třetí největší bance v zemi. Firma, která mu dnes vydělává peníze, se jmenuje Medic. Továrna na výrobu léků. Původně to byl společný švýcarsko-francouzský podnik. Po nástupu předminulé vojenské vlády byl zestátněn a při dalším puči nadešla Ogunova doba a získal firmu za babku. Nejprve tam byl nasazen jako správce, protože už vůbec nic nefungovalo. Když se mu podařilo továrnu znovu oživit, úplně ji převzal. Tak se to tady dělá. Tohle by si měli Elenini lidé nechat projít hlavou, než začnou s Ogunem spolupracovat.

	Vojenské puče se staly zdejší tradicí za těch skoro čtyřicet let, co je Wagorunie suverénní stát. Po posledním puči tady má slovo kmen Yogumů. Jejich území se rozprostírá kolem Port Lacu, hospodářského centra země (přístav). Většina vyznává starou víru v božstva, ale jsou mezi nimi i četní křesťané (anglikáni, katolíci). Ogun patří ke kmeni Yoguma. Upřímně řečeno jsem ani nic jiného nečekal.

	Španělské víno, které jsem chtěl pít s Robertem, rozvázalo Jiskře jazyk. Také je z kmene Yoguma, je však pokřtěná a vyznává anglikánskou víru. Ale hned prohlašuje, že to nic neznamená. Křesťanství je spíš taková společenská zástěrka, pod kterou se skryje mnoho yogumských bohů. Lidem jako Ogun můžu porozumět pouze tehdy, pokud aspoň v hrubých obrysech poznám mentalitu národa. Zárodečnou buňkou Yogumů je rodina, rozvětvený rod. Funguje důsledně hierarchicky ve smyslu patriarchátu, nikdy nesmí být zpochybněna. Ve sporech rozhoduje hlava klanu, chief, jemuž radí medicinman.

	„Moji lidé pociťují stud a strach, když jejich jednání poškozuje rod. Stejné chování vůči cizím je v pořádku, když slouží zájmu rodu,“ vysvětluje Jiskra. Tedy žádná obecně platná morálka, nýbrž taková, co blaho rodiny a rodu považuje za nejdůležitější hodnotu. Jakýsi skupinový egoismus.

	Jiskra prohlašuje, že takové staré rodové smýšlení má i své výhody. „Lidé si navzájem pomáhají, každý má sestry, bratry, bratrance, všichni se vzájemně podporují. Rodina je takový klan.“

	A podle jejího názoru v tom také tkví základní problém země. „Rodové smýšlení v podstatě znemožňuje, aby se Wagorunie stala fungující demokracií, jakou by chtěla být. Chiefs, kteří mají autoritu jako králové a vystupují v zastoupení hlav rodin, mají totiž pocit, že politikové omezují jejich moc. Proto se pokoušejí politiky koupit a zmanipulovat jejich rozhodování ve svůj prospěch. Samozřejmě to rozčiluje ty, kteří si něco podobného nemůžou finančně dovolit. Takže když se něco nepodaří, může propuknout malé povstání, nebo dokonce válka.“

	„S kým by měli bílí obchodníci vycházet? S těmi chiefs, nebo s politiky?“ ptám se Jiskry. „Vy jste cizinci, tak si musíte koupit všechny,“ dívá se na mě vážně. „Ale pokud jde o očkování proti aidsu, tak je za tím zcela určitě nějaká lumpárna. To jsem řekla i Robertovi.“ Ptám se jí, jak na to přišla. Odpověď mě překvapuje: „Ogun je špatný člověk. Takový pro lidstvo určitě nic neudělá. Chápeš, co myslím? Nepatří k těm, kteří chtějí zachraňovat lidi před aidsem. Takový obchodní návrh by ani nevyslechl. Spíš by stavěl krematoria, aby se zbavoval mrtvol a ještě na tom vydělal.“

	Odkud ho tak dobře zná? Teď mi její odpověď doslova vyráží dech. „Pochází ze stejné vesnice jako mí rodiče. Jeho Žena tam žije dodnes. Chceš to tam vidět?“ No to je otázka!

	 

	 

	Jedna věta v Manfredových zápiscích je šokující. Ogun nepatří k těm, kdo by zachraňoval lidi před aidsem. To by raději stavěl krematoria. Jiskra nekompromisně obvinila Konstantinova obchodního partnera. Manfred jí zřejmě věřil. Důvod jeho důvěry byl Eleně jasný. Jiskra je Robertova přítelkyně, a proto je v Manfredových očích důvěryhodná. Pro Elenu jsou to neprokázaná obvinění. Je nepředstavitelné, že Behr a Konstantin by si něco začali s mužem, o jehož způsobu obchodování by se neinformovali! Napjatě četla dál.

	 

	 

	Středa 21. ledna 1998

	 

	Bože, co je tohle za den! Jsou dvě hodiny ráno a já jsem úplně bdělý. Přes to všechno. Nebo právě kvůli tomu. Tak popořadě. Vše začalo nevinně. Nejprve jsme jeli na letiště vyzvednout zásilku pro Roberta.

	Čekám před nákladním terminálem, až se Jiskra vrátí, a pozoruju dva černochy, jak se na pick-up snaží naložit dva větší boxy pro přepravu zvířat. Z nich se ozývá hlasité, do morku kostí pronikající vytí, zřejmě psů. Muži se stěží odvažují sáhnout na boxy, nakonec je postaví na sebe a zakryjí je plachtou z PVC. Při téhle teplotě! Vždyť se ta zvířata udusí. Moje srdce ochránce zvířat tohle nepřipustí. Vystupuj u z auta a rukama nohama jim vykládám, že to dělají špatně. Ale nerozumí mi, ani já jim. Tak vylezu na pick-up, ale s boxem sám nepohnu. Ve vlhkém vedru jsem hned zpocený jako myš. Černoši hlasitě protestují. Jeden přináší z kabiny auta pušku. Už to chci vzdát. Najednou vedle zastavují dva černé mercedesy, třída S, s tónovanými skly. Vzadu s tichým šelestem sjíždí okénko.

	Tlustý černý muž se širokými jizvami na tváři na mě vztekle zírá. „Zmizte, to jsou mí psi!“

	Klidně mu odpovídám: „Ale ne dlouho, protože se udusí.“ Vysvětluju mu, že boxy stojí na větracích otvorech.

	Tlusťoch překvapivě obratně vystupuje a něco řve. Z obou aut ještě vylézají čtyři muži v širokých hábitech – a s puškami. Tělesná stráž? Ti dva z pick-upu polekaně lezou ke mně nahoru a bezcitně přestavují box. Psi štěkají jako šílení. Větracími otvory vidím, že jsou to dogy. Mladí psi, pološílení strachy. Mají pěnu u huby a zoufale lapají po dechu. Ukazuju na boxy a snažím se muži naznačit, že zvířata musí co nejdřív ven. Ale ta moje angličtina! Jak se řekne pěna u huby? Vypravím ze sebe, že nutně potřebují vodu.

	Z mercedesu, v němž seděl tlusťoch, vystupuje běloch ve světlém obleku, nafintěný, kolem pětatřiceti. A promluví na mě německy! Bez oslovení, navíc dost arogantně: „Umíte to s dogami?“

	„Jo,“ přikyvuju. „Můj strejda je choval.“

	Němec něco vykládá černochovi. A ten je najednou vlídný a přátelský. Ti dva z pick-upu běží pro vodu. A mě se Němec ptá, jestli si troufnu otevřít boxy. Lehkomyslně přikývnu. Jako dítě jsem se učil starat o psy. Ale nepomyslel jsem na to, že zvířata se během přepravy vyválela ve vlastních výkalech a páchnou. Přesto jsou to krásní psi, asi půlroční. Dávám jim vodu, čistím je z nejhoršího a snažím se je uklidnit. Štěkající „bestie“ jen tiše kňučí. To muselo udělat dojem!

	„Okay,“ přikyvuje černoch. „Ale teď musí zase do boxů.“ Myslím si své. Budou hrůzou bez sebe, že musí zpátky do zaneřáděných boxů. Němec a tlusťoch si něco tiše vykládají. Vtom přichází Jiskra s Robertovými balíčky. V minisukni a obepnutém tílku vypadá úžasně. Usmívá se a už ji vidí i tlusťoch. Teď vůbec ničemu nerozumím. Když se Jiskra blíží k naší skupince, černoch jí vyjde naproti, podává jí ruku a ona dělá pukrle! Mluví spolu zcela nesrozumitelným jazykem. Nakonec se ke mně oba rozzářeně obrátí.

	Jiskra zase mluví anglicky: „Chiefe Ogune, to je Manfred, obchodní přítel mého bratra Yinky.“ To se mi snad zdá! Tohle je Ogun, o němž včera říkala, že je to zlý člověk? A teď před ním udělala pukrle jako holčička při svatém přijímání. Přijedu do země s osmdesáti miliony obyvatel, abych hledal jednoho muže a on najde mě. Vtiskne mi do ruky tisíc wagu (asi 500 marek) a vlídně mě zve, abych jel s nimi a postaral se o psy.

	Než stačím cokoli říct, mazaná Jiskra medově odmítá: „Mockrát děkujeme za důvěru, chiefe, ale máme schůzku ještě s jedním obchodním přítelem.“ Myslím si, že to není moc dobrá odpověď – lepší příležitost dostat se k Ogunovi už mít nebudu. Ale Ogun sahá znovu do kapsy a vytahuje další tisícovku! Ať prý se příteli omluvíme a později ho pozveme na oběd. (Skvělá taktika od Oguna před německým partnerem, na kterého tak udělá dojem: vidíš, bílý muži, mám všechno pod kontrolou.)

	U nohou mám dvě německé dogy a vezou mě napříč Port Lacem. Na nákladní ploše pick-upu. Musí to být pohled za všechny peníze. Jedeme přímo do lvího doupěte – do Ogunovy soukromé vily (také na Ile de Beauté, jak teď vím). Dvoupatrový palác bílý jako sníh a supermoderní.

	Během jízdy jsem celou dobu přemýšlel, jak bych mohl zjistit, kdo je ten mlčenlivý, arogantní Němec. Pořád ještě to nevím, protože se už neukázal. S kolika Němci Ogun asi obchoduje? Zítra se to možná dozvím. Pozval mě s Jiskrou k sobě na diner-party. (Potřebuju oblek! Jestlipak má Robert ještě pořád mou velikost?)

	Zpátky k dogám. Za vilou je nádherný bazén olympijských rozměrů, vedle něj stojí ohromný strom s košatou korunou. Vysoká kamenná zeď v jednom rohu ohrazuje tři krát dva metry velký vybetonovaný prostor připravený pro psy. Ubohá zvířata! Žádná možnost hrabat v zemi, nic k jídlu ani k pití. Říkám sluhům, že psi potřebují čerstvé maso a hodně vody.

	A také výběh. Dívají se na mě, jako bych se zbláznil. Zopakoval jsem to Ogunovi. Víc pro mladé dogy udělat nemůžu.

	V autě jsem se zlobil na Jiskru, ale radovala se jako dítě z těch tisíce wagu. Tolik vydělá – statisticky – člověk ve Wagorunii za půl roku! Ptám se jí, k čemu Ogun potřebuje psy. „Určitě je nechá v noci volně běhat po pozemku, aby zastrašili kolemjdoucí. A pak je dá vycvičit, aby dovedli zaútočit na lidi. Na lidi jako já, protože většina černochů se takových psů strašně bojí.“

	„Ogun ne?“

	„Cožpak má ďábel strach ze Satana?“

	 

	 

	Bylo už po 14. hodině, když jsme za sebou nechali ruch v Port Lacu a vydali se k Jiskřině rodné vsi Imeja. Rovná silnice protínala sytě zelený buš. Pak Jiskra odbočila. A najednou Žádný asfalt, jen prach a vymletá koryta, auto poskakovalo po nerovném povrchu. Les řídl a vystřídala ho obdělaná půda. Na polích pracovali lidé, tu a tam stál stánek, kde ženy prodávaly nápoje a ovoce. Jiskra jela cílevědomě dál, širou krajinou skoro beze stromů. Projížděli jsme malými, zaprášenými vesnicemi, před autem se rozprchly slepice. Konečně v Imeji. Jsou skoro čtyři odpoledne a je mi jasné, že čas nás tlačí. Přestože jsem měl pocit, že tady ve vesnici se zastavil. Hliněné chýše se střechou z palmových listů nebo vlnitého plechu, jen pár kamenných domků. A málo lidí.

	Je nepředstavitelné, že muž jako Ogun, jenž ročním výdělkem průměrného občana zaplatí transport psů z letiště, pochází z takového zapomenutého kouta. Jiskra zastavuje džíp před poměrně udržovanou hliněnou chatrčí. Rázem jsme obklopeni houfem polonahých nebo nahých dětí. Koukají na mě a chichotají se. Zachycuju jedno slovo, které se neustále opakuje: oibo, oibo, nebo tak podobně. (Jiskra mi později vysvětluje: „Oyinbó znamená běloch.“) Fotografuju (vesnickou cestu, Ifin dům); děti se šklebí do aparátu. Hraju si na Ježíška, rozděluju barevné bankovky.

	Konečně se Jiskra vrací. „Ogunova žena Ifa tady už nebydlí. Odstěhovala se k bratrovi.“ Směje se. „Pojedeme k mému otci. Tam můžeme přenocovat.“

	Kousek za Imejou stojí kamenný kostelík a vedle něj kamenný dům, z něho se ozývá cvakání generátoru vyrábějícího elektřinu. Kolem je jen prašná země porostlá jamy. Přivítání je srdečné, Jiskřin otec David má ohromnou radost. Žije sám, jeho žena před rokem zemřela. Ale je tu i Jiskřin bratr Yinka, můj údajný obchodní partner. Je vysoký a štíhlý stejně jako otec a Jiskra. Studuje v Londýně práva a je o dva roky starší než sestra, je mu tedy pětadvacet. Otec má bystré oči, husté, černé vlasy a drží se zpříma. Vede místní anglikánskou církev a dlouho žil v Londýně.

	Připravuje improvizovanou slavnostní večeři s kuřetem, rýží, palmovým vínem a pivem. Jiskra hned vypráví, proč jsem ve Wagorunii. Její bratr Yinka je horká hlava a vyjadřuje se jasně: „Muži jako Ogun degradují tradici Yogumů. On nezná zábrany a kdykoli zradí svou zemi ve prospěch skupinek lidí, kteří hromadí stále víc peněz a moci!“

	Ptám se, jak to myslí.

	„Tys ještě neslyšel o tajných spolcích?“ vyjede na mě.

	„Ale ano,“ přikyvuju a jsem hrdý na své vyčtené vědomosti, „ale ty přece mají u Yogumů svou tradici. Spolky spolupracovaly už s koloniálními mocnostmi.“ Koneckonců je známo, že obchod s otroky umožnily v Africe až africké tajné spolky.

	Yinka však myslí něco jiného. „Znáš čísla? Víš, co tihle udělali s naší zemí? Mezinárodní měnový fond odhaduje, že za posledních pětadvacet let bylo ze země vyvezeno asi 250 miliard amerických dolarů. Do USA a samozřejmě hlavně do Evropy. Do starých koloniálních velmocí. Rozhodl jsem se studovat práva, abych se mohl postavit organizované moci těchto mužů. V Itálii občas mafiánské bosy zatknou, ale u nás sedí ve vládě!“

	Yinka spláchl vztek pivem. Jeho otec se na mě zamyšleně podíval: „Vědí ti tví Němci, s kým tady obchodují?“

	„Ne. Proto jsem tady.“

	„Dobře. Tak si na zítra udělej čas, něco ti ukážeme.“ Yinka se podíval na notebook. „Co si tam píšeš?“

	„Všechno.“

	„Ukradnou ti ho a budou vědět všechno, co víš ty.“

	„Píšu německy.“

	„No a? Myslíš, že tady nikdo neumí tvůj jazyk? Máš diskety? Stahuj to na ně a na harddisku nenechávej nic důležitého. Diskety schováš, nebo je pošleš domů.“

	Ještě dlouho jsme mluvili o Africe a Německu.

	Yinka upřel oči do dálky. „Manfrede, možná bys mohl Wagorunii pomoct.“

	„Tím, že napíšu o Ogunovi?“

	„Jasně. Ogun a jemu podobní zabetonovali moc armády. Západ spolupracuje s nesprávnými lidmi.“

	Později mi David položil ruku na rameno. „Manfrede, víš vůbec, do čeho ses pustil? Chceš-li zjistit pravdu o Ogunovi, bude to pro tebe nebezpečné. Tohle není hra.“

	Setmělo se a bylo teplo. Přesto jsem viděl Davidovy chytré oči a při jeho slovech mi přeběhl mráz po zádech.

	(Nemám chuť nakazit se v téhle zemi paranoií. Ale už k tomu mám náběh. Všechno ukládám na disketu.) 
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	Manfred zřejmě uposlechl rady Jiskřina bratra. Elena vycházela z předpokladu, že stejným způsobem poslal domů ještě další části deníku. Byla ale příliš unavená, aby přemýšlela o tom, jak mohla disketa odejít z Londýna v pondělí, když tam Manfred odletěl až o dva dny později. Naslouchala spíš intuici, než aby logicky uvažovala. Sedla si k manželovu psacímu stolu, který koupil lacino v bazaru a sám si ho upravil. Těšil se z něj tak krátce…

	V jedné zásuvce byl zasunutý klíč. Hned vpředu bylo místo na notebook, ale zelo prázdnotou. Zřejmě se stalo, co Yinka předvídal. Chtěl Manfredovi zachránit život a sám zemřel strašnou smrtí. Kdyby jí bylo lépe, prohledala by byt a pátrala po zápisnících, v nichž by možná narazila na Manfredův deník. Ale raději si lehla do vany. Horká koupel jí při nachlazení vždycky pomáhala.

	Na manželových zápiscích se jí něco nelíbilo. Byl to jen pocit, který si neuměla vysvětlit. Manfred získal za velmi krátkou dobu velký přehled o souvislostech. A to díky Robertově přítelkyni Jiskře. Měl štěstí. Následující čtvrtek, který už není na disketě zaznamenán, mu něco „ukázali“. „Ogun by spíš stavěl krematoria,“ nějak tak se vyjádřila Jiskra. Vydali se druhý den ti tři s Manfredem na takové místo?

	Elena se dívala na lístek z minibaru, který se v páře zvlnil. Yinka, přítel, studuje práva v Londýně, aby bojoval proti „mužům jako Ogun“. Ale tenhle přítel sleduje jiné zájmy. Manfred chce napsat reportáž, zatímco Yinka myslí na politiku. Je tohle důvod Manfredovy smrti? „Zkřížili jsme cestu spolku,“ namluvil v poslední hodině života na diktafon. Yinka otevřeně hovořil o tajných spolcích, které vyvážejí ze země miliardové hodnoty!

	Elena se posadila ve vaně. Reportérské štěstí, které mu zdánlivě přálo, bylo ve skutečnosti pastí, do níž se chytil. S nadšením následoval své nové přátele…

	Soustředěně studovala plán s Manfredovými kontakty. Už ve vaně nevydržela. Musí si pomocí počítače vytvořit přehlednou tabulku s rubrikami přátelé a nepřátelé a jejich vzájemná propojení. Vyplyne jí z toho, kdo ke komu patří. Když byla hotová, náhle se před ní všechno jasně ukázalo: Manfreda zavraždil Omo! Vzal si totiž Ogunovu sestru Ifu, byl tedy jeho švagr. Jestli jed skutečně pocházel od Oma, jemuž však zároveň důvěřoval Yinka, pak je věc jednoznačná: ten muž patří k tajnému spolku. Omo zabil Manfreda i Yinku, aby zabránil jejich záměrům. A to na Ogunův příkaz.

	Má v rukou důkazy – dva střepy s jedovatou látkou. Možná je na nich dost jedu, aby ho usvědčila. Náhle se její optimismus zhroutil. Jak má usvědčit muže, jenž žije v Africe? Zná jenom polovinu jeho jména, která připomíná zdejší prášek na praní. Přece musí toho muže nějak najít! Imeja. Kamenný kostelík a vedle kamenný dům. V tomhle kraji je to jistě něco zvláštního, jinak by se o tom Manfred zvlášť nezmiňoval. Žije tam Jiskřin otec. Jestlipak David a Jiskra vědí, že je Yinka mrtvý?

	A co Robert, reportér u Reuters? Proč nechal údajný přítel Manfreda na holičkách? Věděl snad, jaká hra se hraje? Proto po Manfredově příjezdu raději odcestoval?

	„To už je stihomam!“ zvolala. Hlava ji bolela, ale teď si nemůže dopřát oddech, musí pokračovat. V kuchyni spolkla tabletku a vrátila se do pracovny. Opět se upřeně zadívala na svůj přehled. Ne, Roberta musí zase vrátit mezi přátele. V Kongu opravdu propukla občanská válka a Robertův odjezd byl odůvodněný. Kromě toho mohl Manfredovi výlet do Afriky rozmluvit. Bylo by to jednodušší. Přesto ji chování kamaráda ze školy zlobilo.

	V přehledu jí ještě chybí podstatná část. Spojení do Německa. Konstantin, Behr, firma Hornung, která má očkovací látku proti aidsu vyrábět. Kam je přiřadit? K přátelům, nebo nepřátelům? Všichni tři jsou ve spojení s Ogunem – tedy nepřítelem. Patří tedy na jeho stranu. Zarazila se. Ještě tu schází její jméno. Připsala se na stranu přátel. Pochopitelně, vždyť je Manfredova manželka. Ovšem spolupracuje s Konstantinem a jeho partnery a ti obchodují s Ogunem. Takže její zařazení není správné. Zapsala se tam, dalo by se říct, soukromě. Pomalu vymazala své jméno z rubriky přátel a přidala ho do nepřátel. V tabulce teď stojí na špatné straně. Stala se nepřítelem vlastního manžela.

	 

	 

	Po prášku na spaní měla zmatené sny. Vzbudila se za dvě hodiny. Ležela na Manfredově straně postele a objímala polštář s bukvicemi, jako by to byla jeho hlava.

	Vstala a šla k telefonu. Vyťukala číslo. „Haló, to jsem já.“

	„Leno, co vy dva zamilovaní děláte v pošmournou sobotu odpoledne?“ matčin hlas zněl vesele a energicky. Elena se zarazila. Mezi matčiným elánem a jejím hlubokým zármutkem není žádné spojení. Dlouze mlčela. „Něco se stalo?“ Brigitta zvážněla a Elena slyšela, jak se matka v Mnichově zhluboka nadechla. „Můžeš přijet?“

	„Teď hned?“

	„Manfred je mrtvý.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Včera. Musela jsem ho identifikovat. Bylo to strašné, příliš kruté. Mami, já to nechápu.“ Už dávno matku takhle neoslovila. Kdy naposledy? Nepamatovala si, pravděpodobně tenkrát, když umřela Sněhurka.

	„Mami, já nevím, co mám dělat.“

	„Dej klíč od bytu k sousedce, k té staré paní. Zazvoním na ni, až večer přijedu.“

	Rozloučily se a Elena zavěsila. Bezcílně bloudila po bytě, hledala další Manfredovy diskety, pak zase kartáč, aby si při čísla rozcuchané vlasy. Ale nešla k zrcadlu, jen si je přihladila v kuchyni a zadívala se na hrnek na stole. Byl v něm čajový sáček a vedle v konvici vychladlá voda. Přikročila k oknu a dívala se na zamilované dvojice, které spěchaly ulicí do blízkých restaurací, aby se zahřály.

	Zvonek u dveří zřejmě zvonil poněkolikáté, než si to uvědomila. Na chodbě stála paní Wernerová a v ruce držela podnos s talířem špaget s kečupem. Elena se dívala skrze ni. „Musíte něco sníst, paní Odermattová. Myslela jsem si, že vy mladí máte všichni rádi nudle.“

	Elena se zadívala na špagety a proměnily se jí před očima v Manfredovy oblíbené arrabiata. Jako kdyby mezi ní a sousedkou vyrostla skleněná stěna. „Kolik je hodin?“ Ještě než domluvila, zněl jí v uších Manfredův ochraptělý hlas z diktafonu, který se ptal na totéž.

	„Něco po osmé.“

	„Jak je možné, že Yinka věděl, že Manfred bude tak dlouho spát?“ Elena byla po prášku jako omámená. Zapomněla, že před ní stojí sousedka, a vracela se do pracovny. Stará žena ji následovala.

	„Yinka vycházel z toho, že Manfred se zase probudí. Potom ale přišla pokojská, pak Morrison a policie.“ Obrátila se k paní Wernerové. „Vyrušili ho.“

	„Nechtěla jsem vás rušit, paní Odermattová. Jen jsem si myslela, že třeba máte hlad.“ Postavila talíř na psací stůl a jemně přiměla Elenu, aby si sedla. „Musíte něco sníst. Aspoň trochu.“

	Zadívala se na svatební fotografii na zdi. „Měla jsem ho ráda,“ slyšela Elena sousedčin hlas. „Lidé v domě se ptají, co se mu stalo.“

	Eleně se před očima objevila londýnská patologie. „Proč nekřičel? Vždyť by ho museli slyšet. Udusil se,“ zašeptala sotva slyšitelně. „Kdyby tam byla cedulka NERUŠIT, tak mohl Manfred ještě žít. Zní to neuvěřitelně, viďte, paní Wernerová? Jedna pitomá cedulka. Yinka ji nepověsil na dveře, a proto musel Manfred umřít. Protože tam nebyla cedulka.“

	Sousedka jen stěží rozuměla napůl šeptaným slovům. „Tak kvůli cedulce, paní Odermattová? Přejeli ho? Tak to tedy byla nehoda.“

	Elena nabrala roztržitě špagety a vložila sousto do pusy. „Nehoda. Byla to nehoda.“

	„Tak to řeknu, když se mě někdo bude ptát.“ Otočila se ke dveřím. „Ještě se na vás přijdu podívat a odnesu si talíř. Mám si vzít klíč od bytu?“

	Elenino mlčení pochopila jako souhlas.

	„Nepřejeli, udusil se,“ šeptala, ale za sousedkou už zaklaply dveře. 
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	„Děkuji, paní Wernerová, že jste mi otevřela. Tady je ten talíř, stál hned vedle ní na stole. Na shledanou.“

	Elena nespala, měla jen položenou hlavu na Manfredově stole. Nevěděla, jak dlouho tak seděla. Když se narovnala, bolela ji záda. Uprostřed místnosti stála matka v dlouhém černém kabátě s kufříkem v ruce. Pomalu sňala z hlavy baret a přikročila k dceři. Beze slova se k ní sklonila a objala ji.

	„Leno, musíš do postele,“ jemně ji vytáhla ze židle. „Dokážeš to sama?“

	„Táta vždycky říkal, že jsem Odermattová a Odermattová se nikdy nevzdá,“ pokusila se o úsměv, ale nepodařil se jí.

	„Tys to zase chtěla zvládnout sama, viď?“ Matka jí jemně odhrnula vlasy z čela a viděla krev na spánku. „Leno, děkuju, žes mi zavolala.“ Svlékla kabát a vedla ji do ložnice, jen slabě osvětlené neonem z protější restaurace. Na polštáři byly velké, tmavé skvrny. Teprve když matka rozsvítila, viděla Elena, že je to krev.

	„Nejdříve ti ošetřím zranění.“ Nakapala jód na zaschlou krev a ránu přelepila náplastí. „Budu spát v Manfredově posteli, jestli ti to nevadí. Tak ti budu nablízku, kdybys něco potřebovala.“ Rychle vyměnila ložní prádlo. „Ty povlaky jsou divně cítit.“

	„To je Omovo svinstvo.“

	Matka to pochopila jak pokus o žert. „Měla bys kupovat jiný prášek na praní.“

	Elenin úsměv se náhle proměnil ve vzlykání. Lehla si do postele. Brigitta ji přikryla, jako matky přikrývají malé děti.

	Sluneční paprsky se lámaly o žebra žaluzií. Přes tupý pocit v hlavě k Eleně ještě nepronikla skutečnost. Postel vedle ní byla prázdná. Na ní ležela tmavomodrá dámská noční košile. Nepamatovala si, jak se dostala do postele. Z dálky k ní doléhal známý, melodický hlas.

	„Je to strašné, víš jak byl starý? Šestadvacet… Ne, to není věk na smrt. Nehoda… zřejmě autem… někdo nedal přednost v jízdě…“

	Elena mávla rukou, jako by zaháněla obtížnou mouchu. Ta mlha v hlavě se musí rozplynout.

	„… myslím že tady v Berlíně… Ještě jsem o tom s Elenou nemluvila. Po telefonu mi řekla, že ho musela identifikovat…“

	Matka. S někým mluví o Manfredovi.

	„… musím končit, Konstantine… myslím, že se probudila… Ano, určitě se uvidíme. Zavolám ti.“

	Brigitta ji potkala v chodbě. V šedých úpletových šatech ke kotníkům vypadala křehce. Jako stín, který se tu náhle objevil. „Kde se tu bereš?“

	„Leno, včera v noci jsi na tom byla hodně zle. Už je ti lépe?“ Vzala dceru kolem pasu a vedla ji do kuchyně. Bezmocně se tam rozhlédla. Obsah Eleniny kabelky ještě pořád ležel vysypaný na stole.

	„Uvařím kávu,“ zamumlala Elena.

	„Už je hotová. Raději si sedni.“

	„Jak ses sem dostala?“

	„Otevřela mi paní Wernerová, vždyť jsi jí dala klíč…“

	„Já? Ne.“

	„Přece ti přinesla špagety.“ Elena vstala a jako natažená na klíček zamířila do pracovny. Bylo to podvědomé, bez rozmyšlení. Na obrazovce pořád ještě svítil spořič, jejich svatební fotografie. Stiskla klávesu Esc, fotka zmizela a objevila se její tabulka.

	Musím končit, Konstantine.

	Samozřejmě že se Brigitta a Konstantin znají. Koneckonců jí ho matka představila. Tenkrát v Mnichově. Už je to dobrých šest let. Může matku zasvětit do svých úvah, do sítě mezi Afrikou a Německem, do níž se Manfred chytil?

	Když Brigitta vešla, zavřela soubor.

	„Řeklas paní Wernerové, že Manfred přehlédl stopku. Měl nehodu v autě?“

	Cedulka! Rázem si vzpomněla. Pravděpodobně Yinka zapomněl pověsit na dveře cedulku Prosím, nerušit. Manfred měl spát. Není teď důležité proč. A spal. Tak tvrdě, že ho považovali za mrtvého.

	Eleně se v hlavě roztočil kolotoč myšlenek. Jsou to všechno pouhé domněnky! Ale jestli je na správné stopě a Konstantin možná dokonce ví… Ne, to je příliš absurdní. Paranoia, psal Manfred v deníku. Už se jí taky zmocňuje stihomam. A zahrnuje do toho i matku! Jen proto, že telefonovala s Konstantinem.

	„Teď si dej nejprve kávu a pak mi všechno povíš,“ vyzvala ji Brigitta.

	Elena ji pila černou. Musí si projasnit hlavu, než řekne něco špatného. Matka vyčkávavě sedí naproti ní. Je to její matka! Vzdálená žena, se kterou občas telefonuje.

	„Škoda že jsem se s Manfredem nikdy neseznámila. Ale tenkrát to s vaší svatbou šlo tak rychle. A my měli to šíleně drahé focení na Jamajce. Proboha, Leno, kdybych to věděla!“

	„Jak to jde v agentuře?“

	„Skvěle. Ani nemůžeme brát všechny zakázky. Tvůj šéf nám před několika týdny dohodil nového zákazníka. Vždyť ho znáš – Gustava Behra. Nadšeně o tobě vykládal,“ usmála se Brigitta. „Reklamní kampaň pro výrobce laboratorního skla, sotva může být něco nudnějšího. Ale za pár měsíců chce jít na burzu. Potřebuje nový kapitál.“ Gusta a Konstantin. „S Gustovým otcem to zřejmě nešlo. Starý Behr byl něco jako Konrád Odermatt. Všechno chtěl mít pořád pod kontrolou. Zkrátka pracujeme usilovně na reklamní kampani a image.“ Matka mluvila otevřeně. Elenina paranoia se zahanbeně skryla do kouta jako dítě, jemuž vyhubovali. Ale občas vykoukla. „Možná bychom neměly mluvit o mé práci,“ dodala Brigitta. „Jaký byl ten tvůj Manfred? Na svatebních fotkách vypadá jako sympaťák.“

	„Někdy byl jako velký kluk a uličník. Pak zase kamarád a přítel, který mě zná odedávna. Starostlivý. Něžný…“ Brigitta si povzdychla: „Ty moje chudinko.“ Pokrčila rameny. „Není slov, která by tě utěšila. Ani mě, agenturní harcovnici, nic nenapadá.“ Řekla agenturní harcovnice a ne matka. Tu roli zřejmě už dávno potlačila. Před dvaceti lety. Tenkrát byla jen o dva roky starší než teď Elena. „Byla to tedy nehoda?“

	Má jí povědět pravdu? Ale k čemu to bude? Brigitta jí nemůže pomoct. Pokud se však Elenino strašné podezření na Konstantina a Gustu…

	Nafintěný běloch v Ogunově mercedesu! S kolika Němci teď asi Ogun obchoduje? Tohle rozhodlo! Raději matce zalže. A Konstantinovi. A Behrovi. Nemá jinou volbu. Ledaže by se chtěla se vším tím smířit. A to se jí rozhodně nechce. Varianta s nehodou pochází od paní Wernerové. Může ji někdo přistihnout při lži? Brigitta tu nezůstane dlouho. Agentura ji potřebuje. Šéfuje patnácti lidem.

	Musí to zkusit, protože jakmile Konstantin zavětří tajemství, bude to vědět každý. V tomto případě i Ogun. Zkřížili jsme spolku cestu…

	„Když se to stalo, nebyla jsem tady. Manfred u sebe neměl žádné doklady. Odvezli ho do márnice. Trvalo pár dnů, než zjistili jeho identitu.“

	„Ale říkalas v pátek…“

	„To jsem se to dozvěděla.“

	Stavěla domeček z karet. Mohla jen doufat, že vydrží. Jednou matce poví pravdu, to si pevně předsevzala. Poprosí ji o odpuštění za tuhle lež. Brigitto, musela jsem to udělat. Měla jsem strach a ještě jsem nevěděla před čím.

	Matka vstala a objala ji. „Leno, ty moje chudinko Proč je život tak nespravedlivý?“

	„Můžeš tady nějaký čas zůstat?“

	„Dneska večer musím zpátky. Než odletím, ještě se potřebuju sejít s Konstantinem. Doufám, že si proto nemyslíš, že jsem bezcitná. Slibuju, že se vrátím hned, jak mě zase budeš potřebovat.“

	Elena měla špatné svědomí, bolestný pocit, že se sama připravila o podporu přítelkyně.

	„Telefonovala jsi to otci?“

	Brigitta si vzala z lednice jogurt. „Nezlob se, Leno, nemůžu tvému otci volat. Všechno ve mně zmrzne, jakmile slyším jeho hlas.“

	Studovala třetí semestr ekonomii, když přešla na univerzitu do Mnichova a bydlela půl roku u matky. Tenkrát Brigitta prohlásila: „Citový svět Konrada Odermatta je jako jeho hlubokomražené produkty. Osmnáct pod nulou.“

	„Já to zvládnu, zavolám a povím mu to.“

	„Konstantinovi jsem to zavolala. To aby tě hned zítra nezavalil prací. Leno, musíš si odpočinout. Slibuješ?“

	Elena přikývla, ale odpočinek je to poslední, co teď potřebuje.

	 

	 

	Brigitta nebyla ještě ani pět minut z domu a Elena zapnula počítač. Otevřela soubor s tabulkou.

	Na prvním místě mezi nepřáteli byl Ogun. Ale jsou její úvahy správné? Vždyť jsou postaveny výhradně na výpovědích Jiskry a Yinky. Nemá jediný důkaz pro tvrzení, že Konstantinův obchodní partner Ogun je špatný člověk. Kdo vlastně ta Jiskra je? Krásná žena a mazaná k tomu. Tak se vyjádřil Manfred. Může se skutečně spolehnout na to, že africká studentka etnologie nehraje dvojí hru? Robert odjel a jeho přítelkyně mohla důvěřivému Manfredovi napovídat, co se jí zlíbilo.

	Na základě tvrzení neznámé ženy nesmí zpochybnit svou práci. V podstatě existuje jenom jedna cesta, jak se může dozvědět pravdu. Už samotné pomyšlení jí připadalo příliš smělé. Nevěřila, že by našla odvahu k tomu, aby je uskutečnila. Ale žije tam Robert Wedekind. Byl to Manfredův kamarád. Pomohl by jeho manželce? Nebo by ji taky nechal na holičkách?

	Jenom Manfred měl počítač připojený k internetu. Elena si prohlédla uložené maily a zjistila, že dlouho neváhal a navázal s Robertem kontakt. První mail mu napsal vloni na Štědrý den. Necelé čtyři týdny před odjezdem se mezi Berlínem a Port Lacem živě korespondovalo. Manfred si zřejmě všechno vyřizoval ze soukromé adresy a domácího počítače. Chtěl tak zabránit kolegům, aby nemohli sledovat jeho rešerše?

	První maily, které Elena chronologicky otevírala, obnovovaly staré přátelství. Brzy však šlo už jen o firmu Medic, kterou v Port Lacu vede Ogun. Začátkem ledna tam Robert zašel a napsal: „V současné době se tam nic nevyrábí. Zjevně se provádí velká přestavba. Všude kolem jsou rozestavené stráže.“

	O pět dní později došel zajímavý mail, nepřímo se týkal i Eleny. „Přemýšlím, proč se má tohle realizovat zrovna ve Wagorunii. Jsou země, které by se pro takový záměr hodily lépe. I tady je hrozivý výskyt aidsu, tři až pět procent dospělého obyvatelstva, ale dál na jih je to ještě horší. V některých zemích až deset procent. S těmi státy má ale Wagorunie velmi špatné obchodní styky. Zajímalo by mě, co vedlo k tomuto rozhodnutí. Můžeš to proklepnout?“

	Jak by to mohl Manfred proklepnout? Přece neměl přístup k jejím podkladům a ani se na to nemohl nikde oficiálně zeptat. Nevěděl nic o firmě Homung, která má pochybný medikament vyrábět. Na Lifevac se obrátit nesměl, pokud nechtěl prozradit svůj zdroj, a sice předvánoční rozhovor s Elenou v pizzerii na rohu. Velmi ožehavý byl Robertův odhad africké situace, který se zásadně lišil od jejich. Medic předložil Eleně úplně jiné údaje a odlišná čísla. O obchodních problémech také nepadla ani zmínka.

	Elena nevyčetla z Robertových mailů žádné velké nadšení z Manfredových cestovních plánů. Dokonce 18. ledna, den před jeho odjezdem, přítel mailoval: „Měli bychom rešerše o Medicu odložit. Nemůžu ti slíbit, že budu celou dobu ve Wagorunii. V Kongu se rozhořívá občanská válka. Je možné, že tam budu muset odjet.“

	Manfred obratem odpověděl: „Mám rezervovaný let. Nemůže to Kongo udělat někdo jiný?“

	Robertova strohá odpověď měla podle Elenina názoru přimět Manfreda, aby cestu zrušil. „Medic nám neuteče. Válka v Kongu je aktuální.“

	Její muž se nechtěl podívat skutečnosti do očí. Možná ho Robertova lhostejnost ještě popíchla a cenami ověnčenému kamarádovi z mládí chtěl ukázat, že má taky na to napsat pořádný trhák.

	Elena upírala oči na obrazovku. Bylo by tak jednoduché navázat kontakt s Robertem. Aspoň technicky. Ale co mu má napsat? Rozhodla se, že si nechá tuhle možnost otevřenou, až bude vědět víc o manželově další cestě. Ještě to chvíli zkoušela se jmény Stucker, Lausanne. Bohužel k nim v Manfredově počítači nic nenašla. Ani další nové informace o pytlíčcích ze srstnaté kůže, které dostal Stucker na analýzu.

	V pondělí ráno odnesla gumovou rukavici s černými střepy do laboratoře. Mladá laborantka se na ně podívala a s odporem nakrčila nos. „Co máme vlastně hledat?“ vyjela nevrle. „Kromě toho je to málo materiálu.“ V další laboratoři to bylo podobné. „Z toho vám nikdo neurčí přesný výsledek,“ poučili Elenu. A tak se jméno Stucker stalo její utkvělou myšlenkou. Náhoda jí pomůže dostat se k tomu muži. Kousky skla zavřela do plastové dózy a schovala ji do lednice. 
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	Od Konstantina měla zprávu na záznamníku: „Brigitta mi všechno pověděla. Prosím, zavolej mi.“ Sdělení obsahem soukromé, tónem pracovní. Znala ho dost dlouho, aby věděla, co se v něm odehrává. Vyčkává, jak se s Manfredovou smrtí vyrovná. Předsevzala si, že svůj vylhaný domeček z karet bude chránit.

	V úterý ráno přijela jako obvykle v deset hodin do firmy. Vlasy měla rozpuštěné, což bylo v rozporu s jejím zvykem nosit je v práci přísně sčesané dozadu, aby vypadala starší. Důvodem byla náplast na spánku, která jako vnější znak odhadovala její vnitřní zranění. Na cestě do své kanceláře procházela kolem dveří do konferenčního sálu. Cateringová firma tam připravovala snídani asi pro šest lidí. Naposledy tady byla ve čtvrtek večer, Konstantin zřejmě v mezičase zorganizoval setkání s klienty. Už jí spěchal chodbou vstříc, ale okamžitě zpomalil a beze slova rozpřáhl paže. Objal ji a odváděl do své ohromné kanceláře.

	„Posaď se, přinesu ti kávu.“ Proč jí celý svět pořád nabízí kávu? Hodí se snad černý nápoj lépe k truchlící vdově? Konstantin vyšel a byl pryč déle, než je zapotřebí na cestu do kuchyňky a zpátky. Vrátil se bez kávy a podle svého zvyku usedl na roh psacího stolu. Dlouze se na ni zahleděl.

	„A sakra, ta káva!“

	Položila mu ruku na paži a zadržela ho. „Jde to i bez ní, Konstantine. Měla jsem pár dní čas na to, abych se dostala z nejhoršího.“ Lehce se na něj usmála. „Musím pracovat. Chápeš? Nemůžu sedět doma a civět před sebe.“

	„Rozumím ti, aspoň se o to opravdu snažím. Díkybohu jsem zatím nebyl v podobné situaci.“ Stiskl jí ruku. „Musím ti říct, že je mi to upřímně líto.“

	Elena věděla jen málo o Konstantinově soukromém životě. Občas se objevila nějaká žena, ale zase záhy zmizela.

	„Náš starý učitel řečtiny v Mnichově nás pořád krmil řeckými filozofy, hlavně Platónem. Ten prý prohlásil, že spánek je krátká smrt a smrt je dlouhý spánek. Je to svým způsobem velká útěcha, nemyslíš? Znamená to, že smrt není nic definitivního.“

	Jako ozvěnu slyšela v hlavě Manfredovy poslední věty, které už znala zpaměti. Omo říká, že smrt není konec. Jestli má pravdu, tak se jednou zase sejdeme. Aspoň naše duše. Jizvy jsou ještě příliš čerstvé, nedokáže se jen tak zapojit do každodenního pracovního rytmu. Nervózně si odhrnula vlasy z obličeje.

	Konstantin si okamžitě všiml náplasti „Co se ti stalo?“

	„Řízla jsem se při holení,“ usmála se. „Nemůžu takhle lidem na oči? Řekni mi to raději rovnou, Konstantine. Nechci naše klienty vyděsit.“ Pramenem vlasů si zakryla náplast.

	„Gusta bude rád, žes vůbec přišla. Vrátil se zrovna z Wagorunie.“ Nafintěný Němec – tak tedy přece! „Všichni už jsou v konferenčním sále.“

	„Kdo všichni? Konstantine, dneska nejsem vůbec připravená. Můžu ti nanejvýš nahrávat.“ A stokrát si rozmyslet každé slovo, než ho vypustím z pusy, pomyslela si v duchu.

	„Musíme improvizovat, Eleno. Gusta se domnívá, že Afrika je velmi vzrušující. Bohužel zjistil věci, které neodpovídaly jeho očekávání.“

	„Jaké?“ zeptala se zadýchaně.

	„Nechci předbíhat.“

	„Kdo je tam ještě?“

	Odpověď na ni čekala v podobě tří neznámých mužů, kteří se živě bavili s Gustavem Behrem juniorem. Bledý, vytáhlý dandy se v Africe opálil. Přesto vypadal velmi napjatě. Konstantin představil Elenu důvěryhodně jako „naši budoucí mladší partnerku“. Nezmínil se ani slovem o její osobní ztrátě.

	„Gerald Castorp, předseda Homung AG,“ začal s představováním muže stejného vzrůstu jako Elena. To jméno znala z podkladů Lifevacu. Obtloustlý čtyřicátník měl problémy s pletí, pod šikovně naneseným make-upem skrýval jizvy po akné.

	„Giuseppe Spado,“ pokračoval Konstantin. Muž neurčitého věku podával Eleně velkou, suchou ruku. Zřejmě měl za sebou delší dovolenou, protože jeho zdravá snědá barva jistě nepochází ze solária. O Spadovi věděla, že zastupuje skupinu menších vkladatelů, kteří chtějí na Lifevacu v krátké době hodně zbohatnout. Jejich jednotlivá jména se nikde neobjevila. Konstantin o nich vždy hovořil jako o „dobrodincích“.

	„Slyšel jsem, jaká osudová rána vás v soukromí zasáhla,“ poznamenal Spado. „Je obdivuhodné, že v sobě máte sílu být nám k dispozici.“

	Elena to tušila. Konstantin jí v podstatě natáhl síť nad manéží, měla ji zachránit před volným pádem.

	Reinhold Syderstatt tady byl pouze jednou, když se otevírala berlínská pobočka firmy. Třiašedesátiletý muž s hustými, jako sníh bílými vlasy přijel, aby stál Konstantinovi po boku. Vyplývalo to ze struktury Lifevacu. Přítomní muži představují dvacet procent kapitálu. Bez nich nemůže jednatel Konstantin vydat žádná rozhodnutí. A o ně teď zřejmě půjde. „Gusto, nejlepší bude, když hned začneš.“

	Pouze Spado si hned nesedl. Došel si k hezky naaranžovanému bufetu pro hrozen vína. Byl asi ve věku jejího otce, ale kvůli silnější postavě vypadal skoro bodře.

	„Přejdu rovnou k věci.“ Gustav Behr junior si přejel ukazováčkem po límečku. „Poměry v Africe jsou úplně jiné než v Evropě. Odtud si to dokážeme jen stěží představit.“

	Zvedl sklenici a svlažil si rty. V odmlce Castorp poznamenal: „Chtěl jsi mluvit k věci, Gustave.“

	„Gerry,“ Konstantin vyslovil jeho jméno s G, „vždyť to dělá. O tohle totiž jde.“

	Ti všichni se znají, blesklo Eleně hlavou. A přinejmenším dva z nich se nemůžou navzájem vystát.

	Castorp se zamračil, Behr na něj úkosem pohlédl a pokračoval: „Abych se tedy vyjádřil stručně. Situace se tam vůbec nezměnila. Pan Ogun firmu Lifevac of Wagorunia ještě nezaložil, přestože ji chtěl nechat zaregistrovat už začátkem roku.“ Syderstatt a Spado na sebe pohlédli a pokývali hlavami. Syderstatt vyslovil jejich společnou myšlenku: „Africký problém.“

	„Jaký?“ zeptal se Castorp.

	„Evropa dodává, v Africe všechno mizí a nám zůstávají dluhy,“ dodal Spado a vložil si do pusy zrnko vína.

	Konstantin se opřel pohodlně do opěradla židle. „Není důvod k obavám.“

	Castorp si vzal z bufetu jablko a leštil je dlaní. „Tedy ty máš nervy, Konstantine.“ Elena měla pocit, že sleduje partii pokeru.

	„Pan Ogun spolupracuje se společníkem a ten pověřil svého syna rozjetím provozu.“ Behr se rozhlédl po ostatních. „Naším problémem je to, že nemáme ve Wagorunii nikoho, kdo by tam na místě hájil naše zájmy.“

	„Aha,“ zamručel Castorp. „Protekce a korupce. A kdo by tam měl jet? Myslím, kdo dokáže koukat panu Ogunovi na prsty? Musí to být někdo, koho určíme. Nejlépe někdo z nás. Ale kdo na to má čas? Nikdo.“

	„Aby se naše investice nevsákly do afrického písku, navrhuji následující. Vybereme někoho, k němuž máme důvěru a učiníme ho – nebo ji – jednatelem, případně jednatelkou firmy Lifevac of Wagorunia Ltd. Ogun i tak ještě může mít svých šedesát procent. A my budeme mít všechno pod kontrolou a dohlédneme na…“

	Elena znala Konstantina dost dlouho, aby věděla, že svá slova nevolil náhodně. V pracovním kolektivu, kde dominuje pět mužů, není společensky korektní, aby mluvil o jednateli či jednatelce! Ale on už ví, kdo tu novou funkci bude vykonávat. Dávno to s ostatními dohodl. S výjimkou nesympatického Castorpa. Tomu připadne úloha oponenta, aby během diskuse všichni pochopili, že je to jediná možná alternativa. Šéf chce do Port Lacu poslat ji. Proto se tu všichni sešli. Kdo Elenu dosud osobně neznal – Castorp a Spado – se s ní teď měl seznámit.

	„Je pro tu funkci ideální. Je mladá, bez závazků. Může okamžitě nastoupit. A je to žena. Znám ji. Můžeme jí slepě důvěřovat. Nevím o nikom, kdo by se na tu pozici lépe hodil.“ Tak nějak to pravděpodobně ostatním předestřel. Zatímco ona nic netušila a čekala, jaký trumf Konstantin vytáhne z rukávu. Přitom tou rozhodující kartou bude ona.

	Na půl ucha poslouchala, jak Castorp mluví o nezakalkulovaných nákladech a dokonce se zmiňuje o možnosti nechat celý projekt padnout.

	Rozhodla se, že bude mlčet a nechá událostem volný průběh. V duchu si kladla jinou otázku: Chce odjet do Wagorunie? Pro firmu by bylo její nasazení mnohem výhodnější, než si ten debatní kroužek tady umí představit. Navázala by kontakt s Robertem Wedekindem, setkala se s Jiskrou, sáhla by na zoubek Ogunovi. Zjistila by, co Omo udělal s jejím manželem.

	Elena se v duchu okřikla. To, co plánuje, je pomstychtivé tažení a nemá to nic společného s prací jednatelky společnosti. No a? pomyslela si v duchu. Nemůže snad mít pro jednu dlouhou cestu dva důvody?

	„… přijala byste to, Eleno, to je teď rozhodující otázka…“ Tak už dospěli až tak daleko, to šlo ale rychle. „Ano,“ odpověděla stručně starému Syderstattovi. Víc k tomu neměla co říct. Podrobnosti proberou s Konstantinem. Určitě se nenechá zahanbit. Ale vůbec nejde o plat a služební vilu. Jde jí o Manfreda. O pravdu. To ale nemusí nikdo vědět. Samozřejmě se na novou práci důkladně připraví, přezkoumá podklady zaslané firmou Oguns Medic, několik Castorpových studií o Homungu, vyhotoví výpočty rentability a tyhle věci. Tohle bude důležité až v druhé řadě. Hlavně pozná Oguna.

	 

	***

	 

	Paní Wernerová na ni čekala už u domovních dveří. Zřejmě z okna sledovala, jak s obtížemi parkuje velké BMW do těsné mezery. „Dobře že jste tady, paní Odermattová. Hledala vás policie.“ Sousedka byla velmi rozrušená. „Ptali se mě, jestli jste byla v Londýně! Jen si to představte. Tak jsem jim odpověděla, že jste tam nebyla. Je to tak?“ Chladnou ruku položila Eleně na paži. „Chudinko malá, jak je vám?“

	„Rozhodla jsem se zase pracovat. To je nejlepší. Doma na mě všechno padá.“

	„Dáte si polévku? Přinesu vám bramboračku se špekem, máte ji ráda?“

	„Děkuju, moc ráda.“

	V chodbě jí pohled padl na poštovní schránku, ze které vykukovala zvláštní obálka. Nevešla se úplně dovnitř. Byla zabalená do mléčně bílé fólie, do níž pošta ukládá otevřené zásilky.

	„Řekla jsem policii, že chodíte domů tak kolem šesté večer,“ povídala sousedka a šla za Elenou nahoru po schodech.

	Elena ještě v chůzi roztrhla obal. Přiložený dopis jen přelétla. Byl od poštovního úřadu v Marburgu. Zásilka musela být otevřena… nebyla ofrankovaná, chyběl odesílatel… neúplná adresa… Na tuhé šedivé obálce viděla Manfredovo písmo. Paní Wernerová dostala z Londýna stejnou. Tahle byla původně adresována Robertu Wedekindovi do Port Lacu, ale Mafred zapomněl nalepit známku. Dopisní papír, do kterého disketu zabalil, dostal jako vánoční dárek od Eleny. Bez hlavičky na archu by se zásilka nevrátila zpět jako bumerang.

	Znovu a znovu četla těch několik slov napsaných roztřeseným písmem, roztaženým po polovině papíru. Roberte, na té disketě je všechno, co vím. Selhal jsem. Manfred.

	Elena zrovna chtěla zapnout počítač, když se ozval zvonek. Bylo deset minut po šesté. Za dveřmi stála paní Wernerová s talířem polévky na podnose a s ní dva policisté. Zamířila do obývacího pokoje a ostatní ji následovali.

	„Musíte být na paní Odermattovou hodní. Její manžel zemřel při autonehodě,“ poučila úředníky. Soucitně na ni pohlédli.

	„Byli jsme dotázáni kolegy z Londýna a musíme vás vyslechnout v souvislosti s jedním jejich případem. Tak tedy,“ policista nahlédl do papíru, „navštívila jste minulý pátek doktora Jima Morrisona? Mezi čtvrtou odpoledne a osmou večer?“

	„Ano. Po čtvrté, spíš v půl páté. Byla jsem u něj skoro půl hodiny.“

	„Pak jste byla poslední, kdo ho viděl živého. Je mrtvý.“

	„To je mi líto,“ odpověděla mechanicky Elena. Je mi to líto! Zatraceně líto! Slyšíte mě? zněla jí v uších Morrisonova slova.

	„Ten lékař mylně prohlásil vašeho manžela za mrtvého, píše kolega z Londýna. Jistě tedy chápete, proč jsme tady.“ Elena zavrtěla hlavou. „Upřímně řečeno ne.“

	„Jistě jste na něho měla strašný vztek, paní Odermattová.“

	„Vztek je špatné slovo,“ namítla. Starý muž zřejmě přežil její návštěvu jenom o pár hodin. Provinila se nějak? „Byla to tragická postava, nějak mi ho nakonec bylo i líto.“

	„Co znamená nakonec?“

	„Šla jsem k němu, abych pochopila, proč se můj manžel udusil. Když jsem od Morrisona odcházela, vlastně jsem odpověď na svou otázku znala.“

	„Kolegové našli u Morrisona dopis a nevědí si s ním rady. Přečtu vám ho: ‚Riders on the storm… and after all alone. Mladá paní, najděte svůj Ingleton, než bude příliš pozdě.‘„ Policista pokrčil rameny. „Ta mladá paní jste nejspíš vy, že ano?“

	„Ano.“

	„A co to znamená?“

	„Jak bych vám to vysvětlila? Ingleton je symbol tepla a domova, po kterém každý touží. Riders, to jsme my všichni, kteří bloudí chladným světem. Morrisona to zlomilo. V podstatě mě nabádá, abych nebyla jako on.“

	„Znám tu písničku,“ ozval se druhý policista. „Zpěvák má zastřený hlas a v pozadí šumí moře. Kdo jen to zpíval?“

	„Jiný Jim Morrison,“ odpověděla Elena. „Kdyby žil, byl by dneska přibližně stejně starý jako doktor. Včera jsem si to CD koupila. Chcete si ho poslechnout?“ Policisté přikývli. Když píseň dozněla, jeden podotkl: „Je to dobrá muzika. A lékař, který má vašeho manžela na svědomí, se jmenoval stejně jako ten zpěvák? To jsou věci…“

	„Sám byl vyřízený, proto má vašeho manžela na svědomí,“ pochopil druhý. „Zatraceně studenej svět.“ Kolega zapsal Eleninu výpověď. „Prosím, přečtěte si to a podepište.“

	Když odešli, Elena si ještě jednou poslechla Riders On The Storm. Pak odnesla prázdný talíř a bonboniéru sousedce. 
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	Zasunula disketu do počítače. Oddychla si, protože zápisky pokračovaly přesně tam, kde první disketa končila.

	 

	 

	Čtvrtek 22. ledna 1998 (zapsáno zpětně 23. 1.)

	 

	Dnes ráno mě a Yinku odvezla Jiskra džípem po zaprášené silnici napříč savanou k místu, kde staví Ogun. Osmdesát kilometrů od Imeje koupila jeho firma Medic velký pozemek: je obehnaný vysokým plotem, nahoře zakončeným ostnatým drátem, a všude stojí stráže s puškami. Vede tam jenom jedna příjezdová cesta, a tu kontrolujou. Museli jsme jít asi dvacet minut savanou, abychom se nenápadně přiblížili ke staveništi. Tahle země je neuvěřitelně širá a barevná, půda je zářivě červená a nebe neskutečně modré. Mezi tím se tyčí bizarní stromy.

	V této dosud nedotčené, pahorkaté krajině nepochybně vzniká továrna s halami. Těžko se dá odhadnout, jak bude velká, asi tak 100 až 200 metrů dlouhá a 50 metrů široká. Zatím jsou hotové betonové základy a do nich zapuštěné ocelové nosníky. Jeřáb právě přenáší betonové díly. Stavbu vede mladý černoch, který většinu času sedí v terénním autě s tónovanými skly. Jenom jednou vystoupil, mával rukama a uděloval pokyny, pak zase zmizel ve voze.

	Zastavili jsme se u Stánku, kde se prodává limonáda, kola a voda s ledem. Před ním stojí dvě nákladní auta s plochou upravenou na přepravu betonových panelů. Yinka mluví s řidiči. Hrubá stavba má být hotová za čtyři týdny. Stavebníkem je známý pivovar The Prince.

	Tak tedy žádná farmaceutická firma na výrobu očkovací látky proti aidsu! Kdepak! Yinka šeptá: „Na čem je u nás nápis pivo, neobsahuje vždycky pivo, jenom se tomu tak říká.“

	Asi má pravdu. Proč by musel být pivovar chráněn ostnatým drátem a ozbrojenými strážemi? The Prince patří princi Raymondovi, vysvětluje Jiskra. Raymond je nesmírně bohatý. Na pozemcích jeho předků v deltě řeky Wager je osmdesát procent ropných pramenů země. Tak tedy místo na stopu Ogunovi jsme se dostali k pivu a ropnému princi. Když už zase sedíme v autě, míjí nás tmavý džíp nejdražší kategorie.

	Yinku vezeme zpátky k otci. V sobotu se Yinka vrací do Londýna, protože jeho žena čeká za dva měsíce dítě.

	Opět jsme v Robertově bytě, přichází Jiskřina kamarádka. Jmenuje se Mercedes a dělá svému jménu čest: je to ušlechtilá, černá gazela. Chce po nás, abychom ji s sebou vzali na party k Ogunovi. Mercedes je rafinovaně zabalená do tenké, vzdušné látky. Tak takhle se tady chodí na večírky. Robertův bílý oblek mi pasuje stejně jako jeho první levisky v roce 1989, na které byl tak hrdý (ani jeden jsme neztloustli!). Jiskra mě chválí, že vypadám opravdu na businessmana, jenom foťák v kapse není cool, tak ho dává k sobě do kabelky. Oblékla si dlouhý wrapper (vyšívaná zavinovací sukně) a bílou, zlatě vyšívanou blůzu, skoro průsvitnou. Na hlavě má turban a šperky je ověšená jako vánoční stromeček.

	Party u Oguna: ryzí Afrika, muži (ti černí) v pestrých hábitech, ale je tam i pár bělochů. Ženy v zavinovacích šatech a sukních podobně jako Jiskra a Mercedes. (Jiskra mi šeptá, že metr některé látky stojí tisíc marek!) Většina z nich jsou statné valkýry, ostatní vypadají jako modelky. Ve svém, Robertově obleku nejsem nápadný. Ogunův dům je zlý sen v červeném plyši, všude samý kýč, obrazy v barvách fialové, oranžové a jedovatě zelené, v místnostech stojí obrovské reproduktory, z nich vychází tlumená africká hudba, skoro v každém pokoji jsou televizory s megaobrazovkami. Pije se ušlechtilé šampaňské (francouzské), whisky (malt) a spousty piva (Lowenbrau, Guinness). K jídlu je rýže a fingerfood (všelijaké opečené a osmažené, ale spíš nedefinovatelné věci, k tomu ostrá červená omáčka).

	Ogun jako třímetrákový, obrovský míč bez ustání roluje mezi nepřehledným davem. Mává polonahými pažemi a připomíná mrože na souši. Jeho hlas se k mohutnému tělu nehodí.) Jiskra se prohýbá smíchy, když poznamenám, že mluví jako kačer Donald.)

	V malých rukou buď drží něco k jídlu, nebo chytá za paži toho, s kým právě mluví. Kolem krku má na zlatém řetězu zavěšené zlaté hodinky, osázené brilianty, a na zápěstí náramek. Hlubokým jizvám, které má na obličeji, se říká tribal marks, vysvětluje mi Jiskra. Jsou to iniciační znaky, které se vyřezávají chlapcům při rituálech přijímání mezi dospělé muže.

	Najednou stojí přede mnou. Ptá se mě, jestli jsem ještě zastihl svého obchodního partnera a chce vědět, jaké obchody v Port Lacu uzavírám. Vykládám něco o průzkumu trhu. Svým způsobem je to pravda. Rozhodně je s odpovědí spokojený. A kde by mě prý mohl zastihnout. Dal jsem jeho tajemníkovi, vysokému, hubenému muži jménem Mo, Robertovo číslo. Co jsem mohl dělat? Ogun mi na rameno pokládá těžkou ruku a otáčí mě. Najednou se dívám přímo do tváře tomu arogantnímu Němci z letiště!

	„Gustave, tenhle mladý muž z Německa tady dělá průzkum trhu.“ Obrací se ke mně: „To je mistr Behr.“ (Elenin Behr junior, já to tušil!) „Vy kluci němečtí byste měli držet spolu,“ šklebí se Ogun. Najednou chytá Behra za ruku a ukazuje prsten, který má na malíčku. „Vy kluci němečtí přece jen držíte spolu.“ Behr bledne. „Takový prsten by mi taky slušel,“ pokračuje Ogun.

	Behr ze sebe jen stroze vypraví: „Asi to není vaše velikost, chiefe.“

	Tlustý černoch se zasměje: „Vy Němci moc málo jíte!“ Jeho skřehotavý smích se rozléhá místností. (Zblízka jsem Behrův prsten neviděl, ale myslím, že je svobodný zednář.)

	Objevuje se Jiskra a drží v ruce můj aparát. Chtěla by mě vyfotografovat s Ogunem. Nejraději bych ji objal! Chief se pyšnil jako páv a hned sestavoval skupinku. Jiskra rychle fotila. Tak mám jeho fotku, je na ní s Behrem! A taky jednu, kde je ropný a pivní princ Raymond. Působí tak zvláštně aristokraticky a vůbec se nehodí k Ogunovi s holými pažemi. K Behrovi jsem se už blíž nedostal. Jeho pozornost plně zaujala Mercedes – k jeho velkému potěšení. Už jsme ji nemuseli brát s sebou. Zmizela. Behr bydlí na Ogunově pozemku v domě pro hosty u bazénu (zjistila Jiskra).

	(Oba nafocené filmy jsou v Robertově trezoru.)

	 

	 

	Pátek 23. ledna 1998

	 

	Jiskra má dneska důležité přednášky na univerzitě, ale nechala mi Robertův džíp. Cestou k Ogunovi jsem samozřejmě několikrát zabloudil. Čekání před domem se však vyplatilo. Dva černé mercedesy projely napříč městem. Jelo se hodinu do nehezké části města – A to je průmyslová čtvrť Port Lacu. Behr a Ogun si prohlíželi zpustlý pozemek, porostlý nízkými keři a pokroucenými stromy. Ale na jeho kraji se skvěla zbrusu nová tabule s nápisem Lifevac. Přibližuju se k nim, jak jen to je možné, aby na fotkách bylo něco vidět. Zůstávají tady asi deset minut. Na zpáteční cestě se mi oba mercedesy ztratily z dohledu. Vracím se k Robertovu bytu. Měl jsem štěstí, telefonoval mi Ogunův tajemník Mo. Ne kvůli průzkumu trhu, ale kvůli dogám!

	Nečeká na mě on, ale malý kluk. Má na sobě – to se mi snad zdá – tričko s nápisem FC Bayern! Asi čtrnáctiletý kluk mě vede rovnou k psům. Ti leží ve svých ohrádkách úplně vyřízení. Obě misky s krmením jsou plné. Přičichnu k nim – něčím takovým nemůžeš udržet při životě žádnou německou dogu. Vysvětluju fanouškovi Bayernu, že psi potřebují maso. Najdu jim v kuchyni kus syrové flákoty a pár větších kostí. Služebnictvo na mě s úctou civí a nechá mě brát, co chci. Ogun bohužel ve své snobské vile není. Nakrmil jsem dogy a pustil je z jejich betonového žaláře. To zahnalo do úkrytu nejen toho sympatického kluka, ale všechny, kdo zvědavě přihlíželi. Chvíli jsem si s nimi hrál ve stínu košatého stromu. Potom jsem se porozhlédl po pozemku. Za stromem stojí něco jako oltář s dost zaprášenou dřevěnou, červenou postavou. Je to relikviář?

	Když si zase všimnu psů, vidím, že pod stromem vyhrabali dost velkou díru. Nechám je být, vždyť tady stejně nic neroste, myslím si. Dogy mají velké tlapy a sílu, hrabou rychle. Počínají si jako zdivočelé. Asi ve třiceti centimetrech leží mrtvé zvíře velké asi jako králík. Chtějí ho rozsápat. Zakazuju jim to.

	Není to králík, ale sáček ze srstnaté kůže převázaný tenkou koženou šňůrkou. A v něm je nějaký tvrdý, hranatý předmět. Schovávám se do jednoho z betonových kotců, aby mě nikdo neviděl, a otevírám sáček potrhaný od psů. Je v něm modrá kovová škatulka velká jako krabička od bonboniéry. Víčko je připevněné nějakým červeným lepidlem a na něm je bílou barvou namalovaný zvláštní znak. Jednám automaticky. Sáček s plechovou krabičkou zastrkuju do kapsy vesty, zavírám psy do kotců a zasypávám díru. Jsem skoro hotový, když ke mně od bungalovu míří Mercedes. Zřejmě potřebovala dost času, aby si po party odpočinula. S úsměvem ji pozdravím, beru vestu a chci se klidit. A najednou mi z kapsy vypadne sáček i krabička! Nevím, jestli si toho všimla. Kluk mi na rozloučenou strká do ruky tisíc wagu. „To posílá chief Ogun.“ Dávám mu stovku. Mercedes zůstává v Ogunově domě. Jiskra má hodně bezstarostné přítelkyně.

	 

	 

	Pokračování zápisků z 23. ledna

	 

	18 hodin. Yinka takovou krabičku ještě nikdy neviděl. Zapisuju a fotografuju, on rozbaluje. Rozměry: přesně 25 krát 25 centimetrů, tři centimetry vysoká. Tenký plech, lehká, odhadujeme 300 gramů. Na víčku je bílým lakem nakresleno znamení: kolem stojící hole se vinou dva hadi, rozeklané jazyky vystrčené, ocasy jim splývají. Nad jejich hlavami jsou dvě perutě dravého ptáka, spojené kruhem posazeným na holi. Nad ním je verzálkami napsáno slovo ELANI. Pod hady je ještě druhé jméno, vyražené v nalepené černé fólii – Oladayo Ogun (konečně znám i jeho jméno, nejen příjmení). Vypadá to lacině a nějak se to ke znaku nehodí. Na třech otevíracích hranách je krabička uzavřená křiklavě červeným pečetícím lakem, který vypadá jako krev.

	Chvilku váháme, ale pak se shodneme, že se do ní podíváme. Ymka odlétá zítra večer, já v neděli. Tak rychle si Ogun ztráty nevšimne.

	Krabička je otevřená. Obsahuje dvě věci: visací zámek, který je celý polepený kožešinou, vepředu světle hnědou s krátkou, měkkou srstí (Ymka to tipuje na lva), vzadu skvrnitou, s tuhými, delšími chlupy (hyena? krysa?). Oko zámku se leskne novotou, otvor na klíč je kulatý a zalepený něčím tmavým. Krví?

	Druhý předmět je malý sáček ze světlé, na omak mastné kožešiny s dlouhými chlupy. (Yinka si myslí, že je to hlodavec Z bažin, možná druh vačice?) V něm je další sáček jakoby igelitový. (Ymka se domnívá, že je spíš ze zvířecího střeva.) Jeho obsah lehce páchne spáleninou, jedná se o prášek, ale nestejně umletý nebo rozdrcený, částečky jsou žluté, šedé a černé.

	Yinka nabádá k opatrnosti, vypadá to jako tajná medicína, kterou připravil nějaký babalawo (medicinman). Nabereme trochu na špičku lžičky a vysypeme na papír, abychom to mohli ukázat Jiskře. Potom sáčky opět zavřeme. V krabičce je ještě maličká rulička papíru (20 krát 10 centimetrů), zažloutlá a popsaná černým inkoustem. Yinka text nedokáže rozluštit. Přichází Jiskra. Úplně šílí. Musím přestat.

	 

	 

	Pokračování zápisků z 23. ledna

	 

	20 hodin. Jiskra je strašně nervózní. Říká, že jsem ukradl juju, to je něco jako fetiš. Prý přinese neštěstí. Kromě toho by prášek mohl obsahovat jed. Vyčítá bratrovi, že přece musí vědět, že se člověk takových věcí nesmí dotýkat. Yinka tvrdí, že Jiskra přehání. Ale přece jenom znejistěl. Jiskra je fakt paranoidní, Yinka se snaží o klid a nadhled. Nakonec Jiskra trvá na tom, abychom celý ten krám zakopali před Robertovým domem. Zítra musím bezpodmínečně všechno vrátit Ogunovi. No to asi půjde těžko!

	 

	 

	Sobota 24. ledna 1998

	 

	7 hodin ráno. Asi mi hodně klesl tlak, je mi strašná zima. Yinka chce můj nález ukázat medicinmanovi jménem Omo. Jiskra je hysterická, vykřikuje, že ta věc nesmí do Robertova auta! Yinka ji přesvědčuje, že musíme vědět, zda v tom sáčku byl jed. Pokud ano, musí nám Omo dát protijed. A pokud možno rychle. Tvrdím, že mi určitě brzy bude lépe, že je to změnou podnebí. „Doufejme,“ poznamenává Yinka. Přiznává, že ho šíleně bolí hlava. Vidím, že ti dva přinášejí krabičku ze zahrady, jako by to byl dynamit. Do jakého šílenství jsem to spadl?

	 

	 

	Pokračování zápisků z 24. ledna

	 

	22 hodin. Jiskra s námi dneska ráno jela směrem k Imeji, hluboko do deštného pralesa.

	Cestou jsme v jedné vesnici koupili palmové víno a gin, dál pokračujeme bez auta. Úzká, ušlapaná stezka vede bušem a cesta je velmi namáhavá. Špatně se mi dýchá a hrozně se potím. Nesu takzvané juju v igelitové tašce. Yinka je zadýchaný stejně jako já. Před sebou vidíme mýtinu a na ní pár hliněných chýší. Jiskra zamíří k jedné z nich. Po chvíli vychází Omo, hubený, vysoký stařec. Dívá se Yinkovi a mně do očí, nahmatá puls, nakonec prohlédne Jiskru, mumlá něco nesrozumitelného a vrací se do chýše. Čekáme.

	Blíží se k nám černoška. Jiskra nám ji představuje. Je to Ifa, Omova sestra. Zároveň Ogunova manželka. Jiskra překládá, co ode mě žena chce: sto dolarů. Dávám jí je a ona odchází. Ptám se Jiskry, jestli není nebezpečné to, co tu děláme. Koneckonců juju velmi pravděpodobně patří Ifinu manželu Ogunovi.

	„Ifa už s Ogunem nežije,“ uklidňuje mě Jiskra.

	Po chvíli se objevuje Omo. Provází ho pomocník, mladší muž nesoucí odřenou tašku. Oba nám naznačují, abychom je následovali. Juju mám vzít s sebou. V pěti procházíme bušem a náhle stojíme na pahorku a pod sebou vidíme savanu. Čekáme. Omo a jeho asistent vytahují hmoždíř a misky. Omo do jedné položí podlouhlý kámen, polije ho olejem a zapálí. Stejným olejem mu mladík polévá ruce a nahé paže. Medicinman vkládá ruce do modře plápolajících plamínků. Oheň mu přeskakuje na kůži a on ho okamžitě hasí tak, že si tře paže jednu o druhou. (Dezinfekce?) Přes ústa a nos si uvazuje pestrý šátek a zkoumá obsah krabičky. Prášku v kožešinovém sáčku se ani nedotkne. Beze slova všechno položí vedle mě a neuzná mě za hodna pohledu. Opakuje „dezinfekci“.

	Omo před sebe rovná různé lahvičky a dózičky, které pomocník přinesl v tašce. Ve většině z nich jsou malé hnědé nebo černé kousky čehosi. Všechno důkladně drtí v hmoždíři, pak sype do misky a z láhve na to kape tekutinu. Výsledná hmota odporně páchne, je černá jako smůla a lepkavá. Aniž by vedle vylil jedinou kapičku, naplňuje tím svinstvem dvě starodávné pivní láhve s ouškem. Zbývá toho ještě dost, tím nám Omo maže nohy.

	Účinek je úžasný. V ledových nohou cítím brnění, jako by se opět prokrvovaly. Po návratu do chýše nám dává vypít hořkou tekutinu. Slabost, která se mě zmocnila už v poledne, polevuje. Babalawo rozdělal ohýnek před chýší a sedáme si kolem něj. Jiskra překládá, co medicinman říká. Vyptal se orákula: Yinka a já máme v těle nejméně tři různé druhy jedu.

	Omo nám podává láhev naplněnou tím černým svinstvem, co umíchal v lese. Tím se máme každé ráno namazat, ale pokaždé jen trošku. Tekutina posílí naše tělo, aby se dokázalo ubránit jedům. Vyléčit nás ovšem neumí. Zajímám se, jestli zná nějakého lékaře, který by nám dokázal pomoct. Omo stísněně mlčí. Ptám se znovu. Yinka si odkašlává, chce něco říct, ale pak vstane a odchází. Je mi jasné, co se děje. Pohlédnu starci do očí a ptám se, jestli z toho umřeme.

	Překvapivě mi odpovídá anglicky: „Smrt není konec, nýbrž začátek něčeho nového.“

	Chci vědět, jestli byl jed v krabičce.

	Omo odpovídá: „V kožešinovém sáčku. Namíchal ho čarodějnický doktor.“

	„A zámek?“ vyzvídám dál.

	Jiskra vysvětluje: „Ochraňuje jednu věc. Je to symbol a sám o sobě není nebezpečný. Znamená soudržnost lidí.“

	„Co je soudržnost lidí?“ dotírám.

	Omo opět hovoří jazykem Yogumů a Jiskra překládá: „Je to spolek, který spolu uzavřeli lidé. Slib, že budou držet spolu.“ Tajný spolek. A k čemu ten kožešinový sáček? Aby spolek posílil? Odpověď nedostávám.

	Jedeme zpátky do Port Lacu, Yinka musí na letiště. Po chvíli konečně promluví. „Přemýšlel jsem. Nevíme, co má zámek ochraňovat. Jsou dvě možnosti. Buď je ta věc popsaná na papírovém svitku – o tom se Omo vůbec nezmínil – nebo je tou věcí, která má být ochráněna, právě ten sáček.“

	„Proč by měl být smrtící jed ochraňován?“ namítla Jiskra. Ptám se, zda v jazyce Yogumů existuje slovo ELANI. Ale ani jeden z nich je nezná. Chci jed nechat v Berlíně analyzovat. Jiskra prohlašuje, že její profesor jistě bude znát někoho, kdo to dokáže. Yinka po celý zbytek cesty mlčí. Na letišti se mě při loučení ptá, jestli mám dítě. Odpovídám záporně.

	„Jsem rád, že se Sally brzy dítě narodí,“ poznamenává. Vyměňujeme si telefonní čísla. „Ozvu se ti, Manfrede. Strýc Samuel ví všechno. Bude znát nějaké řešení.“

	„Kdo je strýc Samuel?“ ptám se později Jiskry.

	„Bratr naší matky. Je to bohatý muž, Yinka a Sally bydlí v jeho domě v Kensingtonu. Taky platí Yinkovi studium.“ Ne dovolím si vyslovit, co mě napadlo: Doufejme, že strýc Samuel opravdu všechno ví.

	V době naší nepřítomnosti se někdo vloupal do Robertova bytu. Všechno přehrabal. Zmizel můj dost drahý notebook. Tuhle disketu jsem měl s sebou v buši; druhou dá Yinka v Londýně na poštu. V psaní pokračuju na Robertově starém počítači, který stojí ve sklepě. Co asi znamená ukradený notebook?

	Jiskra prohlašuje: „Chtěli tu krabičku.“ Ale nebyla tu.

	Umřu už brzy? S koktejlem jedů v těle? Kolik času mi zbývá? Není to beztak věčná otázka života? Někdo možná vede velkou knihu života a v ní stojí: Manfred Kroll, narozen 22. dubna 1971, zemřel??? Kniha života asi nezná otazníky. Jenom sdělení. Jestlipak to Omo viděl ve svém orákulu?

	 

	 

	Neděle 25. ledna 1998

	 

	5.10. Vrátila se mi noční můra minulé noci. Spím v temné místnosti, a když se probudím, nevidím světlo. Nemůžu vstát, nohy a ruce mám svázané. Konečně se otevírají dveře a někdo mnou cloumá. Ale jsem to já, to já budím sám sebe. Přicházím k sobě zvenčí. Beru se za ruku a vyvádím se z místnosti. Když se otočím, vidím, že jsem spal v té kovové krabičce. Zase jsem měl pocit, že všechno vidím jako skrze mlhu. Osprchoval jsem se a namazal se tím svinstvem od Oma. Nepříjemně to páchne. Co hodně smrdí, to hodně pomůže…

	Jiskra jela ke svému profesorovi. Nechtěla s sebou vzít Ogunovu krabičku. Zase je zahrabaná na zahradě. Tlak mám v háji, třese mnou zimnice a mám pocit jako při těžké chřipce.

	16.45. Jiskra mě probudila. Tentokrát mě z kovové krabičky vyvádí ona. (Ten sen se mi vrací, jakmile zavřu oči.) Profesor mi vzkazuje, že pokud je mu známo, tak zámek se zavírá do krabičky, v níž je i to, co má ochraňovat. To znamená, že tou věcí je jed. Dal Jiskře adresu profesora Stuckera na univerzitě v Lausanne, což je odborník na zvláštní jedy. Jiskra je nervózní, podrážděná, tvrdí však, že je jí dobře. Ptám se, zda profesora něco napadlo ohledně slova ELANI.

	Nejdřív neodpověděla, potom smutně zavrtěla hlavou. „Teď to nemusíš vědět. Raději se uzdrav.“

	To taky udělám – uzdravím se. Ostatní není důležité. 

	 


 

	16

	 

	 

	 

	Na první přečtení deníku potřebovala Elena jen pár minut. Poté se k němu vrátila a četla vše znovu a znovu. Slyšela zvonit telefon, ale nevšímala si toho. Odpoutala se od záznamů, až když celý text i předchozí poznámky uměla nazpaměť. Okamžitě zanesla nová jména do tabulky a všimla si přitom malých hodin v dolním rohu obrazovky. Byly tři ráno.

	Tohle jsou zprávy ze světa, který je logikou neuchopitelný.

	Co se Manfredovi v Africe stalo? Jak mohl skočit na takový nesmysl? Věřit na orákulum, potírat si tělo nějakým černým svinstvem, přemýšlet o visacích zámcích potažených kožešinou, považovat prášek v sáčku za jed?

	Žil by ještě, kdyby nad tím vším pokrčil rameny a odjel? Kdyby Jiskře a Yinkovi vmetl do tváře: „Nenechám se pobláznit vaším africkým stihomamem.“ Jak nekritický byl k tomu Omovi! Přece věděl, že jeho sestra je Ogunova manželka. A přesto mu tahle souvislost v druhé části deníku byla skoro lhostejná! Nízký tlak, bolesti hlavy, ošklivé sny… Stačilo to k otupení jeho schopnosti kriticky uvažovat?

	Je pro ni tohle všechno dostatečný důvod k tomu, aby se ve Wagorunii chytila Manfredovy stopy a šla po ní jako lovecký pes? A co když by nakonec zjistila, že se v Africe honí za nějakými přeludy? Než se k něčemu odhodlá, potřebuje pádné důkazy. Manželův deník poskytuje pouze jediný trochu použitelný: vloupání. Zmizení notebooku…

	Existuje však jedno jméno, jež slibuje objektivitu: profesor Stucker v Lausanne. Zřejmě to musí být chemik, jinak by nemělo smysl vydat se za ním se sáčkem od Oguna. Zkusila to na internetu. Internetové knihkupectví od něj nabízelo čtyři knihy, z toho tři psané anglicky. Stucker je muž, kterého hledá. V publikacích se zabývá vzácnými rostlinami a neprobádanými jedy.

	 

	 

	Ráno v devět telefonovala jeho sekretářce na univerzitu. „Profesor pracuje doma.“

	„Kde bydlí?“

	„To vám nemohu sdělit.“

	Zatelefonovala do nakladatelství.

	„Napište nám a my mu dopis doručíme.“ Zase slepá ulička.

	Zkoušela to v novinových archivech dostupných na internetu. Jeden časopis před dvěma týdny psal o toxikologu Stuckerovi. Na stránce nebyly žádné fotografie, jenom popisky. A tam stálo, co Elena hledala: Profesor Stucker ve svém domě v Murtenu. Jako v horečce vyhledala mapu Švýcarska. Murten leží mezi Bernem a Neuchatelem, nedaleko Lausanne. Na informacích jí sdělili číslo.

	„Stucker,“ ohlásil se příjemný hlas, který sympaticky roloval koncové er.

	„Mohla bych se s vámi sejít? Dneska?“

	„Kdo jste?“ zeptal se zpěvavě.

	„Můj manžel vám před dvěma týdny přinesl k analýze kožešinový sáček s nějakým práškem. Musím vědět, co v něm je –“

	„Ach, to je zajímavé. Přijeďte!“

	 

	 

	Brzy odpoledne stála Elena před mužem, jenž vypadal stejně důvěryhodně, jako zněl po telefonu jeho hlas. Zevnějškem se vůbec nehodil ke své profesi: byl to podsaditý pán kolem šedesátky. Hezký, ale nijak luxusní venkovský domek v alpském stylu neprozrazoval, jaké nebezpečné látky tam jeho majitel shromažďuje.

	Posadili se k selskému stolu. Hospodyně přinesla čaj a tvarohový dort.

	„Jak se daří vašemu manželovi? Když přišel na univerzitu, vypadal dost špatně.“

	„Proto jsem se s vámi musela sejít, pane profesore. Můj muž zemřel.“

	„To je strašné.“ Stucker smutně zavrtěl hlavou. „Myslíte si, že jeho smrt souvisí s tím juju, co mi přinesl? Nestihl jsem materiál analyzovat, musel jsem odjet na pár dní přednášet do USA. Vrátil jsem se teprve včera. Ale máme už první odborný posudek, který jsem si nechal poslat faxem hned po příjezdu. Zřídka má člověk to štěstí získat takovou vzácnost.“ Vzápětí se zalekl svých slov. „Promiňte, paní Odermattová, vědci se zkrátka dívají na svět jinýma očima. Doprovodíte mě do mé čarodějnické kuchyně? Ale nevylekejte se, prosím.“

	Stěny schodiště byly vyzdobeny africkými maskami z tmavého, drsného a místy popraskaného dřeva z jiného světa. Zkřivené, hrozivé obličeje s prázdnými očními důlky vystupovaly ze stěn útulného, alpského domku jako z hororového filmu.

	„Moje masky se vám nelíbí, že ne?“

	Elena zavrtěla hlavou. „Děsí mě.“

	„Taky byly vyrobeny proto, aby děsily,“ usmál se na ni povzbudivě. „Aspoň většina z nich. Trik masek spočívá v tom, že fungují dialekticky. Tanečník na sebe vezme podobu ducha, kterého se vlastně bojí. Vypořádá se se strachem ve fyzické rovině, dá mu jméno démona. A tak nakonec ducha zažene. Ale vy se nemusíte bát, u mě jsou masky jen kus mrtvého dřeva.“

	Došli do pracovny, která zabírala skoro polovinu obytné plochy domu, ale přesto vypadala malá a těsná. Všude kolem stěn stály police s knihami a časopisy, mezi nimi a vedle nich skleněné boxy s bylinami a preparovanými zvířaty, hlavně žábami, hady a rybami. Stucker otevřel staromódní sejf. Vyňal z něj kožešinový sáček, zabalený v průhledné fólii, a položil ho na psací stůl – juju z Ogunovy krabičky.

	„Kůže z vačice je neškodná,“ poznamenal a vedle postavil ocelovou schránku, v níž byla schovaná ještě jedna menší, skleněná, zakrytá víčkem. Když Elena zvědavě nahlédla dovnitř, viděla nevzhledný, nerovnoměrně roztlučený prášek.

	„Kdybyste mi nezatelefonovala, za dva týdny bych výsledek analýzy poslal kolegovi do Port Lacu. Tak si to přál váš manžel.“ Stucker vzal do ruky papír s laboratorním rozborem.

	„Mohl ten prášek manžela zabít?“ zeptala se Elena a nedokázala potlačit napětí. Ruce se jí chvěly, a tak je raději sevřela v pěst.

	„Asi se domníváte, že jste mi položila snadnou otázku,“ usmál se smutně vědec. „Náš rozum funguje na principu příčiny a účinku. Ale lidé, kteří vyrobili tohle, myslí úplně jinak než my.“ Ukázal směrem do chodby. „Viděla jste ty masky. Velkou roli u nich hraje značná dávka iracionality. Pokusím se vám to vysvětlit.“ Zadíval se na laboratorní výsledky. „Například je v tom solanum, některý jeho druh, a sice části usušeného nezralého plodu. Počkejte…“ Otevřel silnou knihu o afrických šípových i léčivých jedech. „Ovce po tom pošla jedenáct dní po požití nepatrného množství. Ale váš muž to neochutnával. Nebo tady: physostigma venenosum. Bájný jed obsažený v kalabarských bobech, v popínavé liáně. Její pěstování je pod trestem zakázáno. Ale jak vidno, existuje dál. Kalabarské boby tvořily základ jedů při takzvaném soudu bohů. Nepatrné množství podávané orálně nemůže zdravému organismu uškodit a je rychle odbouráno. Avšak větší množství je zaručeně smrtelné. Nebo tady: tephrosia vogelii, malý keř, který je velmi rozšířený v západní Africe. Jako prášek… je nejjedovatější ze všech tří přísad. Působí při doteku, prostupuje pokožkou, naopak je skoro neškodný, když se pozře orálně.“

	Stucker na Elenu bezradně pohlédl: „Paní Odermattová, sama vidíte, že analýzou dílčích součástí a jednotlivých látek vám nijak nepomůžu. K tomu, aby se zjistil celkový účinek té směsi, je zapotřebí čas. A také peníze. Vyžaduje to pokusy na zvířatech. Podávají se různě velké dávky. To je jedna věc. A pak druhá: Kdo říká, že tento prášek je v této formě vůbec určen k upotřebení? Možná se musí nějak zředit, ale jak? Nebo se ještě musí dále zpracovat. Některé jedy se vaří celé hodiny.“ Profesor zavrtěl hlavou. „Jen když o tom mluvím, vidím práci na několik měsíců.“

	S každým profesorovým slovem se v Eleně hroutila výčitka vůči Manfredovu stihomamu. Naopak jí připadala Jiskřina panika mnohem oprávněnější.

	„To, co nazýváte juju, manžel otevřel a trochu prášku odsypal na papír.“ Teprve teď si to uvědomila. Co se s ním vlastně stalo? O tom se už nezmínil.

	Stucker na ni zděšeně pohlédl. „Aniž by se nějak chránil?“ Přikývla.

	„Kdy?“ Elena mu vyprávěla všechno, co věděla.

	„Účinek se tedy začal projevovat o dvanáct hodin později,“ usoudil. „To je zajímavé!“ zvolal. Dělal si poznámky. „Musím mít ten deník, paní Odermattová! Mohla byste mi ho poslat na disketě? Kromě toho bych potřeboval kopii pitevní zprávy. Lze to nějak zařídit?“ Opět se zalekl svých slov. „Prosím, nemějte mi to za zlé, ale málokdy se naskytne příležitost zkoumat zdánlivou smrt.“

	„Jak prosím?“ Měla pocit, že jí Stucker bere půdu pod nohama. „Manfred spal, pane profesore.“

	„Tak nedbalý doktor Morrison jistě nebyl, aby nerozeznal spánek od smrti. Také jsem studoval medicínu. Natolik se lékař mýlit nemůže!“ Bezradně pohlédl na knihy v policích. „V odborné literatuře nejsou popsány téměř žádné podobné případy. Lékaři na Haiti před dvaceti lety uvedli dva takové příklady. Ale jsou velmi sporné.“

	Elena si už před chvílí sedla na židli a velkou kabelku před sebou držela jako obranný štít. Již nedokázala pozorně naslouchat. Před očima se jí vynořil Morrisonův obličej alkoholika a v něm potlačované zoufalství. Lékaři dělají chyby. Ale on ji neudělal, podle Stuckerových slov byl nevinen. „Je možné, že puls byl natolik slabý, že Morrison mohl Manfreda považovat za mrtvého?“

	„Haitští lékaři se zmiňují, že puls už byl neměřitelný. Nutně musím s kolegou Morrisonem mluvit. Je to velmi důležitý svědek.“

	„Je mrtvý,“ zašeptala. „Nechal mi po sobě něco jako dopis na rozloučenou.“ Vyprávěla, co věděla, a přiznala, že si teď dělá výčitky kvůli Morrisonově smrti. „Měla jsem na něj strašný vztek. Když jsem odcházela, opravdu jsem si přála, aby neušel trestu. Samozřejmě jsem nemyslela smrt… ale…“

	„Rozhodně za to nemůžete, paní Odermattová,“ přerušil ji Stucker. „To, co jste mi vyprávěla, je tak neobyčejné, že musím připustit, že to je osud. Ano, nedívejte se na mě tak. Věřím v osud. Kdo se někdy důkladně zabýval Afrikou, ví, že náš matematicky založený svět nemá šanci pochopit ji. Nadarmo se neříká, že celek je víc než součet částí.“

	Skrz koženou tašku Elena cítila plastikovou dózu, kterou vzala s sebou. Vyndala ji a před profesorovýma udivenýma očima ji otevřela. Dvěma pinzetami společně rozevřely gumovou rukavici. Pokrčil nos. „Moc příjemně to nevoní.“

	„Můžete to analyzovat?“ zeptala se skoro plaše.

	Stucker opatrně prohlédl střep. „Nevím, je toho málo.“ Vrátil kousek skla zpátky. „Co si od toho slibujete?“

	„Tekutinou, jejíž zbytky jsou na skle, si Manfred několikrát mazal tělo.“

	„A proč?“

	„Medicinman, který to vyrobil, mu prorokoval, že brzy umře.“

	„Předpověď smrti? Tak s tím leccos souvisí.“

	Profesor zavřel dózu. „Jestli se váš manžel otrávil jedem a osoba, která se mu jevila jako důvěryhodná, mu předpověděla brzkou smrt, tak se účinek jedu znásobil.“

	„Myslíte psychicky?“

	„Samozřejmě! Jed a proroctví jdou ruku v ruce. Beznaděj dokáže člověka zabít. Etnologové popsali případy, kdy lidé, nad nimiž byla vyslovena kletba smrti, těžce onemocněli, mnozí dokonce zemřeli. Je s podivem, že ke mně váš manžel vůbec dojel. Nepochybně pociťoval bezvýchodnost, ale bojoval. Byl velmi statečný.“

	„Ano,“ přikývla. V tomto okamžiku pochopila, že ho odhadovala úplně špatně. To taky udělám – uzdravím se. Ostatní není důležité. Ano, chtěl bojovat. Upnul se na to, že mu Yinka zatelefonuje. Strýc Samuel ví přece všechno. Bude znát nějaké řešení.

	Kdo vlastně je ten bohatý strýc Samuel z Kensingtonu? Poslal toho babalawo! A dokázal by opravdu pomoci? Tu otázku položila Stuckerovi.

	„Na každý jed existuje protijed, jestli myslíte tohle. Ale víc vám povědět nedokážu.“ Profesor ukázal při loučení na masky. „Lidé, kteří ten prášek vyrobili, si myslí, že jsou silnější než smrt. Proto se domnívají, že nad ní mohou zvítězit. Je to jako s těmi maskami, co mi zdobí schodiště. Tam, odkud pocházejí, mají za úkol zahánět strach tím, že strach samy vzbuzují.“

	 

	 

	Elena se bála prázdné postele, osiřelého místa po svém boku. Zírala na svatební fotografii. Po návratu od Stuckera už podruhé během této noci poslouchala píseň Doors. Riders on the storm… and after all alone, zpíval zastřeným hlasem Jim Morrison, jenž zemřel velmi mladý.

	Vypnula přehrávač. V bytě se rozhostilo noční ticho. „Tak dobře, Manfrede,“ promluvila nahlas, „poletíme do Afriky. Ty a já.“

	Druhý den sdělila své rozhodnutí paní Wernerové a poprosila ji, aby dohlédla na její byt.

	 

	 

	Manfred tu píseň neznal, o tom byla skoro přesvědčená. Přesto ji dala zahrát v malé obřadní síni krematoria, naplněné lidmi. Většině kolegů z Manfredovy redakce nebylo ještě třicet, nepřekročili magickou hranici mezi mládím a stářím. Mnozí před rakví, ozdobenou jedinou rudou růží, neskrývali slzy. Přijel i otec. Konrád Odermatt stál se skloněnou hlavou vedle Eleny v první řadě, po druhém boku stanula matka. Naposledy viděla Elena rodiče společně na pohřbu matčina otce na začátku devadesátých let.

	Odešli ze hřbitova dlouho poté, co ho opustili všichni ostatní. Konrád Odermatt se zastavil, což přimělo Elenu, aby také zůstala stát. Mezi hroby jí připadal drobnější než kdykoli jindy. „Měla bys zůstat doma, dítě. Čeká na tebe velká odpovědnost.“ Posadil si na hlavu černý klobouk a beze slova odcházel.

	Brigitta se do ní zavěsila. „Bylo by to lepší, než odjet do Afriky. V tom mu musím dát za pravdu, Leno.“

	Elena nikomu z nich neprozradila výsledek pitvy. Pro její rodiče se Manfred stal obětí dopravní nehody. Elena si s pitevním protokolem nevěděla rady. Poslala ho faxem profesoru Stuckerovi do Lausanne. Vysvětlil jí, co v něm stojí: „Příčinou smrti bylo udušení. Jak jste předpokládala, paní Odermattová. Ale vidím tu ještě jiné hodnoty, které jsou na pováženou. Pil váš manžel? Myslím tím, jestli byl alkoholik.“ Odpověděla záporně.

	„Některé jedovaté složky toho prášku rozkládají játra. Ale mohl přežít, kdyby se léčil. Nápadné je značné množství vody, která se mu vytvořila v plicích a pak tlačila na srdce. Ale i to by se dalo zvládnout. Tyto poznatky dokazují, že přišel do styku s jedem.“

	Elena mu pověděla o svých plánech a dala mu číslo svého mobilu. Profesor se na okamžik odmlčel. „Vy víte, odkud měl váš muž juju, že ano? Můžu vám jen poradit, abyste se jeho majiteli vyhnula. S ním nejsou žádné žerty.“

	Nechce s ním žertovat. Právě naopak. O čtyři dny později nastoupila do letadla směr Afrika. 
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	Pánský parfém cítila hned, jakmile po přestupu ve Frankfurtu zamířila k pohodlnému křeslu v první třídě letadla do Port Lacu. Byla to těžká, nasládlá vůně připomínající santalové dřevo. Matka dříve doma pálila takové vonné tyčinky, dokud jí Elena neřekla, že ji z toho pokaždé rozbolí hlava. Vůně vycházela ze sedadla 4A od muže, jehož mohutné tělo se sotva stísnilo do křesla. Elena skoro zbytečně pohlédla ještě jednou na svou palubní kartu. 4B. No jasně. Pohlédla na 4A. Muž se usmál.

	„Jsme sousedé?“ zeptal se anglicky, hlasem měkkým jako hříšně drahá látka jeho obleku. „Cestovat vedle krásné ženy je opravdu potěšení.“

	„Děkuji,“ odpověděla statečně. Všimla si, že je ještě několik míst volných, ale mužova vlídná slova jí odřízla ústupovou cestu. Vylovila z kabelky paracetamol a polkla dvě tabletky. Za letu se možná naskytne příležitost přesednout si, aniž by se tlustý černoch urazil. Snad ji něco napadne.

	„Mladé ženy jsou často nervózní,“ spustil. „Neměly by brát tolik prášků proti bolestem hlavy. Paracetamol,“ ukázal na červenobílou krabičku, „je špatný na játra. Lepší je bolesti hlavy předcházet a ne ji potlačovat, až když nastane.“ V úsměvu mu zazářily silné bílé zuby. Elena mu v duchu dávala za pravdu, ale těžko ho může poslat do sprchy, aby ze sebe smyl parfém, kvůli kterému ji rozbolela hlava.

	„Vy jste lékař?“ usmála se. Soused zvedl velké, tučné ruce a ona si všimla masivních zlatých prstenů s barevnými kameny.

	„Já a lékař? Ale ne!“ zasmál se. „Jsem spíš jejich dobrý zákazník. Jen se na mě podívejte! Mám už druhý bypass. Zbrusu nový. Udělali mi ho doktoři ve Frankfurtu. Potom jsem se zotavoval v Baden-Badenu. Vaše země je hezká, jen kdyby tu nebyla pořád taková zima!“ opět se široce usmál. „Předpokládám, že letíte domů. Bydlíte v Port Lacu?“

	„Kdepak, tam jen vyřizuju obchody. Nemohl bych v Port Lacu žít. Znáte to město?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Osm milionů lidí. To je pomalu každý desátý obyvatel Wagorunie. Je tam moc hluku a ruchu.“

	„Slyšela jsem, že ve městě jsou také krásná místa. Znáte Ile de Beauté?“

	„Tam se budete cítit dobře. Není přímo v Port Lacu. Ile je velmi britské.“

	Ani slovem se nezmínila, že tam bude bydlet. Sama ještě nevěděla kde. Konstantin jen mluvil o domě, který obstará Ogun.

	„Jedete do Wagorunie na dovolenou?“ zeptal se 4A. Byla to jen zdvořilostní fráze. Nikdo nejezdí do Wagorunie trávit volný čas. Tuto destinaci nenabízí žádná cestovní kancelář. Turisté nemají rádi, když je při koupání sleduje stráž se samopalem přes rameno.

	„Nastupuju tam do práce.“ Usmívala se, i když hlava jí už pořádně třeštila.

	„Opravdu?“ radoval se tlusťoch a podával jí masitou ruku. „To mě těší. Moje země potřebuje schopné lidi. Co tam budete dělat? Promiňte, ještě jsem se nepředstavil. Jmenuju se Samuel Bola.“

	„Elena Odermattová. Můj německý zaměstnavatel spolupracuje s jednou tamější firmou. Chtějí vyrábět léčiva.“

	„Tak vy jste ze zdravotnictví? A mě se ptáte, jestli nejsem lékař! No to je dobré!“

	„Pracuju v ekonomické oblasti,“ vysvětlovala.

	Bola začal prohrabovat kapsy. „Zapomínám brát léky na srdce. Ještě že jste mi to teď připomněla.“ Dal si přinést sklenici vody.

	Elena si nastavila sedadlo do pohodlnější polohy a pozorovala souseda. Majetný muž s nemocným srdcem. Nevypadá na člena tajného spolku. Nebo snad ano? Pozná své protivníky? Člověk se tu infikuje paranoií, napsal Manfred. Bola otevřel notebook a zasunul do něj disk. Neobjevil se program, ale začal film. Usměvavý Asiat ovládal bojové umění a všechny porážel. Elenu nezaujal film, ale drahý notebook. Zabudovaný přehrávač DVD byl na jaře 1998 drahá hračka.

	Nasadila si brýle na spaní. Bola pochází z Wagorunie. Statistický příjem na hlavu činí 500 amerických dolarů ročně. Kolik stojí tahle technická hračka? Dobře, mistr Bola je bohatý Wagoruňan. Ale musí být proto členem tajného spolku? V nadcházejících měsících se bude stýkat s takzvanou smetánkou. Tak to proti sobě bude mít spoustu protivníků. Soused se upřímně baví filmem. Jako velké dítě. Určitě je neškodný.

	 

	 

	Elena vše promyslela do podrobností, aspoň do té míry, jak ji Manfredův deník připravil na možné potíže. Krátce před přistáním zasunula několik set dolarů v menších bankovkách do kapes saka pískového kalhotového kostýmu, aby podle manželova vzoru zkrátila možné celní problémy. Na vstupním formuláři musela jako důvod příjezdu zakřížkovat business. Počítala tedy s většími těžkostmi, než měl tourist Manfred. Ve čtyřech velkých kufrech s sebou vezla základní vybavení malé kanceláře, druhý notebook a několik akumulátorů, tiskárnu, scanner a fax.

	Ve srovnání s tím zabíralo oblečení jen málo místa. Všechno se v podstatě dalo kombinovat se vším a bylo ve třech barevných tónech: černá, šedá a písková. S ohledem na možné africké tradice si s sebou vzala i šaty a sukně, jinak hlavně kalhoty, několikery bermudy, blůzy, trička a lehká saka. Připravila se na vlhké horko s teplotami kolem čtyřiceti stupňů. Počasí ji nezklamalo.

	V příjezdové hale líně vířily vzduch unavené ventilátory, velké jako letecké vrtule. Elena byla v davu nápadná. Měřila 175 centimetrů a byla jedna z mála bělošek, které vystoupily z letadla Lufthansy. Kdo ji hledal, snadno ji našel. A uviděli ji dříve, než došla k pasové a celní kontrole. Připravené bankovky ani odhodlání k prvnímu boji nevyužila. Nekonal se. „Paní Odermattová? Prosím, následujte mě.“

	Muž v černé uniformě se k ní protlačil, chytil ji za předloktí a vytáhl z řady cestujících. Vyšli bočním východem do dobře klimatizované místnosti. Tam jí nabídl, aby se posadila na dřevěnou židli. Pak ji nechal samotnou. V nejistotě. Po chvíli se objevil podsaditý muž v uniformě, ale ověšený vyznamenáními.

	„Vítejte ve Wagorunii,“ řekl jednoduchou angličtinou a podával jí ruku. „Můj přítel, chief Ogun, mi oznámil, že dneska přiletíte. Vaše zavazadla jsou už venku a váš vůz vás očekává. Půjdete, prosím, se mnou?“

	Takový nečekaný servis ji překvapil. Minul se však účinkem. Naopak v ní vzbudil nedůvěru. Přece nepřijela do cizí země, kde za každým rohem očekávala přítomnost tajného spolku, proto aby se nechala od první chvíle vodit za ručičku.

	„Nebylo by lepší nejprve vyřídit celní formality? Jsem ve vaší zemi hostem. Nechci zneužívat vaší laskavosti.“

	Muž se na ni zářivě usmál. „Jste skutečná dáma. Nedělejte si starosti. Já jsem celník.“

	„Chief Ogun je váš přítel? Tak to má opravdové přátele,“ poznamenala a vzápětí se polekala. Pochopil její ironii?

	Zřejmě ne. „Chief Ogun je velký muž. A zvolil dobře.“ To měla být asi poklona pro ni. Nebo snad myslel sebe? Vyvedl ji postranním východem do venkovního vedra. Udeřilo ji do obličeje jako mokrý hadr. Vlna výfukových plynů jí vzala dech. Setmělo se. Liduprázdnou ulici osvětlovalo jen několik lamp. Elena cítila, že jí srdce buší až v krku. Její čtyři zavazadla stála vedle otevřeného kufru bílého džípu. U něho čekali dva muži v uniformě. Zpomalila krok, uvědomovala si svůj strach, větřila nebezpečí. Netušila však, z kterého kouta na ni vyskočí.

	„Paní Odermattová, jsou to vaše kufry?“

	Něco tu nehraje. Kufry přinesli z letadla. Teď stály u postranního vchodu. Rozhlédla se. Kromě těch tří mužů nikde nikdo. V autě možná sedí ještě jeden, ale to nemohla skrze tónovaná okénka rozeznat. Co to má znamenat? Já jsem celník.

	„Ano, vypadá to na moje kufry.“ Přistoupila k nim. Čtyři nové samsonity. Otočila visačky, všude napsané její jméno. Přesto ji podivný pocit v žaludku varoval.

	„Tak jsou to vaše kufry?“ dotíral celník.

	„Mám je otevřít?“ hlas se jí nepatrně chvěl.

	„Jen jsem si chtěl být jistý, že je vše k vaší plné spokojenosti.“ Pohybem ruky poslal ozbrojence pryč. Tohle divadýlko něco sledovalo. Ale co? Celník vlastnoručně naložil zavazadla do auta, zaklapl víko a otevřel Eleně dvířka do vozu. Když nastoupila, bouchl rukou na střechu auta.

	Jakmile se džíp rozjel, uslyšela tiché cvaknutí centrálního zamykání. Chtěla se ještě podívat na letiště, ale zírala jen na slepé, silnou vrstvou prachu pokryté zadní sklo. Rozeznala jen světla auta jedoucího za nimi. Na pravé straně svítila jenom parkovačka, levý reflektor zářil naplno a směřoval k nebi. Tónovaná, zaprášená skla jí neumožnila pohled na noční město. Aby zachytila aspoň něco z okolí, stiskla elektronické otevírání okna. Tabulka s tichým bzučením sjela. Džíp jel velmi rychle, dovnitř vnikl vzduch vonící mořem a vítr jí čechral vlasy. Zhluboka se nadechla. Možná se jí bude v Africe přece jen líbit.

	Řidič se k ní obrátil a vyděšeně zakoulel očima. „Madam, to v žádném případě nedělejte. Rychle zavřete!“

	Elena polekaně zatáhla okénko. Muž u volantu se hnal nocí, přední sklo bylo špinavé a plné rozplácnutého hmyzu. Provoz byl živý. Jakmile zavřela, řidič zablokoval i centrální otevírání oken. Instinktivně se ohlédla. Za sebou viděla jen auto s rozbitými reflektory. Za nimi tedy zjevně jede druhý automobil. Mohou ji odvézt kamkoli…

	Za hodinu a půl zastavili před bílým zářivě osvětleným domem. Elena byla zpocená jak myš. Nebylo to kvůli klimatizaci, protože ta udržovala v autě chladno jako v lednici. Ogunův dům hned poznala, jako kdyby ho už někdy viděla. Řidič zatroubil. Přes vrstvu rozmáznutých hmyzích těl viděla, jak se před nimi na stranu zasouvají vrata vjezdu. Džíp vjel svižně dovnitř. Ani se nemusela ohlížet a věděla, že druhé auto je následuje. Z nákladní plochy japonského pick-upu seskočili dva muži s puškami.

	Přemítala, zda je to dobré, nebo špatné znamení, že jí Ogun poskytl ozbrojený doprovod. 
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	Vyasfaltovaný dvůr obklopovala dva metry vysoká zeď, na níž se v pronikavém světle reflektorů leskly střepy. Muži z pick-upu se ujali Eleniných kufrů. Neodnášeli je do Ogunovy vily, ale někam do zahrady. Prohýbali se pod jejich tíhou, a pušky jim pořád visely na ramenou. Elena zaslechla ochraptělé štěkání psů. Určitě dogy, kterým Manfred zachránil život. Za vilou se v jasném světle objevil dlouhý bazén. Muži zamířili se zavazadly na druhou stranu do míst, kde se v šeru krčily bílé bungalovy.

	„Missis Odermatt! To je skvělé, že už jste tady!“

	Elena se otočila. Tlustý muž v kaftanu s rudomodrým vzorem scházel po schodech domu. Šikmo dopadající světlo reflektoru znemožnilo, aby mu viděla do tváře. Tón hlasu byl naprosto jasný: kačer Donald. Hostitel se rozkročil v polovině cesty mezi bazénem a domem. Elena se usmála: „Pane Ogune, nevěděla jsem, že jste doma.“

	Ogun k ní postoupil o dva kroky. Na bosých nohou měl sandály. Na tvářích se mu leskly tři iniciační jizvy, široké jako dětský prst. Symetricky se táhly od lícní kosti ke koutkům úst. Široký úsměv odhalil drobné bílé zuby, ale působil falešně.

	Oba věděli, že přijela, aby na něj dohlížela. Její hostitel neměl jediný důvod k radostnému uvítání.

	Důkladně si ji měřil. V takovém okamžiku je nejlepší odvrátit pozornost na něco jiného. „Máte nádherný bazén, pane Ogune.“ Zafungovalo to. „No ano, bazén je báječná věc… Ale pojďte dál, v domě je příjemný chládek, dáme si drink na uvítanou.“ Podával jí ruku, která byla v poměru k jeho postavě překvapivě malá.

	Do salonu, který zabíral celou šířku domu, vešli jako nerovná dvojice.

	Manfred nepřeháněl. Zlý sen v červeném plyši.

	Na bílé naleštěné mramorové podlaze vypadala vínově rudá křesla pod zlatými stojacími lampami s těžkými stínidly jako kdyby se omylem ocitla v nesprávném domě. Sem by patřil proutěný nábytek a ušlechtilé světlé dřevo, rozhodně něco lehkého a vzdušného. Křiklavě barevné obrazy evokovaly dojem bazaru. Na ohromné obrazovce se odvíjel film beze zvuku. Sluha jí u baru v barvě mořské modré a křiklavé červené podal martini s olivou a Ogunovi gin bez ledu. Požádala o vodu.

	„Voda je leda pro psy.“ Ogun zatleskal a objevil se chlapec, který vypadal jako pánova miniatura. Kluk ani ne čtrnáctiletý na sobě měl tričko s potiskem FC Bayern. Na obrazovce rozdával usměvavý Asiat tvrdé rány. Znala ten film a také dva muže z Wagorunie, kteří se na něj dívali. Zvláštní.

	Mladý sluha jí nepřinesl vodu, ale teplý 7up, krvavý steak a měkké pomfrity. „Můj kuchař se učil v Anglii,“ pochlubil se Ogun. „To jídlo připravil speciálně pro vás.“ Statečně žvýkala okraje steaku, zbytek nenápadně zabalila v nestřežené chvíli do kapesníku. Ve spáncích jí bušilo. „Pane Ogune, kde budu bydlet? Konstantin Wenzel říkal, že ve vlastním domě.“

	Právě procházela s Ogunem kolem bazénu. „Tady v tom bungalovu vpravo. Váš kolega Gustav se tam cítil velmi dobře.“ Bazén ji lákal. Jestlipak se tu bude moct vykoupat? Před Ogunem? Má v ní vidět jednatelku firmy, nikoli ženu.

	Hostitel vešel do bungalovu jako první. Pokoj jí připadal vzhledem k jeho korpulentnosti malý. „Pokud byste nebyla s něčím spokojená, vytočte na domácím telefonu nulu.“ Čtyři kufry stály uprostřed místnosti. Nakonec všechno dobře dopadlo. Její náhlý strach na letišti byla opravdu předčasná paranoia.

	Přikročila k nim. Teď si toho všimla. V bungalovu bylo světlo, a tak poznala rozdíl. Kufry ji už párkrát doprovázely a z cest si odnesly různé šrámy. Používaně vypadaly jenom tři z nich. Čtvrtý byl sice stejně velký a také tmavošedý, ale jen podobný. O dva odstíny byl světlejší… a hlavně nový. Přesto měl visačku napsanou její rukou. Zase se jí zmocnil strach. Tolik námahy vynaložil jenom člověk, kterému byl určen jeho obsah. A navíc nechal kufr hlídat ozbrojenci. Takže středem pozornosti nebyla ona, ale tenhle kufr!

	Elena v rozrušení skoro zapomněla na Ogunovu přítomnost. Muž se usadil do křesla potaženého koženkou, sepjal ruce na břiše a napjatě ji sledoval. Jako kdyby mu četla myšlenky: Tak sis mého podvodu všimla, bílá ženo. Jsem zvědavý, co teď uděláš.

	Vzteky div nevybuchlá. Nenávidí toho chlapa. Ogun ji přelstil, ještě než vkročila na africkou půdu. Ale jestli teď ztratí nervy, tak tlusťoch vyhrál. Musí se ovládnout. Se zaťatými zuby si sedla na falešný kufr a křečovitě se usmála. „Vydělala jsem na té výměně, pane Ogune?“

	Kvákavý smích mu roztřásl velké břicho. „Vy jste opravdu ten pravý člověk pro zdejší práci. Myslím, že budete spokojená. Uvnitř jsou peníze v hotovosti. Byl to…,“ zamyslel se a hledal slovo, „… logistický problém. Ale klaplo to. Vymyslel si to Konstantin. Je to smělý chlapík.“

	„Konstantin?“ teď ztratila řeč. To musí být lež! Je vyloučeno, že by se něčeho takového dopustil.

	„Náš obchod potřebuje peníze. To vy víte nejlépe. Naše vláda není vždy tak kooperativní, jak bychom si přáli. Občas se musí něco vymyslet.“

	Tak proto se o ni ten celník na letišti osobně staral. Kdyby se do kufru podíval někdo jiný, seděla by teď ve vězení. „Kolik je tam?“ zeptala se konečně.

	„Dva miliony dolarů v malých bankovkách. Aspoň doufám. Podíváme se?“ Ogun prohledával kapsy kaftanu, potom s hraným politováním pokrčil rameny: „Sorry, klíček jsem nechal v domě. Ale vy přece víte, jak vypadají peníze.“ Vstal, vzal kufr a zamířil k východu.

	„Pane Ogune, kufry jsem balila velmi pečlivě. Ten čtvrtý budu postrádat.“

	„Nebojte se, dostanete ho. Dobrou noc.“

	Hleděla za Afričanem. To snad není pravda! Tohle už není mazaný trik. Ani paranoia. Ten mizera ji bez jejího vědomí učinil komplicem trestného činu. Vztekle naťukala na mobilu Konstantinovo číslo. Informovala se, že je tady jen částečné pokrytí signálem. Spojení se uskutečnilo – ovšem pouze s hlasovou schránkou.

	 

	 

	Elenu to napadlo během jídla. Rozhodla se, že steak věnuje dogám. Uvězněných zvířat jí bylo líto. Ocitla se v polovině cesty ke kotcům, když se náhle úplně setmělo. Zůstala stát jako vrostlá do země. Nejprve nic neviděla. Naslouchala tichu a uvědomila si, že zmlkl zvuk generátoru. Slyšela lidi mluvící neznámým jazykem. Nějaká žena se klokotavě zasmála a dvě další se připojily. Teď rozeznávala obrysy domů nebo chýší daleko vzadu na pozemku. Tam také prve odešli ozbrojenci. Ucítila pronikavý pach ohně. Nad hlavou jí trčely skoro holé větve košatého stromu. V jeho koruně se mihl stín a za ním druhý. Zaslechla písknutí a lekla se. Pak si uvědomila, že jsou to opice.

	Oči přivykaly tmě. Opatrně šla dál a najednou stála před laťkovým plotem. O něm se Manfred nezmínil. Tápala podél něj až k vysoké betonové zdi kotce. Slyšela škrábání velkých tlap na tvrdé zemi.

	„Jen klid, vy dva,“ šeptala a hodila steak na druhou stranu. Slyšela, jak se na něj dogy vrhly. Odcházela a za sebou nechala kňučení mladých psů. Manfred je chtěl zachránit… a oni mu nakonec přinesli smrt.

	Opička, která vyběhla proti ní, ji vytrhla z chmurných myšlenek. Elena se sklonila a zvířátko se k ní důvěřivě přiblížilo. „Copak, chtěla bys něco jíst?“ Než se vzpamatovala, opička jí vyšplhala po paži na rameno, zalovila v kapse saka a vytáhla z něj mobil. S kořistí utekla bleskurychle za plot. Elena na okamžik váhala, ale o telefon přijít nechtěla. Nutně potřebuje něco na výměnu. Oříšky z letadla. Jako vždycky si je strčila do kabely. Její zásoba na dlouhé schůze. Běžela k bungalovu a vytáhla dva malé sáčky. Opička si pořád ještě hrála s novou kořistí. Mezi ní a zvířetem stál plot. Z bungalovu si přinesla židli a přelezla ho. Roztrhla sáček a oříšky hodila opici. Ta pustila mobil a vrhla se na pochoutku. Elena si telefon ukryla pečlivěji. Ale jak se dostane zpátky? Židle je na druhé straně. Najde se tu něco, na co by si mohla stoupnout? Uviděla obrysy nějaké bedny, ale nedalo se s ní pohnout. Za drátěnými dvířky rozeznala dřevěnou sošku. Dokonce i ta musí být chráněna před nenechavými opicemi. Ucítila alkohol. V bedně byly ještě dvě láhve.

	Půda kolem byla udusaná. Psí tlapy hrabou rychle. Někde tady byla zakopaná krabička s jedem. Jestlipak si Ogun udělal nové juju? Asi ano, ale tentokrát ho dogy nenajdou. Laťkový plot kolem je nový.

	Musí se nějak dostat na druhou stranu. Konečně našla vhodnou větev. S vypětím všech sil se jí podařilo přetáhnout židli na druhou stranu a přelézt. Ještě když lovila židli, chytila se klacku opička a začala se s ní o něj tahat. Nakonec to zvíře vzdalo a unavená Elena se i s židlí vrátila do bungalovu. Otočila vypínačem, ale světlo nesvítilo. Vedle postele našla petrolejku a zápalky. Uvnitř cítila vlhkost a ztuchlinu. Okno se nedalo otevřít, jenom odklopit, a tak dovnitř pronikal čerstvý vzduch jen omezeně, navíc skrz hustou síť proti hmyzu. A před ní byly na oknech ještě mříže.

	Uslyšela podivný, mečivý smích. Hlasitý a překvapivě blízko. Otočila se a na posteli seděla opice. Vysypala jí tašku a držela, pro co si přišla – sáček s oříšky.

	Elena se chtěla osprchovat, ale netekla voda. Natáhla se na postel – byla vlhká a měkká jako zavěšená síť. Sedla si na plastovou židličku před bungalov a zaklonila hlavu. Hvězdy na nebi zářily jasněji než doma, jako by byly větší a blíž. „Jsem v Africe!“ řekla nahlas. „Možná je tu opravdu hezky, jenom jsem na špatném místě.“ A se špatnou náladou, přiznala si v duchu. 
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	Elena se šikovností malé opičky nepočítala. To zvíře si opravdu dokázalo otevřít její kabelku. A zase byla vysypaná, tabulka bílé čokolády snědená, z kalendáře vyškubané stránky – naštěstí zářijové. A mobil měl po opičích hrátkách vybitou baterii. Postavila ho do nabíječky. Dobrý nápad, jenže generátor ještě nepracoval. V sedm ráno zřejmě ještě mají noční klid.

	Šla do koupelny a pohlédla do zrcadla. Ze slibné firemní poradkyně byla rozcuchaná, unavená mladá žena s kruhy pod očima. Otevřela kufry a zjistila další katastrofu. V tom chybějícím měla všechno spodní prádlo.

	 

	 

	Slunce svítilo a bylo teplo, jako když před rokem s Manfredem trávili opožděné líbánky na Barbadosu. Ogunův dům ještě spal. Na zahradě rostly kokosové a datlové palmy. Ten muž tady žije jako v ráji.

	Asi deset kroků od bazénu stál stolek s bílým, a dokonce naškrobeným ubrusem a na něm velká stříbrná konvice s kávou. Vedle ní tříramenný svícen bez svíček. Stolek byl prostřený pro dva, byl na něm bílý porcelán a stříbrné příbory. To mělo styl. Její úžas ještě vzrostl, když spatřila mladého obdivovatele Bayernu s podnosem zakrytým velkým stříbrným zvonem.

	„Madam, vaše snídaně.“

	Elena usedla. Sluha zvedl poklop a na podnose uviděla míchaná vejce, opečený špek, bílý chleba a pomerančovou marmeládu.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se v těchto končinách nezvykle oblečeného chlapce.

	„Michael.“ Sklopil oči: „Vy jste z Německa?“

	„Jeden čas jsem bydlela tam, odkud máš tričko.“

	Afričan se zářivě usmál.

	„U mě,“ ukázala na bungalov, „neteče voda a nesvítí světlo. Pomůžeš mi s tím nějak?“ Přikývl a rozběhl se k chýším personálu. Špek vypadal lákavě, ale nablízku slyšela kňučet dogy.

	Odnesla jim špek a vejce. Psům se podlamovaly nohy. Ze zaprášené podlahy zhltli v mžiku jídlo a krví podlitýma, zanícenýma očima žadonili o přídavek.

	Za denního světla jasně viděla své stopy v Ogunově posvátné zahrádce s uhrabaným pískem. Včera si mohla ušetřit dost námahy, kousek dál v plotě byla vrátka. A vedle nich opřené hrábě. Bez váhání vešla dovnitř a otisky svých nohou zahladila.

	Opička si pozvala dvě kamarádky a spořádaly zbytek snídaně i s marmeládou. Aspoň že jí nechaly kávu.

	„Ach, vy už jste po snídani?“

	Ogun – po ránu v bílém kaftanu a kulaté čepičce – vypadal jako kombinace náměsíčníka a svatého. Jak dlouho asi je už na zahradě?

	„Ano, byla moc dobrá,“ zajíkla se Elena rozpačitě.

	Ogun tleskl. Vzápětí přiběhl Michael a hluboce se uklonil.

	„Přines kuře,“ poručil mu pán.

	Elena se rozhodla pro lehkou konverzaci.

	„Bydlíte nádherně, pane Ogune. Jste šťastný člověk, že žijete v takové kráse.“

	Opička se nevzdala. Kulaté oči upírala na Elenu a žadonila o poslední kousek bílého chleba. Elena ho položila vedle sebe na zem, ale zvířátko váhalo. Podivila se tomu, dosud nebyla opička tak nesmělá. Nakonec se odvážila, ale jakmile chtěla sáhnout po chlebu, Ogunova bosá noha se vymrštila. Opice s pronikavým zavřeštěním zmizela na stromě. Elena na něj zděšeně pohlédla. „Je to škodná. Kradou všechno.“ Rázem měla po náladě. Nahoře na stromě bylo ticho.

	„Líbí se vám bazén, že? Proč si nezaplavete?“

	„Nechci si zaplavat, ale ráda bych se osprchovala. Mohl byste to, prosím, zařídit?“

	Zasmál se a ukázal na střechu jejího domku. „Nejsou to kouzla a čáry? Jen si něco přejete, už se to děje.“ A opravdu. Dva černoši už plnili nádrž vodou. Rozhodla se, že odmění Michaela spropitným. Zrovna se blížil od domu s těžkým podnosem. Zvedl poklop a objevilo se kuře v červené omáčce a rýže. „Děkuju za zařízení opravy, Michaeli.“ Dala mu pětidolarovku. Chtěla, aby ji Ogun viděl.

	Chlapec zářil: „Děkuju, madam.“

	Ogun jí provokaci oplatil. „Jak vidím, máte ráda děti. Proč nejste doma a nestaráte se o ně?“

	„Žádné nemám,“ odpověděla s úsměvem. Ale stál ji mnoho sil. Do jejího soukromí Ogunovi nic není.

	„Jste ve správném věku. Měla byste mít hodně dětí.“

	„Pane Ogune, děkuji za radu. Budu se snažit. Ale nejdříve tady musím něco vykonat.“

	Ogun rozřízl kuře velkým nožem. Červená šťáva vystříkla na stříbrnou konvici. Polovinu kuřete si naložil na talíř a k tomu hromadu rýže.

	Eleně zakručelo po kávě v žaludku. Pohlédl na ni. „Jen si poslužte. Ranní procházky stojí člověka dost energie.“

	„Pane Ogune, ty dogy vám pojdou. Bylo mi jich líto.“

	„Máte dobré srdce.“ Tlesknutím přivolal Michaela. „Odnes to kuře psům,“ ukázal na půlku, kterou nabídl Eleně. Chlapec strnul. „No dělej, lady si to přeje.“

	„Pane Ogune, dogy se kuřecími kostmi udusí.“ Vyřkla ta slova nepromyšleně. Uvědomila si, že je na nejlepší cestě udělat si z hostitele nepřítele. Sladce se na něj usmála. „Neměl byste pro ně kus masa? Prosím.“

	„Řekni kuchaři,“ přikázal chlapci a Michael odběhl.

	Ogun na ni upřel pronikavý pohled. „Vy nemáte strach, že ne? Nebojácní lidé jsou tu vzácní. Přesto mi neříkejte pane Ogune. Já jsem chief Ogun,“ upřesnil a stáhl koutky. „Lidé musí mít respekt.“

	Nabrala si na talíř trochu suché rýže. „Ráda bych se podívala na nový Lifevac. Bylo by to možné, chiefe!“ Snažila se, aby to znělo mile.

	„Co tam chcete dělat? To není místo pro lady. Staveniště a špína.“

	S úsměvem přikývla. „Právě. Staveniště jsou mým koníčkem.“ Napůl okousaným stehnem na ni s požitkem ukázal. „Jste tvrdá, paní Odermattová. Už vám to někdo řekl?“

	„Ano.“ Na setkání s Morrisonem nikdy nezapomene.

	„To vás k tvrdosti vychoval otec?“

	Zachvěla se, jako když ji otec uhodil jezdeckým bičíkem, protože někomu darovala jezdecké holínky, které jí už byly malé. „Jak jste přišel na mého otce?“

	„Dcery jako vy lpí na otcích.“

	Musí pryč od tématu. Co nejrychleji! „Kolik máte dětí vy, chiefe!“

	„Žádné.“ To znělo stroze. Měla pocit, že je slon v porcelánu. S tímhle mužem zřejmě nedokáže nezávazně hovořit.

	Ogun s loveckým instinktem zachytil její zranitelné místo. „Slyšel jsem, že váš otec je v Německu významný muž.“

	„To někdo hodně přehnal. Patří k vrstvě, které se v Německu říká střední třída,“ použila anglické slovo middleclass.

	„Opravdu?“ Ogun okusoval stehno a číhavě na ni pohlédl. „Jsem také middleclass?“

	„Neznám poměry ve Wagorunii, nemůžu to posoudit.“

	„Mrzelo by mě, kdybyste to o mně říkala.“

	„To není posouzení kvality, chiefe. Označení se vztahuje na velikost podniku.“ Cítila svůj pot, připadala si špinavá. Muži stále ještě něco dělali s nádrží na střeše jejího bungalovu. Pokusila se stočit rozhovor jinam, na obchodní záležitosti. „Dáte mi k dispozici řidiče?“

	„Není třeba. Mám auto.“ Pohlédl jí přímo do tváře: „Chcete jet hned?“

	„Až se trochu upravím.“

	„Dobře, až budete hotová, přijďte za mnou.“ Vstal a drobnými kroky se sunul kolem bazénu ke svému bílému domu. 
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	Baterie v mobilu byla už natolik nabitá, že se Elena mohla znovu pokusit zatelefonovat Konstantinovi. V kanceláři to nebral. V mobilu byl jeho hlas přehlušován silným šuměním, signál byl slabý. „Konstantine, co víš o dvou milionech dolarů v mém kufru?“

	Nelíčené užasl.

	„Tak tady to vidíš, Eleno. Tihle chlapi lžou, jako když tiskne. Mám Ogunovi zavolat?“

	„Raději ne, to bych u něj ztratila autoritu. Jenom tě chci informovat. Chce nás rozeštvat. Ať ti bude vykládat cokoli, ber to s rezervou. Je to odporný chlap. A kope do opiček!“

	„Cože?“ slyšela, jak Konstantin potlačuje smích.

	„Poslyš, mluvil jsi s ním o mém otci?“

	„Ne. Proč bych to dělal?“

	„Co to slyším za zvuky v pozadí?“

	„Jsem u klienta. Takže kromě milionů a opic žádné problémy?“

	Rozhovor netrval dlouho. Konstantina zřejmě její informace moc nepřekvapily. Slyšela, že muži na střeše pořád ještě pracují. Rozhodla se, že zavolá matce a požádá ji, aby jí poslala fotbalový míč s podpisy hráčů Bayernu. V Mnichově je snadno k sehnání.

	„Pošli ho kurýrní službou do hotelu Island v Port Lacu na moje jméno.“

	„Ty máš v té Africe zvláštní nápady. Jak se ti tam líbí, Leno? Nebo jen hraješ fotbal?“ chichotala se Brigitta.

	„Zatím jsem docela ve stresu. Protivník má sklony pořádně faulovat.“

	 

	 

	Tentokrát seděla před ohromným televizorem žena, neustále si nabírala do hrsti burské oříšky a strkala si je do pusy. Ogun stál u křiklavě natřeného baru a telefonoval mobilem. Na obrazovce běžel film s Jackie Chánem. Ogun rychle ukončil rozhovor.

	„Pozdravte se s mou manželkou,“ vyzval ji bodře. „Yemisi…“ zbytku Elena nerozuměla. Oslovená na ni krátce pohlédla a dál se cpala buráky.

	 

	 

	Před Ogunovou vilou čekal tmavý mercedes s nastartovaným motorem, řidič se opíral o dvířka. Ogun, stále ještě v bílém kaftanu, se beze slova vmáčkl dovnitř, Elena usedla vedle něj. Vedle řidiče se posadil ozbrojený osobní strážce.

	Ostrovy v zátoce spojovaly s pevninou mosty. Viděla ukazatel Island. Naznačená cesta vedla ke skleněnému komplexu budov, zářících v ranním slunci. Tam se musí ještě dnes přestěhovat, i když to vypadá jako kancelářská budova. Jen jí ještě nebylo jasné, jak se vymaní z Ogunova sevření.

	Z tónovaných okének auta viděla, že Port Lac je velmi rozporuplné město. Několikapatrové pompézní budovy se střídaly se čtvrtěmi polorozpadlých chatrčí z vlnitého plechu a rozsáhlými plochami úhoru, porostlými nízkými keři a napůl uschlou trávou.

	„Jedeme do Ataty?“ zeptala se Oguna.

	„Chtěla jste tam,“ odsekl.

	Auto sjelo z dobře udržované městské ulice a rychle uhánělo po nerovných venkovských silnicích.

	„Za chvilku tam budeme,“ promluvil Ogun.

	Krajina nevypadala moc vábně. Vedle silnice se v prachu krčily hliněné chýše, hned za nimi stály tovární budovy a z komínů stoupal hustý černý, bílý nebo žlutý kouř, zjevně nefiltrovaný. Silný mercedes prudce odbočil na písčitou cestu. Když se písek usadil, vystoupili. Situace jí připomínala setkání s Behrem v Ludwigsfelde. Jenže tentokrát je na druhé straně ona. A je šokovaná. Jen s velkou fantazií si lze představit, že se tahle pustina promění v budoucí zlatý důl.

	Bezradně se rozhlédla. „Tady?“ Ogun přikývl. Manfred psal o tabuli na kraji pozemku. Žádnou však neviděla. Vypadá to tu ještě zoufaleji než v Braniborsku uprostřed listopadu. Procházela zpustlým pozemkem a hledala přípojky na elektřinu, vodu, telefon. Nikde nic. „Madam, pozor, jsou tu hadi!“ upozornil ji osobní strážce. To snad není možné. Proč se Ogun nesnažil aspoň něco předstírat?

	„Hodnotu tohoto pozemku vaše firma stanovila na půl milionu amerických dolarů,“ poznamenala Elena věcně. Tenhle kus pustiny se suchými palmami zároveň představuje Ogunův finanční podíl ve firmě Lifevac of Wagorunia. „Jste si jistý, že jsme na správné adrese?“

	„Je to velmi rozlehlý pozemek a má dobrou polohu,“ poučil ji.

	„Nevidím tu ani tabuli s označením staveniště, pane Ogune.“ V rozrušení zapomněla na přikázané oslovení.

	„Tabuli? Ale ano, tamhle je,“ ukázal na malou tabulku v prachu vedle plevele. Stáhl koutky úst. „Měla byste důvěřovat obchodnímu partnerovi, paní Odermattová. Pan Behr si tady všechno prohlédl a místo se mu líbilo.“ Svraštil čelo. „Použil zajímavé označení. Řekl, že to tady má vývojový potenciál.“

	„Kde je stavební materiál? Dávno by tu měl být.“ Ukázala rukou do prázdna. „Myslím tím betonové panely vyrobené v Německu. Behr je už dávno poslal lodí. Kde jsou?“

	„Všechno je uloženo v Medicu, paní Odermattová. Když to převezeme sem, budeme potřebovat stráže. A stejně to bude druhý den rozkradené.“

	„Dobře,“ přikývla Elena. „Teď bych ráda jela do vaší firmy Medic a promluvila si s technickým vedoucím projektu. Zajímalo by mě, jaké má další představy.“

	Ogun beze slova nastoupil do mercedesu. Osobní strážce pohybem hlavy Eleně naznačil, že prohlídka je u konce. Vztekle usedla na zadní sedadlo. Vůz se rozjel a po chvíli se hnal čtyřproudou, místy až šestiproudou dálnicí do centra. Brzy dojeli do čtvrti s hustou zástavbou věžových domů. Před jedním z nich zastavili. Ogun a jeho bodyguard vystoupili. „Sorry, ale mám teď práci. Zatím si užívejte bazénu.“ Plácl rukou do střechy a auto se znovu zařadilo do provozu.

	Nejprve měla Elena vztek, ale brzy pochopila svou šanci. Má teď auto pro sebe, a tu příležitost musí využít!

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se řidiče.

	„Biyi, madam.“

	„Biyi, přestěhuju se do hotelu. Mohl byste mi pomoct?“ podávala mu dvě stě dolarů.

	„To nemůžu, madam. Chief Ogun by mě potrestal.“

	Elena stáhla ruku s penězi. „Promiňte. Ale stejně mě tam odvezte.“

	Viděla, že se řidič přemáhá, aby jí vyhověl. Ale poslechl ji. Když vystoupila, mercedes zůstal stát před hotelem Island. „Počkám tu na vás, madam.“

	Toho se hned tak nezbaví.

	Jestli potřebuješ informace, tak jsi v Islandu na správném místě.

	Hlavou jí proběhla věta Manfredova přítele Roberta. Blížila se k širokému skleněnému portálu. Od ostatních hotelů, kde se obvykle pořádaly konference, se lišil pouze dvěma ozbrojenci u vchodu. K jejímu překvapení před ní zkřížili pušky a prohlédli jí obsah kabelky.

	Stála uprostřed velké hotelové haly. Nebylo to tu moc útulné, ale pořád menší zlo než v bungalovu u Oguna. Informovala se v recepci na ceny, byly mnohem vyšší než v luxusních hotelech v Berlíně, které rezervovala pro firemní klienty. Uvažovala, jak přimět Biyia, aby jí pomohl s přestěhováním zavazadel. Na tabuli před restaurací bylo křídou napsáno Brunch. To je ono, co potřebuje! Malou náplast – džus, minerálku, ovoce a chléb.

	V restauraci bylo obsazeno asi deset stolů. Přesto ji číšník vedl k baru. Stoly jsou prý rezervované. Objednala si pomerančovou šťávu. Barman před ni za okamžik postavil pěkně ozdobenou sklenici. Ucítila džin. Zamračila se a vrátila drink. Objednala si minerálku.

	„Barman to myslel dobře, protože jste sama,“ ozvalo se za ní německy.

	Přesně typ muže, jaký Elena neměla ráda. Dobrodruh ve špatně vyžehlené bílé košili, pomačkaných dlouhých kalhotách barvy khaki a kožených botách nad kotníky. Klobouk se širokou krempou položil na bar. Elena si vzpomněla na klišé takových chlápků: Kam položím klobouk, tam jsem doma.

	„Jste tu na safari?“ zeptala se ostře.

	„Promiňte, nechci vás ulovit,“ zasmál se neznámý. Měl zvláštní šedozelené oči, křivý, sluncem spálený nos a opálený obličej. Krátké světlé vlasy byly vyšisované a vzadu mu odstávaly od hlavy.

	„Vypadáte tak německy a já si chtěl zase jednou popovídat rodným jazykem. To je všechno.“

	„Tak jste si popovídal.“

	Muž pokrčil rameny. „Afrika vás zřejmě hodně stresuje.“ Barman postavil před Elenu minerálku příliš prudce, až vyšplíchla přes okraj. „Totéž pro mě,“ objednal si cizinec trochu zbytečně stroze. Jako kdyby chtěl potvrdit, že Elenina volba nebyla špatná. „Afričané si myslí, že voda je jenom pro zvířata. Před několika měsíci jsem byl v Nevadě. V tom horku si tam každý s sebou nosí láhev minerálky.“

	„Zřejmě hodně cestujete.“

	„Jsem inženýr. Dohlížím na stavbu různých technických zařízení. Poznávám svět a ještě za to dostávám zaplaceno.“ Frajírek, pomyslela si. Inženýr oblečený ve stylu safari. Karikatura Indiany Jonese.

	„Ale mluvme o Africe,“ pokračoval. „Co vás tak stresuje? Mentalita zdejších lidí, nebo vaše původní očekávání?“

	„Proč si myslíte, že jsem ve stresu?“ náhle se jí sevřelo hrdlo a uhnula pohledem. Její rána byla ještě příliš čerstvá.

	„Promiňte, nechtěl jsem se vás dotknout,“ omlouval se tiše.

	„Nic se nestalo. Nemůžete za to.“

	„Tohle je zvláštní země, nemyslíte? Její jméno by se hodilo jako název opery.“ Použil stejný příměr jako kdysi ona! „A trochu to tady i tak vypadá,“ povídal nezávazně dál. „Všude běhají vojáci v uniformách, ověšení vyznamenáními. Jsou tu chuďasi i boháči. Ani kulisy nejsou špatné. A dokonce nejsou z překližky,“ ušklíbl se. „Ještě chybějí hrdinové…“

	„Máte bujnou fantazii.“ Znělo to odmítavě, ale přiznala si, že ji tahle napodobenina Indiany Jonese pobavila. Třebaže to nedala najevo.

	Vážně se na ni podíval. „Proč jste tady? Obchody? Finance? Jste právnička?“

	„Hej, Danieli!“

	Muž vedle Eleny se okamžitě otočil. Vysoký, šlachovitý černoch v elegantním obleku mu položil na rameno ruku, ozdobenou mnoha prsteny, a vesele se smál. „Why you sip oil with a thick madam? Come join us!“

	Německý Indiana Jones na ni jen omluvně pohlédl. „Promiňte.“

	Oni dva a ještě další tři muži usedli ke stolu do vzdálenějšího rohu. Nepotřebovali, aby je číšník uvedl na místo.

	Konečně byla také posazena ke stolu, který byl po celou dobu volný. U bufetu si vybírala ovoce.

	„Tohle mají na každém rohu,“ vynořil se vedle ní Daniel a plnil si talíř. „A stojí to zlomek zdejší ceny.“ Lehce posměšně se na ni podíval. „A uvolněte se. Jste v Africe. Přičichla jste k ní už vůbec?“

	„Jsem tady, nebo ne?“

	„Jděte na tržiště. Tam uvidíte skutečnou Afriku. Je nádherná, rozporná, špinavá, barevná, okouzlující. Tam ucítíte život a zapomenete na všechny stresy. Ale kabelku a drahé oblečení nechte v hotelu.“

	„Je to tam nebezpečné?“

	„Třeba se ještě někdy sejdeme. Rád vás doprovodím. Tedy pokud budete chtít,“ dodal. 
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	Elena seděla v tropické zahradě hotelu Island. Vyťukala číslo kanceláře Reuters v Port Lacu a Robert okamžitě zvedl sluchátko.

	Mluvil rezervovaným tónem. „Ano, dostal jsem váš mail. Za pár minut jsem u vás.“

	Využila čas a prohlédla si hotelové prostory.

	„Vy jste určitě Elena,“ jistě ji oslovil Robert Wedekind. Očekávala, že bude menší postavy, ani nevěděla proč. Převyšoval ji o hlavu. Na očích měl sluneční brýle v tenkých obroučkách a nesňal je. V jednořadovém šedivém obleku z lehoučké látky měl bílou košili, u krku rozepnutou.

	„Jak jste mě poznal?“ zeptala se překvapeně.

	„Poznám lidi, které hledám. Tak vy pracujete pro Oguna?“ zeptal se rovnou. „A víte, s kým jste si začala?“

	„Myslím, že dost dobře.“

	„Tomu se dá těžko uvěřit, ale je to vaše věc.“

	Opičky v kleci na zahradě vřeštěly. „Půjdeme dovnitř,“ navrhl Robert. „Je tam chladněji.“

	„Ne ne,“ odmítla trochu moc překotně. „Tady se mi víc líbí.“

	Robert na ni pronikavě pohlédl. „Je tam někdo, koho nechcete potkat? Já jsem stejně raději venku. Myslel jsem kvůli vám. Sedneme si tamhle dozadu, je to takový tichý kout a číšníci na něj vždycky zapomínají.“ Vedl ji do romantického zákoutí zahrady. Usedli k malému proutěnému stolku.

	Konečně sňal tmavé brýle. V hlubokých jamkách měl malé oči, posazené daleko od sebe. Husté, skoro černé vlasy nosil sčesané do čela. Vypadal jako kombinace chytrého kluka a dospělého muže. Jako kdyby se ještě nerozhodl, co mu vyhovuje víc. Eleně připadal jako Manfredův pravý opak.

	„Psala jste, že jste Manfredova manželka a na neurčitě dlouhou dobu tady budete pracovat pro Medic. Přiznávám, že to probudilo mou zvědavost. Manfred chtěl něco zjistit o Ogunovi. Podařilo se mu to?“

	Nevěděl to. Jak by také mohl. Nechtěla mu o manželově smrti psát mailem. Napadalo ji tisíce slov, jak mu řekne, že se na Manfreda vykašlal, nechal ho tady samotného a on šlápl do pasti, kterou si sám připravil. Teď seděl proti ní muž, od něhož očekávala pomoc, a mluvil s ní značně rezervovaně.

	Stránka z časopisu, pro který Manfred pracoval, mezi nimi ležela jako cizí předmět. Na čtvrt strany otiskli oznámení o jeho úmrtí. A vedle napsala nekrolog redakce Berliner Nachrichten, kde byl dva roky zaměstnán. Robert se naklonil a vzal do ruky průhledný obal s výstřižkem.

	„Proboha,“ zašeptal. Co pro něj asi Manfred znamenal?

	„Tragická nehoda. Co se za tím skrývá? Něco takového se uveřejní, když by člověk nejraději nenapsal nic.“ Opět si nasadil tmavé brýle.

	„Přehlédnutí značky STOP,“ odpověděla stručně.

	„Nesmysl,“ odsekl tiše. „Nepřijela jste, abyste mi tu vyprávěla bludy. Manfred se přece nesnažil v Africe odhalit nechutný skandál, aby pak zemřel při hloupé dopravní nehodě. Ostatní vám to uvěřili?“ Zase brýle sňal a upřeně se na ni zadíval.

	„Možná jsem se o to víc snažila.“

	„Proč?“

	„Protože pravda je příliš složitá.“

	„Přijela jste sem, abyste ji pochopila. Neděláte na mě dojem zasněné romanticky. Dobrodružka taky nejste. Jste tady kvůli Manfredově smrti.“

	„Ne, kvůli továrně,“ namítla bez zaváhání. „Moje firma mě sem vyslala, abych převzala obchodní vedení nového výrobního projektu.“

	„Toho v Atatě?“ Suše se zasmál. „A nebylo pochyb, že s tím budete souhlasit.“

	„Když jsem zjistila víc o Manfredově pobytu tady, ráda jsem tu nabídku přijala.“

	„Co jste se dozvěděla?“

	„Jak to že víte o Atatě?“ odpověděla otázkou.

	„Byl jsem tam. Je to mé povolání. Vyprávěl vám Manfred před smrtí o svých rešerších? Měli jste ještě čtyři dny. Co vám řekl? Nemluvil jsem s ním od chvíle…“

	„… kdy jste odjel do Konga, protože revoluce je důležitější než továrna na výrobu očkovací látky proti aidsu.“ Odmlčela se. „Medic nám neuteče,“ citovala jeho mail.

	Robert Wedekind se narovnal. Její útok ho překvapil. „Jste dobře připravená.“

	„Je to mé povolání,“ opakovala jeho slova.

	Pátravě se na ni zadíval. „Vůbec jste s ním nemluvila. Jenom jste četla jeho maily a zápisky. Tak odtud jste se dozvěděla víc o jeho pobytu v Africe. Už si vzpomínám. Používal notebook. Psal do něj už první večer. Přišlo mi to směšné, ale mlčel jsem.“

	Jak pohrdavě o Manfredovi mluví! Neměla chuť pokračovat v rozhovoru. Už to bylo dlouho, co ti dva byli kluci ze sousedství. Vstala, protože pochopila, proč Robert nechal jejího muže na holičkách. Považoval ho za okresní přebor, zatímco a on je v národním mužstvu.

	Riders on the storm. Morrison měl pravdu. Všichni si myslí, že můžou zkrotit bouře života.

	„Je od vás laskavé, že jste si na mě udělal čas, pane Wedekinde. Musím už jít, v autě na mě čeká řidič.“ Podala mu obálku s výstřižkem. „To jsem vám přivezla.“

	Robert ji provázel halou k východu. Krátký, pronikavý výkřik z opičí klece ji vylekal. Mýlila se, tohle je jiný křik. Zdejší opice nevřískají jako nakopnuté zvířátko u Oguna.

	Řidič čekal vedle mercedesu. Motor běžel. Muž jí s úsměvem otevíral zadní dvířka. „Ogun vám dopřává prvotřídní servis,“ podotkl Robert. Náhle ji chytil za ruku a stiskl. „Psal také o Omovi?“ zeptal se naléhavým hlasem.

	„O tom medicinmanovi? Ano.“

	„Řekl mi to.“

	„A co?“

	„Že Manfred zemřel na otravu jedem.“

	„Odkdy víte, že je mrtvý?“

	„Od osmého února.“

	To jsou skoro dva měsíce! „Proč jste se neozval? Manfred byl přece váš kamarád.“

	Zrovna když Robert pustil její ledovou ruku, vycházel z hotelu Daniel se svými průvodci. Vesele na ni zamával. Robert se otočil a spěchal přes parkoviště pryč.

	Daniel se k ní rozběhl: „Počkejte! Zapomněl jsem se vás zeptat na jméno!“

	„Elena Odermattová.“

	„Daniel Waschinski. Moje nabídka stále platí… Pokud netrváte na klimatizovaném autě, rád vám ukážu Port Lac. Nebo pláž. Ta je ještě hezčí.“

	Elena nastoupila do mercedesu. „To velké auto se k vám nehodí. Vypadáte v něm jako smutná princezna.“ 
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	V mercedesu ji přijala chladná kůže sedadla. Ve zpětném zrcátku uviděla svůj unavený obličej. Smutná princezna. Sakra. Ale teď je důležitější Robertova poslední poznámka o Omovi. Znamená to, že medicinmana zná, že u něj byl.

	Jak se blížili k Ogunově rezidenci, bylo jí stále jasnější, že se musí zbavit toho ráje za vysokou zdí, lépe řečeno vězení, které bez jeho svolení nesmí opustit.

	„Malý Michael je chiefův syn, že ano?“ Věděla že tomu tak není.

	„Ne, madam. Je to můj bratranec.“

	„Ano?“ předstírala překvapení. „Milý chlapec. A tolik pracuje. Nemusí do školy?“

	„Je mu čtrnáct, madam, školu už má za sebou.“

	„Myslíte, že mu můžu darovat fotbalový míč s podpisy hráčů Bayernu? Bude se mu líbit?“

	Řidič zářil. „Určitě, madam. Bude šťastný. Bayern je skvělé mužstvo.“

	Zákeřně toho muže zpovídala. Nedalo by se říct, že potřebuje návnadu, aby mohla chytat ryby?

	 

	 

	V bazénu se už někdo koupal. Mladá černoška v neonově barevných plavkách rychle a soustředěně plavala z jednoho konce na druhý. Byla štíhlá a ani vzdáleně se nepodobala Ogunově manželce, která se cpala buráky před televizí. Elena se převlékla z kalhotového kostýmu do bermud a trička. Michael jí přinesl 7up. Po sladké limonádě bude mít ještě větší žízeň.

	„Michaeli, když ti dám pět dolarů, koupíš mi dvě láhve minerálky?“

	„Ano, madam.“

	„Chief není doma?“

	„Ne, madam. Mám pro ně běžet hned?“

	Dala mu peníze.

	Neonová plavkyně se dál proháněla bazénem. Elena si stáhla bermudy, svlékla tričko a v plavkách skočila za ní. Vynořila se až v polovině, krátce se nadechla a ostrým tempem pokračovala pod vodou. Druhé ženě nevěnovala pozornost. Uplavala tím stylem deset bazénů bez přestávky. Pak se udýchaně vynořila. Mladá černoška seděla na protějším okraji bazénu a tleskala. Elena se opět ponořila a kraulem se k ní blížila. Žena byla skutečná černá Venuše s postavou, kterou muži zbožňují. Navíc měla přirozený šarm, který nemohl být nacvičený. Elena se vzepřela na rukou a vyšvihla se z vody. Usedla vedle krasavice.

	„Už se cítíš líp?“ zeptala se neznámá hlubokým, lehce zastřeným hlasem.

	„Ještě deset bazénů a budu zase ve své kůži.“

	„Dělám to taky tak, když jsem frustrovaná,“ zasmála se od srdce mladá žena. „Dneska jsem už uplavala dvacet délek!“ Podala Eleně ruku. Měla dlouhé, zářivě rudě nalakované nehty. „Jmenuju se Mercedes.“

	„Já jsem Elena.“

	„Konečně někdo využívá bazén. Oladayo ho přímo nesnáší,“ vesele se zasmála. „Přitom by mu plavání jistě udělalo dobře. Ale on je zkrátka takový. Nikdy by nevstoupil do vody, kde se koupal už někdo jiný.“

	„Tak proč ten bazén má?“ podivila se Elena.

	„Už byl u domu.“

	„Ještě si jdu zaplavat,“ rozloučila se a skočila po hlavě do příjemně chladivé vody.

	Mercedes. Kolik žen v Ogunově domě se jmenuje jako jeho auto? Manfred se o ní zmínil jako o černé gazele. Plachá jako gazela tedy určitě nebude. Není divu, že se do téhle tropické krásky Behr zakoukal. Jistě ho zdobí jako cizokrajný klenot.

	Proč jsem vůči ní tak zatrpklá, vyčítala si vzápětí. Vždyť se chovala docela mile. Opravdu mile? Kromě Jiskry a Yinky jako jediná věděla, že Manfred ukradl Ogunovi modrou schránku s juju. A ona se tu koupe v bazénu a nevadí jí, že se Mercedes natáhla na lehátko přímo před jejím bungalovem. Zase ta paranoia, uklidňovala se. Uvnitř není nic, co by mě mohlo prozradit. Přesto mohutnými záběry plavala k okraji. Lehátko bylo prázdné. Mercedes právě vycházela z jejího bungalovu. Vesele na ni mávala a v ruce držela její mobil.

	„Volá Oladayo! Chceš s ním mluvit? Nebo má zavolat později?“

	Elena nevěřila svým uším. Jak může takhle mluvit o Ogunovi, který si tak zakládá na svém titulu? A jak si vůbec dovolila vzít její mobil a přijmout hovor? Náhle ji bylo všechno jasné. Manfreda zradila Jiskřina kamarádka Mercedes! Robertův byt prohledali Ogunovi lidé, když hledali modrou krabičku.

	Přiměla se k úsměvu a vystoupila po schůdcích z bazénu. Vzala od černošky mobil: „Chiefe? Co pro vás mohu udělat?“

	„Jak jsem slyšel, užíváte si bazénu. Už se vám v mém domě líbí?“

	„Děkuju, zvykám si.“

	„To je dobře. Chcete se přesvědčit, jaké pokroky činí náš společný podnik? Měla byste chuť přijet? Biyi vás přiveze.“

	 

	 

	Ogunovo ústředí bylo postaveno ve střízlivém stylu sedmdesátých let a stejně jako jeho dům zářilo bělostí. Technické vybavení bylo na nejvyšší úrovni, do kancelářského křídla bylo možné vstoupit jen pomocí čipové karty. Mo vedl mlčky Elenu do šéfovy kanceláře.

	Chief trůnil za ohromným psacím stolem.

	Vedle kulatého stolku pro návštěvy stál mladý černoch. Na první pohled jí připomněl Behra juniora – bez ohledu na barvu pleti. Dokonce nechyběl ani kapesníček v kapse saka tmavomodrého obleku. Rozepnutý košilový límec tvořil u krku rozhalenku. Prsteny na rukou mu byly trochu volné. A bylo jich trochu moc. Playboy, který si rád hraje na dandyho. Behr by v takové situaci zůstal sedět. Přece jen je pouze zaměstnankyně. Ani černoch se nezvedl.

	„Paní Odermattová, to je Lincoln Bola.“ pozdravil.

	Ogun přimhouřil oči. „Lincolne, budeš s ní spolupracovat. Mohl bys laskavě pozdravit?“

	Lincoln pomalu přikročil k Eleně. Srdce se jí rozbušilo. To je ten rozverný mladík z restaurace, co ji označil jako thick madam. Má vyčkat, až ji pozná? Ne. Nejlepší obrana je útok. S úsměvem mu podávala ruku. „Opravdu si myslíte, že jsem tlustá?“

	Černošský dandy rozpačitě sklopil oči. „To se jen tak říká, madam. Sorry.“

	Ogun na ně udiveně hleděl. „Vy se znáte?“

	„Seděla s Danielem u baru v Islandu,“ odpověděl Lincoln. Paranoia? To je hrubé podceňování. Do všeho je zamíchaná i ta karikatura Indiany Jonese!

	„Vy jste opravdu byla v Islandu?“ Ogun očividně usilovně přemýšlel.

	„Váš řidič byl tak laskavý a odvezl mě tam.“

	„Tam nemáte co dělat, paní Odermattová.“

	„Proč ne?“ stěží potlačovala rozrušení.

	„Protože vám to říkám.“

	„Chiefe,“ promluvila pomalu a důrazně, „musíme si ujasnit situaci. My dva jsme partneři. Vy máte svoji firmu a já zastupuji naši firmu. Co dělám kromě pracovních kontaktů je ryze moje soukromá věc.“

	Ogun vstal a opřel se o stůl. Těžce oddychoval. „Kde jste se naučila takhle mluvit se šéfem? Přijal jsem vás jako svého hosta. Nedokážete si mé pohostinnosti vážit?“

	„Samozřejmě že dokážu. Ale to s tím nemá nic společného.“ Usedla vedle Lincolna, který scénu sledoval s pootevřenou pusou. „Telefonoval jste mi, abychom si pohovořili o Lifevacu. Mohli bychom tedy začít?“

	Ogun se napřímil. „Paní Odermattová, budu si na vás stěžovat u Konstantina Wenzela. Jste panovačná a naprosto nekooperativní. Nechápu, jak mi sem muž jako on mohl poslat zrovna vás.“

	Elena nesnášela, když na ni někdo mluvil a stál nad ní. Připadala si jako školačka, kterou otec kárá. Zároveň ji však zarazil obsah slov: muž jak on…

	Na čem se Konstantin s Ogunem dohodli? Znají se ti dva osobně? Konstantin se o tom nikdy nezmínil. Teď jí spadly šupiny z očí – nikdy neuvažovala o tom, jak Konstantin, Behr a od akné poďobaný Castorp přišli k Ogunově firmě Medic.

	„Prosím, stěžujte si, pane Ogune,“ prohlásila pevným hlasem a vstala. „Nejlepší bude, když se vrátím do Německa a společníkům firmy Lifevac podám zprávu o své cestě. Pánové si vyvodí závěry sami.“ Podávala mu ruku. „Tak se tu mějte pěkně.“ Ogun její ruku ignoroval a užasle na ni pohlédl: „Vy žertujete.“

	„V žádném případě. Vy mě chcete dát sledovat, protože mi nedůvěřujete. To není dobré pro obchodování. Prosím, pochopte mě správně. Týká se to pouze mě. Společníci firmy dospějí k vlastním rozhodnutím. Teď mě laskavě omluvte.“ Ogun za ní vyšel ke dveřím. „Pro mě za mě, když se vám v Islandu tak líbí,“ položil jí žoviálně ruku na rameno. „Posaďte se, ať se můžeme domluvit v klidu. Lincoln vám zodpoví všechny otázky. Je vedoucím technické části projektu.“ Ustoupil. Bylo jí jasné, že pokud to teď vzdá, bude mít Ogun volnou ruku. Než ho dokážou zastavit, tak miliony, které němečtí společníci už zaplatili, se vsáknou do suché africké půdy.

	„Kdy začnete se stavbou, Lincolne?“

	„Materiál z Německa je už na cestě.“

	Elena tázavě pohlédla na Oguna. „Ráno jste říkal, že už ho máte uskladněný.“

	„Paní Odermattová, o takové detaily se chief nestará. Vede ještě jiné firmy,“ odpověděl Lincoln. „Pokud jde o Lifevac, ptejte se mě. Proto mě sem chief pozval.“

	Ogun potvrdil jeho slova přikývnutím. „Lincolne, ukaž jí ten fax!“

	Papír od rejdařské firmy potvrdil jeho slova. Psalo se v něm o stávce dělníků, která zdržela nakládání kontejnerů. Ogun před Elenu položil pořadač. „Prosím,“ vyzval ji. Dopis od notáře potvrzoval, že firma Medic koupila pozemky v Atatě. Další doklad obsahoval odhad, který je oceňoval na půl milionu wagu. Oba dostala faxem do Berlína. Na originále souhlasilo číslo, ale nikoli měna. Ukázala na označení wagu. „Co to má znamenat, chiefe!“

	„Odhad hodnoty pozemků.“

	„V mé kopii stálo půl milionu amerických dolarů!“ zdůraznila poslední slova. Na základě toho údaje postavila kalkulace.

	„Určitě tam byla uvedená cena ve wagu, paní Odermattová. Naše země má vlastní měnu.“

	Elena se snažila zachovat klid. Nemá u sebe nic, co by dokazovalo opak. Všechny podklady nechala v bungalovu. Na Oguna a jeho podvodné triky zatím nemá, přiznala si.

	„Jak to vypadá s infrastrukturou?“ zeptala se jen formálně. Odpověď nepochybně bude neurčitá jako všechny předchozí.

	„Komunikace se povede přes satelit. Voda tam je, a i když je hodně hluboko, je jí dost. Elektrické vedení je už položeno pod zemí,“ odpovídal Lincoln.

	Povídat jí může leccos! Pokoušela se předstírat, že je všechno v pořádku. „Máte nějaký konkrétní termín u notáře, kdy bude firma Lifevac of Wagorunia zanesena do rejstříku?“

	Lincoln pohlédl na Oguna: „Chiefe, to je otázka pro vás. Já jsem jenom přes techniku.“

	„Kdy máte čas, paní Odermattová?“

	Měla pocit, že běží hlavou do zdi. „Váš notář má už všechny podklady připravené?“

	Ogun se opřel v křesle a pronikavě si ji změřil. „Paní Odermattová, nejste v Port Lacu ještě ani čtyřiadvacet hodin. Jak dlouho tu chcete zůstat?“

	„Rok? Nebo půl roku? Nevím. Dokud firma nebude pracovat k plné spokojenosti všech zúčastněných.“

	„Líbí se vám v Africe?“

	„Upřímně řečeno jsem z ní ještě moc neviděla.“

	„To mám právě na mysli, mladá paní. Rozhlédněte se kolem sebe. Radujte se ze života. Však se věci urovnají.“

	„Vezmu vás za slovo a porozhlédnu se. Mé číslo na mobil máte.“

	„Doprovodím vás,“ prohlásil Ogun. „Už se připozdilo.“ Přivolal osobního strážce a ve třech vyšli na dvůr, kde už řidič jako obvykle čekal u nastartovaného mercedesu.

	Vysokozdvižné vozíky nakládaly ve světle reflektorů několik velkých tahačů. Kolem pobíhal muž v kovbojském klobouku a vykřikoval rozkazy.

	Elena otálela s nastoupením do auta. Ten uspěchaný běloch je muž s nadšením pro opery! Teď ji uviděl, smekl klobouk a rozběhl se k nim.

	„Chiefe, jsme skoro hotovi. Za chvíli odjedou poslední tři náklaďáky do Imeje.“ Pohlédl na Elenu, ale zůstal zdvořile u angličtiny. „Věděl jsem, že je mi ten mercedes povědomý. Zřejmě děláme pro stejného bosse.“

	„Daniel pracuje pro Medic,“ vysvětloval spěšně Ogun. „Ještě něco, chiefe, když už jste tady. Těžkou techniku máme ještě v Imeji. Bylo by lepší, kdybychom rovnou začali s planýrováním ranveje. Ušetřili bychom spoustu času a peněz.“

	Imeja! Prve si myslela, že se přeslechla. To bylo místo, kde se stavěl údajný pivovar. Manfred tam byl s Jiskrou a Yinkou. „Udělejte to, Danieli. A teď nás omluvte.“

	„Chiefe, potřebujete paní Odermattovou ještě dneska večer? Rád bych jí ukázal kousek Port Lacu.“

	„Jistě je unavená. A vy musíte doprovázet transport.“

	„Pojedou s ním bodyguardi. Já nevezmu zbraň do ruky.“ Obrátil se k Eleně, ale pokračoval anglicky. „Prosím, řekněte ano. A sejdeme se na stejném místě.“ Zřejmě myslel hotelový bar.

	„Víte, kde je šéfův dům?“ zeptala se Elena, než mohl Ogun něco namítnout. „Přijeďte tam pro mě za dvě hodiny.“ Doufala, že se mu do auta vejdou tři kufry…

	Slyšela, jak Ogun hlasitě vydechl. Zřejmě došlo k něčemu, čemu chtěl zabránit.

	„Vy stavíte letiště?“ zvolila Elena lehký, konverzační tón. „Ne, proč myslíte?“

	„Ten muž mluvil prve o ranveji.“

	„Jedná se o továrnu. Bude kus za městem.“

	„To jste si toho naložil opravdu hodně,“ poznamenala. „Nově vybudovat Medic a současně začít Lifevac…“

	„Nelamte si hlavu, paní Odermattová. Lincoln se stará o jeden projekt a Daniel o druhý.“

	Raději už mlčela. Nálada byla beztak dost napjatá. 
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	„Slib je slib,“ usmála se na Michaela. „Míč dostaneš, jakmile dorazí z Německa.“ Dala mu padesát dolarů. „A víš jistě, že vaše domy mají jenom jeden vchod?“ ujišťovala se. Chlapec přikývl. „Tak mi tam odneseš kufry. Za 15 minut si pro ně přijdu. Michaeli, spoléhám na tebe,“ podívala se mu do očí.

	Pak vešla do vedlejšího bungalovu. Mercedes si právě lakovala nehty u nohou.

	„Tady je to jako na dovolené,“ pochvalovala si Elena pokrytecky. „Bydlíš tu pořád, Mercedes?“

	„Viděla jsi Yemisi?“ odpověděla otázkou mladá žena. „Je tak trochu…“ Zaťukala si na čelo.

	„A ty a chief…?“ Elena ani nedopověděla.

	„To ví každý,“ usmála se Mercedes. Kromě Behra juniora, dodala v duchu Elena. A Jiskry. To bylo na zdejších poměrech nejhorší: nedůvěra. Ještě je tu možnost, že i Jiskra je s Ogunem na jedné lodi. Pak by to všechno s Manfredem byl domluvený cirkus. A pro renomovaného, blazeovaného novináře Roberta by to znamenalo, že ho Jiskra na každém kroku špicluje.

	„Ty ses ale vyparádila,“ poznamenala Mercedes. „Někam si vyrazíš? Trocha barvy na tváře by ti prospěla,“ doporučila přátelsky.

	„To není rande,“ usmála se Elena. Tak tu schůzku opravdu neviděla.

	Prošla kolem svého bungalovu a nenápadně pohlédla dovnitř. Na Michaela je spolehnutí. Kufry zmizely, jak bylo dohodnuto. Osobní strážci měli i navzdory šeru na očích tmavé zrcadlové brýle a beze slova otevřeli dveře vjezdu. Před nimi stála dodávka, zaprášené vozidlo se šrámy a pomačkanými nárazníky, které neslibovalo příliš velký luxus. Na útěku si auto můžou vybrat jen profíci ve filmu.

	Daniela málem nepoznala. Bezděčný a nic netušící spojenec byl oholený a učesaný. V duchu se na sebe zlobila, že si toho vůbec všimla.

	„Kde máte klobouk?“ zeptala se na uvítanou.

	„Hlídá mi ho kůň,“ zasmál se.

	„Mám pro vás překvapení,“ zvážněla Elena. Požádala ho, aby zajel na druhou stranu velkého pozemku. Vedle popelnic, zrezavělých aut a všelijakého harampádí tam na jejích kufrech klidně seděl Michael a čekal.

	„Slíbila jsem mu za to fotbalový míč s podpisy všech hráčů Bayernu.“

	Daniel vystoupil a rychle naložil kufry.

	 

	 

	Elena se nejprve ubytovala v hotelu Island. Poté pokračovali dál, před tmavý výškový dům s betonovou stříškou nad vchodem. Nevypadá jako romantické místo na schůzky, pomyslela si s úlevou. Od tohoto večera nečekala víc než odvoz kufrů. Možná ještě zábavný rozhovor. Ale musí být opatrná. Daniel je Ogunův důvěrník. S kloboukem i bez něj. Portýr v livreji ho pozdravil: „Dobrý večer, pane Danieli,“ a převzal dodávku. Neonový nápis Bola-House chladně osvětloval noc.

	„Návštěva u vašeho šéfa?“

	„Dům dal postavit Lincolnův otec. Jsou v něm všechny kanceláře firmy, ale proto tady nejsme. Večer přece začal slibně. Dokonce jsem směl asistovat při útěku. Proč vlastně?“

	„Ještě nikdy mě žádný kovboj nezachraňoval,“ záměrně špatně pochopila otázku.

	Ale nenechal se odbýt. „Myslel jsem odchod zadním vchodem. To je dost neobvyklé.“

	„Chtěla jsem se vyhnout zbytečnému sporu.“

	Výtah je vyvezl do nejvyššího, 34. patra. „Tohle zařízení nahoře byl Lincolnův nápad. Dřív na střeše přistávaly vrtulníky. Teď mají vyhrazenou plochu za domem. Tady nahoře moc fouká.“ Na ploché střeše stála lehká, půvabná stavbička ze skla a oceli, zařízená jako kombinace baru a plážové restaurace. Ratanová křesílka a palmy ve velkých květináčích vytvářely atmosféru dovolené. Indky s tmavou pletí v barevných sárí nosily podnosy s drinky. Také návštěvníci byli kosmopolitní. Tradiční africký kaftan tady působil jako prvek z folkloristické show.

	„Lincoln má vkus,“ pochválila Elena nepřítomného mladého muže. Zamlčela pomyšlení, že by to do něj neřekla. Ti dva se k sobě chovali dost důvěrně a přátelsky.

	„Pojďte, musíte vidět ten výhled!“

	Z terasy vypadalo milionové město Port Lac překvapivě malé. „Většina čtvrtí v tuhle dobu už nesvítí,“ vysvětloval Daniel.

	„Tady je vůbec leccos v temnotách,“ zamyslela se a tiše se usmála.

	„Už zase máte na čele tu vrásku. Jak ji můžu odstranit?“ chytil ji za ruku. „Třeba sklenkou šampaňského?“

	„Raději něco osvěžujícího, s ovocem a bez alkoholu.“ Obsluha přinesla kokosovo-limetkový nápoj se stopou citrónového pepře. „A neobjednávejte si k tomu sodovku. Tohle vás ochladí a podporuje to chuť k jídlu.“

	„A co se bude jíst?“

	„Což třeba pepřený humr na rožni? To je humr vařený v marinádě z česneku, cibule, oleje a pepře. Potom se napíchne na rožeň. Zapékají je tady s pepřovou pastou buď v rajčatové, nebo muškátové omáčce, nebo bešamelu s kari. Hotové se zakapou citronem a ozdobí petrželkou. A můžete jíst.“

	„Než to bude hotové, umřu hlady.“

	„Zdejší kuchyně má každý den na výběr jenom dva pokrmy. Humři jsou připravení, musejí se jen nechat zapéct. Za čtvrt hodinky jsou na stole.“ Objednal jídlo pro oba.

	„Ten recept jste se naučil zpaměti?“

	„Ne, já rád vařím. Odkoukal jsem to od maminky. Měli jsme malou restauraci v Namibii.“

	„Vy jste Afričan?“

	„Rodiče odjeli z Německa, jakmile jsem se narodil. Vrátil jsem se do vlasti až na studie. A byla mi tam pěkná zima,“ zasmál se. „Zimní semestr v Mnichově. Brrr,“ otřásl se, jako kdyby mrzl. „Odkud jste vy?“

	„Z Paderbornu. Ale také jsem studovala v Mnichově.“

	„Tak to jsme se tam mohli potkat.“ Nepokrytě si ji prohlížel. „Vy jste mladší než já, dovolte, abych hádal. Šestadvacet? Ne, ta vráska na čele vás zrazuje. Dvacet sedm a pár měsíců.“

	„A kolik je vám?“ odpověděla otázkou.

	„Jsem v kritickém věku muže.“

	„Vypadáte, že je pro vás kritický každý věk.“

	„Dovedete být mile kousavá,“ zasmál se.

	„Umím ještě přitvrdit. Proč pracuje Indiana Jones pro Oguna?“

	Daniel se zarazil. „Vypadám snad jako Indiana Jones? No dobře… Ten by to dělal, aby neumřel hlady.“

	„To by nebyl ten důvod. On jedná pouze z ušlechtilých pohnutek.“

	„Okay, pak vám to řeknu jinak. Dělám to z ušlechtilých pohnutek.“

	„Teď si to dost zjednodušujete.“

	„Ne, je to pravda. Lincoln je můj kamarád. Ne zrovna na život a na smrt, ale tu práci v Imeji jsem vzal z přátelství k němu.“

	„A co tam děláte?“

	„Ogun vám to neřekl? Zřizuju obnovovanou firmu Medic. Je to skvělá práce, mám úplně volnou ruku.“

	Nevyjádřila se přesně a on vztáhl otázku na sebe, přestože ji zajímalo, co se bude v nové továrně vyrábět.

	„… Lincoln se o nic nestará. Je to dětina, pořád má nějaké nové nápady, ale nedokáže nic dotáhnout do konce. Že dokončil tohle,“ ukázal na skleněný pavilonek, „to je malý zázrak.“

	Elenu především zajímaly informace o Lincolnu Bolovi. Pokud je opravdu takový, jak její společník líčí, z vlastní produkce v Atatě nebude nikdy nic. „Co má vlastně Lincoln společného s Imejou? Ogun mi říkal, že má na starosti Atatu.“

	„Atata? Kde to je? To slyším poprvé.“

	„Předměstí Port Lacu, průmyslová oblast. Momentálně úhor. Vlastně se tam už dávno mělo začít se stavbou továrny.“

	„Dovolte mi, abych hádal. Vy jste tady za tu firmu odpovědná. Jste farmaceutka? Chemička? Ale ne, tak nevypadáte. Pracujete s penězi a právnickými záležitostmi.“

	„Jednatelka firmy, poradenství, kontrola.“

	„Tak to se hodí do Afriky jako ryba na poušť… Proč se smějete?“

	„Jsem ryba.“

	Nesoustředěné se pustil do jídla. „Jenom přemýšlím, proč tady jste. Vydělat peníze můžete i jinde. A snáz.“

	„Ach, to je dlouhá historie.“

	„Je mi pětatřicet a vím, že dlouhé historie jsou zajímavější než krátké.“

	„Ale člověk je musí umět poutavě vyprávět. A to já neumím, protože nevím, kdy začala a jak skončí.“ Hlas jí trochu selhal, odkašlala si. „Jídlo bylo báječné.“

	„Dáte si moučník?“

	„Děkuju, Danieli, ale jsem strašně unavená. Mohli bychom už jet?“

	„Samozřejmě.“

	 

	 

	Dveře výtahu se otevřely a Elenu ovanula těžká vůně santalového dřeva. Malý, tlustý muž byl stejně překvapený jako ona. Sáhl si na čelo a zamyslel se. Pak si na ně zaťukal. „Lady s bolestmi hlavy! Jak se vám daří? Pamatuju se, že se jmenujete Elena! Takové jméno se nezapomíná.“

	Ji však napadlo v této souvislosti pouze jedno jméno: Jackie Chan. Netroufla si přiznat svou zapomnětlivost.

	„Vy se už znáte?“ užasle se zeptal Daniel. Ale tušení mu napovědělo, že Elena přesně neví, kdo před ní stojí. „Chiefe Samueli, před chvilkou jsme zrovna mluvili o vašem synovi. Představte si, že Elena stejně jako Lincoln a já studovala v Mnichově. Svět je opravdu malý.“

	„No to je náhoda!“ zvolal Samuel Bola. Elena cítila, jak ji mrazí. Manfredova paranoia? Ne, netrpí stihomamem. Tentokrát – na rozdíl od prvního setkání se Samuelem Bolou – to není jen neurčitý pocit. Pochopila, že je vtažená do pavoučí sítě. Bolův syn Lincoln pracuje pro Oguna. Daniel se s Lincolnem zná ze studií a jsou kamarádi. Logicky z toho vyplývá, že Bola a Ogun jsou spolu spojeni. Dva mladí a dva staří muži. To, co Yinka nazval spolek, začíná pomalu dostávat podobu. Tohle je pravděpodobně špička obrovského ledovce, uvažovala. Problém spočívá v tom, že ona sedí úplně nahoře.

	„Jsem ráda, že jsem vás opět potkala,“ usmála se a po zádech jí přeběhl mráz.

	 

	 

	V recepci hotelu Island si Daniel vyzvedl klíč od pokoje. „Vy tady také bydlíte?“ podivila se.

	„Také proto jsme se tady poprvé setkali,“ usmál se Daniel. „Mnohé náhody mají logické vysvětlení.“ Ve výtahu zjistila, že bydlí dvě patra nad ní. Když se otevřely dveře, popřála mu dobrou noc.

	Zůstal v kabině. „Však já zjistím, proč mi nedůvěřujete.“ Výtah se před ní nehlučně zavřel. 
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	Z okna pokoje se ve světle vycházejícího slunce dívala na teple ozářený záliv v Port Lacu. Lidé jako Bola a Ogun sídlí v luxusních čtvrtích. Yinka vyprávěl Manfredovi o miliardách, které se přesunuly do ciziny. Rozdělení na přátele a nepřátele Elena raději ze svého notebooku vymazala. Vzala lístek a vybavila si strukturu v paměti. Otec a syn Bolovi patří stejně jako Daniel k nepřátelům. Rovněž Konstantin a Behr. Ale to byla pouhá domněnka napsaná v hořkosti po Manfredově smrti. Ogun přece tvrdil, že Konstantin poslal do Wagorunie dva miliony dolarů v kufru. A co když to byla pravda? Co když byla příliš naivní, když uvěřila Konstantinovu ujištění, že je to nesmysl?

	Roztrhala lístek na malé kousíčky. Nesmysl. Miliardy jdou ze země a nikoli do ní. Přece na vlastní oči viděla, jak se ji a Konstantina pokusil Ogun napálit. Proč by měl její šéf škodit sobě a lidem, které potřebuje jako klienty? Konstantin a ostatní patří na stranu přátel. Tohle už je vážně paranoidní myslet si, že její šéf je jejím nepřítelem jen proto, že chce s Ogunem obchodovat. Ona také není nepřítel vlastního muže. Jednala správně, když se rozhodla odjet do Wagorunie. Aspoň teď jasně vidí, že Manfred nezemřel její vinou. Byla to nehoda. Přesně jak to nechala napsat na parte.

	S úlevou si oddychla.

	Hotelový bazén byl prázdný. Plavala kraulem od jednoho konce ke druhému a zpátky. Cítila se skvěle. Trh je podle Danielových slov ta pravá Afrika. Může tam zajet taxíkem. Oblékne si bermudy a tričko, do kapsy zastrčí pár drobných.

	Když jí je někdo ukradne, nic se nestane. Energicky se vyhoupla na okraj bazénu a utírala se froté ručníkem. Posnídá a vyrazí ven jako bezstarostná turistka.

	„Snídaně je připravená!“

	„Co vy tady děláte?“

	Daniel teatrálním gestem ukázal na ratanový stolek s prostřenou bohatou snídaní. „Jen jsem nevěděl, jestli ráno pijete raději kávu nebo čaj, tak jsem objednal obojí.“

	„Myslela jsem, že vás Ogun poslal do Imeje.“

	„Před chvílí jste byla uvolněná a šťastná, teď už se zase uzavíráte. Zatelefonoval jsem svému zástupci, že dneska nemám chuť pracovat, takže nepřijdu.“

	„Opravdu? To jste tedy vzor pro ostatní.“

	„To opravdu jsem. Kdybych pořád pracoval, nebrali by mě vážně. Den bude krásný, chtěl bych vás doprovodit na bazar. Vždyť jsem vám to slíbil.“

	 

	 

	Ve světě, do kterého ji Daniel unesl, to vonělo sladce po zralém ovoci, pikantně po ostrém koření, lákavě po čerstvě grilovaném mase a cizokrajně po burských oříškách, opražených dočerna.

	Prodavači pokřikovali směskou angličtiny a domorodého jazyka na dva bělochy a vychvalovali své zboží. Daniel kapesním nožem rozkrájel zralou papáju, kterou koupil za pár feniků, a nabídl Eleně lákavou, voňavou čtvrtku. Udiveně ho následovala chaotickým světem z ovoce, autodílů, zeleniny, nádobí, čisticích prostředků a drobných kusů nábytku. Neviděla tu nic z toho, co čekala. Například vyřezané masky nebo kýčovité suvenýry pro turisty.

	„Tohle je trh pro domorodce. Lidé jako my dva jsou tady exoti.“

	„Opravdu si myslíte, že by nás okradli?“

	„Tady ne. Ale tam, kam míříme, pravděpodobně ano.“ Daniel otevřel dveře ohromné haly, kde to jen hučelo hlasitým pokřikem. „Venku jsou drobní prodejci. Mnozí přicházejí z vesnic. Uvnitř jsou ti, kteří to už někam dotáhli. Tady mají svůj stálý Stánek. Máte pevné nervy?“ zeptal se.

	„Už jsem na tom byla lépe,“ odpověděla tiše.

	„Tamhle vzadu nakupují běloši.“

	„To znamená?“

	„Soustřeďují se tam šamani, medicinmani a čarodějnice. Ale také mastičkáři a podvodníci. Prodává se tam taky juju. Víte, co je juju?“ zeptal se. Přikývla. Daniel na ni překvapeně pohlédl. „Vážně?“

	Stáli před ohromnou nabídkou nejrůznějších věcí, které ji děsily. Prázdnými očními důlky na ni zíraly lebky opičích, psích a krokodýlích hlav. Na prodej byly svazky pestrého ptačího peří a kožešiny zvířat, která nedovedla pojmenovat. Dále kožené přívěsky, posázené perlami, v koších hromady ulit slonovinové barvy, špičaté kameny a kožené a kožešinové sáčky podobné těm, které si prohlédla v pracovně profesora Stuckera. Všechno se skládalo do mozaiky, jejímž úkolem bylo vyvolávat strach. Příval nesrozumitelných symbolů, který tu na ni útočil, v ní vyvolával odpor. Omovo svinstvo a Ogunova krabička pocházely nepochybně ze zákulisí podobného kabinetu hrůzy. Náhle ten pohled už nedokázala snést a utekla z haly ven. Daniel vyšel rychle za ní.

	„Myslel jsem, že víte, co je juju?“ poznamenal lehce překvapeně.

	„Ale ne v takové formě,“ zachraptěla.

	„Jste v šoku. To jsem nechtěl.“

	„Za normálních okolností…,“ odmlčela se. Rafinovaný chlap! Teď pochopila, co zamýšlel. Když ji nedokázal z ulity vylákat po dobrém, zkusil to šokem. „… by mě to nechalo klidnou,“ dokončila větu. „Ale netušila jsem, že se s takovými věcmi obchoduje ve velkém na trhu.“

	„Mně naopak připadá jedna lebka děsivější než sto vedle sebe. Pojďte,“ vzal ji jemně za loket, „Ukážu vám starou čtvrť. Koloniální minulost. Je to tam mnohem klidnější. Ale bohužel spousta kapesních zlodějů. Tady přebývá stará víra a obyčeje, tam zuří boj o přežití.“

	„Když už jsem tady, aspoň si koupím nějaké ovoce,“ odsekla vzdorovitě a vracela se do haly.

	Náhle se jí postavila do cesty malá stařena a chytila ji za zápěstí. „Pojď, paní, předpovím ti budoucnost.“ Černoška s tváří vyhublou a zbrázděnou jizvami vedla Elenu k malému Stánku z vlnitého plechu.

	Daniel vkročil mezi ně. „Děkujeme, ale nemáme o tvé služby zájem,“ odmítl zdvořile, leč důrazně.

	„Ale já bych chtěla,“ protestovala Elena.

	„Jak myslíte,“ pokrčil rameny. „Co používáš?“ zeptal se věštkyně.

	Ukázala mu dlaň a na ní několik šnečích ulit v barvě slonoviny, které Elena viděla v koších u jednoho ze stánků.

	„Kauri,“ pokývl hlavou Daniel. „Dvanáct?“ Žena přikývla.

	Rozhodila ulitky mořských šneků. Daniel se postavil za ni, aby z jejího úhlu viděl polohu kauri. Elena to považovala za velmi indiskrétní a uvažovala, co asi jako inženýr v sestavě kauri vidí – kromě nahodilého shluku skořápek. „Ó, ty mít hodně dětí a čekat tě dlouhá cesta. Ty být šťastná,“ mlela bezzubá stařena lámanou africkou angličtinou.

	Daniel odtrhl oči od obrazce, rozzlobeně zavrtěl hlavou, ale mlčel.

	„Co ty o tom vědět, bílý muži?“ zlostně po něm lupla očima černoška.

	Položil před ni několik ohmataných bankovek wagu, vzal Elenu za loket a chtěl ji odvést.

	„Co je? Vždyť byla docela milá?“ zeptala se překvapeně.

	Špičkou kapesního nože ukazoval na ulity rozložené na starém stolku. Jazyku, jakým mluvil na věštkyni, Elena nerozuměla, ale viděla, jak na něj žena užasle hledí. Pak k němu beze slova přesunula bankovky a shrábla kauri na hromádku. Daniel nechal peníze ležet a odváděl Elenu pryč. „Orákulum není hloupé kouzlo. Je to jazyk, kterým k nám hovoří bohové.“

	„Aha. A vy jim rozumíte?“

	„Znal jsem jednoho starého, moudrého muže tady z okolí. Naučil mě číst orákula.“

	Daniel se změnil. Provázel ji městem, ale už nežertoval a vypadal vážně. Elena přemýšlela, jak by z něj vylákala tajemství svého orákula, které mu tak pokazilo náladu.

	 

	 

	„Nevím, kdy se zase uvidíme,“ poznamenal, než se vydali pick-upem na zpáteční cestu. „Uvědomuju si, že to vyzní hloupě, ale nedovedu to vyjádřit jinak. Lidé v této zemi se před cizinci uzavírají. A je to pochopitelné. Zažili bělochy především jako lidi, kteří jim chtějí poroučet a považují jejich kulturu za nesmyslné pověry. Vlastně sem nepatříme,“ zadíval se na svůj klobouk. „Muž, pro kterého oba pracujeme, tu má velký vliv, ale to pro vás jistě není novinka. Jinak bychom tu nebyli. Moc ho neznám a moje kontakty s ním jsou čistě pracovní. Ale vy jste v Africe proto, abyste se mu dívala na prsty. Je možné, že leccos z toho, co zjistíte, se mu nebude líbit.“ Pohlédl jí do očí: „Prosím vás o jedno, Eleno. Nikdy mu nedejte najevo, že jste ho v něčem prokoukla. Nikdy, slyšíte!“

	„Ale to zní, jako kdybyste mě varoval. Skrytě mi radíte, abych se vrátila domů.“

	Nastartoval motor. „Vstoupila jste do nejistého podniku.“

	„Vím, Danieli.“

	Před hotelem zajel na parkoviště. „V téhle zemi nechte vždycky obchodní partnery v přesvědčení, že jste hloupější než oni.“ Nasadil si kovbojský klobouk a cvrnkl do krempy. „Tohle má taky svůj smysl. Jsem takový milý, neškodný kovboj.“

	Došli ke střeženým dveřím do hotelové haly. „Danieli, co říkalo to orákulum?“

	„Přesně totéž, co vám říkám celou cestu. Měla byste na sebe dávat pozor. Orákulum totiž má upozorňovat na nebezpečí, aby se mu člověk mohl vyhnout. Takové obecné plácání o štěstí není k ničemu. Naopak. Člověk si pak vykračuje životem bezstarostně, píská si… a najednou je v jámě.“

	Při loučení si zase ťukl do krempy klobouku.

	V hlasové schránce měla zprávu od Roberta Wedekinda. „Musíme si promluvit. Můžeme se zítra sejít?“ Zatelefonovala mu a domluvili si schůzku na druhý den. „Ale ne v hotelu,“ prohlásil novinář. „Bude lepší, když se půjdete projít do hotelového parku. Já si vás tam najdu.“ Elena spolkla otázku, proč tak tajnůstkaří. 
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	Narudlý prach se lepil na dvířka otevřeného terénního auta. Robert Wedekind seděl za volantem vzpřímeně a přes okraj špinavého předního skla se díval dopředu.

	„Jsme na útěku, Roberte?“

	„Nechci, aby nás spolu viděli. Je to pouze kvůli vaší bezpečnosti.“ Opět měl na sobě formální šedivý oblek. Vypadal v něm, jako by právě vyšel z lednice. Řídil mlčky, jeli rychle, neustále v prahu pro předjíždění. Most přes záliv vedl na sousední ostrov. Temnou vodu laguny křižovaly velké nákladní lodě.

	„Jak se daří vaší přítelkyni Jiskře?“

	„Manfred o ní také psal? Chtěl jsem vás požádat, jestli byste mi nedala k dispozici jeho poznámky. Určitě si je zálohoval na diskety.“

	„Nevzala jsem je raději s sebou. Připadalo mi to příliš nebezpečné.“

	„Nebezpečné? Copak v nich je?“

	„Všechno, co tu manžel prožil.“

	„A vy se o to nechcete s nikým podělit.“

	„Zatím jste se moc nesnažil získat mou důvěra.“

	„Pracujete pro Oguna,“ odpověděl stroze.

	„Jste novinář. Vůbec jste se s Manfredem neměli do téhle záležitosti plést.“

	„Moje představa o nezávislé novinařině se zřejmě liší od vaší.“

	„Nezávislé?“ nuceně se zasmála. „Víte, jak Manfred k tomuhle tématu přišel? Rozhodně to nemá nic společného s nezávislostí!“

	„U velkých věcí je to vždycky tak. Začnou nenápadně…“

	„… a pak se člověk ptá a dostane odpovědi, které vůbec nečekal. A najednou je uprostřed dění. Tak od vás je ta moudrost.“

	„Tedy ve vás to pěkně vře.“

	„Milovala jsem manžela! Kvůli jeho zaslepené horlivosti je ze mě vdova. Vdova! Jak strašně to zní!“

	„Říká vám něco jméno Imeja?“

	Otázka ji docela překvapila a udiveně pohlédla na Roberta. „Ano.“

	„Co se tam děje?“

	„Ještě nevím. Chcete mi to povědět?“

	„Chci vám říct něco jiného, Eleno. Víte, co si myslím? Že Ogun vaši německou firmu pořádně tahá za nos.“

	„Myslet neznamená vědět.“

	„Proto také říkám, že si to myslím. Důkazy ještě získám.“

	„Jak?“

	„Vaším prostřednictvím.“

	„Hmm, zajímavé. A proč bych vám měla pomáhat?“

	„Lifevac je joint venture, je to tak? To znamená, že technologie přijde z Německa. Pozemek a pracovní síly zajistí zdejší partneři. Vaše práce spočívá v dohlížení na to, aby afričtí společníci plnili, co stojí ve smlouvách. A právě proto mi pomůžete. Máme stejné zájmy.“

	„A než stačím německým podílníkům předložit svou zprávu, přečtou si v celostátních novinách palcový titulek Naivní Němci se nechali napálit v Africe. Děkuji, nechci.“

	„Nejsem svině, Eleno. Pod pojmem pomoc si představuju vzájemnou pomoc.“

	„Manfred váš způsob pomoci nepřežil.“

	„Když znáte maily, které jsem mu psal, tak víte, že jsem ho varoval. Dělám si výčitky, nemyslete si že ne. Ale nevím, co bych si vlastně měl vyčítat. Redakce mi nařídila napsat reportáž o občanské válce v Kongu. Kvůli Manfredovi jsem tam odletěl o dva dny později. Zasvětil jsem ale do věci člověka, který mu mohl pomoci.“

	„Jiskra byla Manfredovi sympatická a opravdu mu pomohla.“

	„A s čím? Víte to?“

	„Můžete se jí přece rovnou zeptat, nebo ne?“

	„Ne. Je nemocná. Těžce nemocná.“

	Robert zastavil před bílým dvoupatrovým domem s plechovou střechou. Elena se bezděčně rozhlédla po zahradě, kde Manfred zakopal malou modrou krabičku. Robert měl strohý a neútulný byt. Spíš to byla kancelář než bydlení, v němž by člověk nacházel útočiště po denním shonu. Pracovna a obývací pokoj se prolínaly. Na pojízdném věšáku visely kalhoty, košile a obleky. Měl čtyři a všechny barvy myší šedi. Okna byla zamřížovaná. V takovém vězení by nemohla žít ani den.

	Robert položil několik náhledů na speciálně prosklený stolek a zapnul pod ním silnou zářivku. Podal Eleně lupu. „To jsou diapozitivy, které Manfred udělal. Nevyvolané filmy nechal v trezoru.“

	Mlčky si prohlížela řadu po řadě. Skoro všechny záběry dokázala přiřadit k deníkovým zápiskům, jiné motivy znala už z vlastní zkušenosti.

	Robert zaťukal prstem na jeden z několika záběrů modré krabičky. „Tohle je zajímavé. Víte, co to je?“

	Beze slova zasunul diapozitiv do projektoru. Opravdu to vypadalo, jako by se zpod víčka řinula krev. Jasně četla slovo ELANI nad holí se spletenými hadími těly a na fólii vyražené jméno Oladayo Ogun.

	„Manfred našel něco velmi zajímavého. Moc jsem toho nezjistil. Podle vzhledu by to mohlo být juju, rituální symbol.“ Projektor ukázal další diapozitiv. Na něm byl obsah krabičky, kožešinou potažený zámek a dva kožené sáčky, které znala. „Slovo Elani může mít dvojí význam: věc, nebo záměr, které má juju ochraňovat. Nebo je to jméno tajné společnosti. To by vysvětlovalo roli visacího zámku. Uzavírá rty, symbolizuje mlčení. Mrtvé zvíře, nebo co to má být, naznačuje důsledek. Pokud některý člen poruší mlčení, čeká ho smrt.“

	Definice se příliš nelišila od vysvětlení medicinmana Oma. Zámek má ochraňovat nějakou věc, nebo záměr. Mlčení jako ochrana.

	„Kdo promluví, bude zavražděn?“ zeptala se Elena. „Nemusí být zrovna zavražděn. Víra Yogumů funguje subtilněji. Dalo by se říct oklikami.“

	„Jak?“

	„Wagorunie je domovem toho, co se pod označením vúdú rozšířilo přes Haiti a deltu Mississippi do celého světa. Víru ve vúdú nelze ze světa vymýtit. Podobně pronikne vzduch nejmenší skulinkou ve zdi. Obyčejné věci promění v magické předměty. Například tenhle visací zámek byla docela obyčejná domácí věc, které kouzlo černého mága propůjčilo sílu chránícího subjektu.“

	Robert vsunul do projektoru diapozitiv z Ogunova večírku. Ukázal na chiefa, rozzářeně pózujícího vedle Manfreda. „Jemu patří ta krabička. Manfred mu ji ukradl. Kde a jak?“ Vyprávěla mu příběh s dogami.

	Robert usedl ke kulatému stolku z bambusu, stojícímu nepatřičně uprostřed místnosti. „Dogy přivedly Manfreda přímo k té krabičce. Tolik reportérského štěstí nemohl ignorovat. Tak si ji prostě vzal.“ Robert zavrtěl hlavou.

	„Po bitvě je každý generál. Co byste udělal vy?“

	Zapálil si tenké cigarillos. „Máte pravdu, zpětně se snadno kritizuje. Eleno, pochopte mě dobře, měl jsem Manfreda rád. Moc. Byl součástí mého života. Nechci se vyhnout odpovědi na otázku, co bych udělal já. Nechal bych tu věc ležet tam, kde byla.“

	„To vám nevěřím.“

	„Souvisí to s mým pojetím novinářské práce. Novinář nemá do dění zasahovat, ale má je sledovat, popisovat a hodnotit. A toho bych se v té chvíli držel.“

	„Díky Manfredově práci máme jasný důkaz o existenci tajného spolku.“

	„Eleno, teď jste z lásky k manželovi nekritická. Důkaz by to byl, kdyby někdo z členů toho spolku promluvil. Vyzradil jména, souvislosti, cíle. Ale my nemáme nic. Nevíte, kde je krabička a co se stalo s jejím obsahem. Vzal ji Manfred s sebou do Berlína?“

	„Krabička je v Berlíně, zakopal ji do nějaké zahrady, ale nevím do které.“

	Pověděla mu o Stuckerově předběžné analýze. „A s tím Manfred přišel do kontaktu? No nazdar! Vidíte, takovými metodami se ničeho nedosáhne.“

	Jak je samolibý. Nejraději by mu skočila po krku. Ale ovládla se. „Jiskra chtěla zjistit, co znamená slovo Elani. Prozradila vám to?“ zeptala se.

	Opět se vyhnul přímé odpovědi. „Jeden kmen Yogumů, žijící asi sto kilometrů severně od ústí řeky Wagy, to slovo skutečně zná. Znamená cosi jako úhlavní nepřítel, jenž na člověka chystá něco zlého.“ Vstal a přistoupil k bílé holé stěně, na kterou se promítal diapozitiv. „Stěží se hodí jako jméno pro nějaký spolek. Když se tak dívám na obsah té kazety, pak bych její poselství vyjádřil asi následovně: Ďábel několikrát potrestá smrtí toho, kdo ho zradí.“ Sedl si obráceně na židli a objal opěradlo. „Máte už tušení, s čím si zahráváte? Elani je kult, který si jako spojence zvolil Satana.“

	Vydržela jeho pohled. „Roberte, jsou to lidé z masa a krve. Se slabostmi a chybami. Ješitní a zlí. Ale jsou to lidé.“

	„Nejsme ve střední Evropě, ale ve Wagorunii, Eleno. Tohle je zdroj temné energie. Ta existuje. Nedokážeme ji pojmout žádným logickým argumentem. Má totiž své zákony, které nefungují podle našeho schématu o dobru a zlu, nýbrž na základě logiky soudržnosti, kterou my běloši nikdy nepochopíme. Sledujeme cíle, které jsou většinou jen věcně účelové.“

	„A co s tím má společného Satan?“

	„Zmínil jsem Satana, protože to je veličina, s níž dovedou bílí zacházet. Satan v náboženství Yogumů v našem smyslu neexistuje. Každý jejich bůh je hodný i zlý. Záleží na tom, jakou má náladu.“

	„To jsou velmi lidští bohové. Lidé v sobě mají také obě stránky.“

	„Kdysi jsem psal o vrahovi dětí. A právě na tohle jsem se soustředil. Za několik měsíců jsem byl za ten článek náležitě oceněn. Ale měla jste vidět dopisy, které mi psali čtenáři! My ještě nejsme tak daleko, abychom v jednom stvoření chtěli rozeznat obě stránky. Dáváme přednost protipólům: černá a bílá, dobro a zlo.“ Robert přecházel po pokoji. „Ale to jsme odbočili,“ poznamenal náhle stroze.

	Zhluboka se nadechl a sedl si. „Mluvme o magii. Vezmu jeden nevinný příklad z našeho světa. Chcete si v Berlíně postavit dům. Poradíte se s architektem, ten předloží plány, úřady je schválí, přijdou zedníci a za pár měsíců se nastěhujete. Ve Wagorunii to vypadá jinak. Nejprve se uspořádá obřad. Ten, kdo hodlá stavět, se zeptá předků, kde má dům stát. Mrtvých předků, Eleno. Už tímto prvním krokem zdejší lidé opouštějí svět racionality a přecházejí na metafyzickou úroveň. Druhý krok spočívá v tom, že yogumský kněz či šaman vytvoří ochranné juju pro pozemek, na němž se má postavit dům. To jsou rituály, při kterých hrají roli oheň a bubnování, plivání, krev a extáze. Lidé, kteří procházejí ohněm bez popálenin. Lidé, kteří opustí své tělo a zase se do něj vrátí. Na konci takových obřadů vznikne juju podobné tomu v krabičce. Nemusí vzbuzovat takovou hrůzu, může být hezké, ale podstata zůstává stejná. V podobě juju slibuje bůh ochranu. To je cizí emocionalita, která probouzí úplně jiné energie. Členové Elani zřejmě nechtějí stavět dům, nýbrž vytvořit něco, čemu má poskytnout přiměřenou ochranu ďábel. Celá šílená energie takového rituálu je vložená do věci, kterou si Manfred jen tak strčil do kapsy. A věřte mi, že lidé, kteří tuhle krabičku vytvořili, si pro ni přijdou. Symbolizuje totiž temnou moc, nejtemnější z těch, jaké my bílí, óyinbós, známe. Pokud tu krabičku vlastníte, pak jste úhlavním nepřítelem těchto lidí. Úhlavním nepřítelem Oguna, pro něhož pracujete.“

	Od muže tak chladného a povýšeného ji tahle záplava slov překvapila. Nebyla to jen přednáška reportéra, jenž pouze pozoruje a nechce se vměšovat. Skrýval se v tom i citově po znamenaný boj za toleranci k cizí kultuře. Ale něco ji hodně zpochybňovalo.

	Elena tušila důvod. „Jiskra je vážně nemocná? Co je jí?“ zeptala se mírně.

	„Chcete to opravdu vědět?“ pohlédl na ni číhavě. „Až budete znát odpověď, nebudete chtít zůstat v této zemi.“ 
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	Pod slabou vrstvou omítky se rýsovaly velké cihly z vypálené hlíny. V oknech nebyla skla, jen křivě zavěšené okenice ze světlého dřeva. Pouze o něco vyšší věž než místnost, do níž vešli, prozrazovala, že se jedná o kostel. Prostor uvnitř byl zaplněný šesti dřevěnými lavicemi a několika plastovými židlemi, stěny pokrývaly malby v sytých křiklavých barvách, znázorňující výjevy z Kristova života. Před nízkým oltářem klečel starý muž v bílém přehozu a vroucně se modlil. Mlčky čekali, až skončí a odstoupí od oltáře. Unaveně zamířil ke dveřím. Kdyby Robert nevstal, aby ho pozdravil, stařec ponořený v myšlenkách by prošel kolem nich bez povšimnutí. Elena je následovala ven z kostela.

	„Davide, to je Elena. Před nedávnem ses seznámil s jejím manželem Manfredem,“ představil ji Robert. Stařec k ní pozvedl zarudlé oči a bez zájmu přikývl.

	Manfred popsal v deníku Jiskřina a Yinkova otce Davida jako muže s hustými, černými vlasy a bystrýma, kritickýma očima. Kněz, s nímž se Elena sešla o dva měsíce později, s ním měl společné jenom jméno. Beze slova zamířil ke svému prostému kamennému domku vedle kostela. Uvnitř byla jenom jedna místnost s udusanou hliněnou podlahou. Přes přivřené okenice dovnitř skoro neproniklo světlo. Několik kusů tmavého nábytku působilo jako stíny zapomenuté minulosti, naplněné smíchem a diskusemi.

	Krátká cesta mezi kostelem a domkem zřejmě připravila Davida o zbytek sil. Vyčerpaně usedl ke stolu.

	„Přijel jsem se podívat na Jiskru,“ oznámil Robert.

	Chvilku trvalo, než David odpověděl. „Najdeš ji u Oma a jeho sestry Ify. Starají se o ni. Já už nemůžu.“

	Elena marně hledala na hřbitově Yinkův hrob. „Jeho žena ho dala pohřbít v Londýně. To Davidovi dodalo, že jako otec a stařešina obce nesměl pochovat vlastního syna,“ poznamenal Robert.

	Prohlížela si jednoduchý kostelík, prostý domek, hřbitov s hroby ve vyschlé zemi, ozdobenými jen vybledlými umělými květinami. Yinka bydlel u strýce Samuela v Kensingtonu, drahé londýnské čtvrti. Je ten boháč bratr zlomeného muže? Mohl snad strýc Samuel navázat kontakt se záhadným babalawo, od něhož Manfred dostal zázračnou medicínu? Požádala Roberta, aby na ni počkal.

	David zametal proutěným koštětem před domem. Klidně a pravidelně. Kdysi někde četla, že buddhističtí mniši při uhrabování a zametání svých pozemků provádějí meditační cvičení. S úctou k těžkému osudu k Davidovi přistoupila a zeptala se na Samuela.

	Duchovní přestal mést a pomalu zavrtěl hlavou. „Samuel kráčí jinou cestou,“ řekl pouze a pokračoval ve své zdánlivě zbytečné práci. Na Elenu vzápětí zapomněl.

	„Strýc Samuel?“ opakoval Robert. „Ano, o něm mi Jiskra jednou vyprávěla. Je to matčin bratr.“ Ale jeho příjmení také neznal.

	 

	 

	Imeja, vesnice v níž David bydlel, ležela na kraji savany, mezi výběžky hustého lesa. Prašná silnička vedla napříč bujnou vegetací vzhůru do kopce. Kolem ní se trousily ženy a na hlavách nesly koše nebo barevné mísy z umělé hmoty, některé z nich tlačily plně naložená jízdní kola. U dřevěného stánku Robert zastavil džíp a koupil pár láhví lihovin a plechovek s pitím. Elena usoudila, že by bylo dobré vzít s sebou nějaké zásoby, když se vydávají na výlet do džungle. Koupila papáju a několik kousků masa, které místní žena opékala na grilu. Pro jistotu.

	Robert se podíval na její nákup. „Hmm, pochoutka.“ Pak už pokračovali v cestě.

	V otevřeném autě Elenu ovíval suchý, horký vzduch s vůní lesa a z účesu jí uvolnil prameny vlasů. Rozvázala stužku a nechala vítr, aby jí pročesával vlasy. Bylo to poprvé, co měla možnost poznat zblízka nedotčenou přírodu.

	Pás asfaltu znenadání skončil a auto ve vymletých korytech cesty více skákalo než jelo. Za nimi se vířila oblaka červeného prachu.

	„Máte ráda krysy?“ zeptal se Robert.

	„Ne. Proč?“

	„No že jste si koupila opečené krysí maso.“

	„To není krysa!“

	„Jste si tím jistá?“

	Podívala se na maso zabalené v listu banánovníku. „Chcete mě znejistit. Snažíte se o to od samého začátku,“ opáčila.

	„Myslíte?“ pohlédl na ni skrze tmavá skla slunečních brýlí. „Jenom jsem vás chtěl varovat. Ve Stáncích se prodává všechno možné. Turista se nevrátí stovky kilometrů jen proto, že se mu někde udělalo špatně z pečeného krysího masa.“

	„Roberte, nemáte jednou na skladě něco příjemnějšího? Projíždíme rájem a vy mluvíte o otravě krysím masem.“

	„Ráj neexistuje, jenom představa o ráji. A vy byste udělala nejlépe, kdybyste svou pochoutku hodila divokým psům.“

	„Ale já si je nechám. Kdoví, kam nás zavezete, třeba ještě přijdou vhod.“ Vůbec nechápala, podle čeho se Robert orientuje. Nikde nebyly ukazatele, přesto stále znovu odbočoval na další, ještě užší cesty.

	„Jste si opravdu jistý, kudy máme jet?“ zeptala se opatrně. „S Jiskrou jsme k Omovi jezdili často. Miluje toho starého kněze.“ 
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	Elena si dobře pamatovala zápisky v Manfredově deníku a připravila se na namáhavý pochod do vesnice, kde bydlel muž, jenž mu prodal záhadnou tekutinu. Zpocená a bez reptání šlapala úzkou stezkou. Manžel se ani slovem nezmínil o divočině a bujné vegetaci. Takhle nedotčeně musel vypadat ráj.

	Robert v šedivém obleku kráčel kus před ní, s batohem na zádech. Po deseti minutách les prořídl a ustoupil stepi, porostlé nažloutlou, napůl suchou trávou. Několik stromů s košatými korunami nedokázalo poskytnout dostatek stínu. Mezi nimi se choulily kruhové hliněné chýše. Hubené hnědé kozy se líně pásly. Polonazí kluci a děvčátka s krátkými naolejovanými cůpky obklopili cizince.

	Robert dovolil chlapcům, aby ho chytili za ruce a vedli dál. Elena se ho snažila následovat, ale holčičky se kolem ní shlukly a pletly se jí pod nohy. Robert vešel do chýše, která vypadala stejně jako všechny ostatní. Za plotem z klacků a palmových listů, vysokým necelý metr, se rozkládalo prostranství s ohništěm. Děti ji tahaly za oblečení, sahaly jí na vlasy. Elena se jim nedokázala bránit. Uviděla kamenný stůl se zbytky oběda a vedle malou prohlubeň. Zvědavě přistoupila blíž a pochopila, že se zmýlila. Nejspíš to byl obřadní stůl. Leželo na něm zakrvácené peří a vedle stála zpola plná láhev. Přesně takovou dostal Manfred. Několik prázdných se povalovalo opodál. Přímo u chýše uviděla vyřezávané dřevěné sošky, které měly zvětšené a zvýrazněné vždy jedno místo na těle. Figury z tmavého dřeva na ni zíraly obrovskýma, neživýma očima. Nad nimi visela beraní lebka s mohutnými stočenými rohy. Přestože si uvědomovala, že postavy jsou ze dřeva, působily na ni jako živé bytosti. Představila si, že v odlesku plamenů z ohniště ožijí.

	Pokud by jí tady jako jediné bělošce široko daleko řekli, že už nebude žít dlouho, jak by asi reagovala? Není logické, že takový zážitek na Manfreda udělal dojem? Vzalo mu pouhé proroctví sílu žít, jak se domníval profesor Stucker?

	Chichotání a pokřik dětí, jež na ni nepokrytě civěly, ji vrátily do současnosti. Život a smrt, dětské veselí a mystická magie existují svorně vedle sebe.

	Popošla k dřevěným soškám, aby si je zblízka prohlédla. Největší z nich měla hlavu ovinutou silným pramenem vlasů. Při podrobnějším pohledu zjistila, že je to had. U nohou měla sbírku drobných kauri, doplněnou hladkými, dokulata omletými oblázky. Vedle ležela zrezivělá dvojitá sekyra.

	„Nesahejte na nic!“ zařval Robert. Natažená ruka ucukla, jako když je dítě přistiženo při něčem zakázaném. To už stál těsně za ní. „To je Omův oltář.“ Ukázal na sekyru: „Znamení jeho autority.“ Bylo zřejmé, že bere velmi vážně všechno, co tady domorodci provozují. „Pověděl jsem Omovi, že jsem vás přivedl s sebou. Připraví obřad, který…,“ Robert se odmlčel. Zahlédl něco za Eleninými zády a posunul si sluneční brýle z očí. Otočila se a sledovala jeho pohled.

	Děti poskakovaly kolem mladé ženy, celé zahalené v bílém, dokonce i na hlavě měla velký bílý turban. Převyšovala je nejméně o půl metru. Držela se zpříma a kráčela téměř majestátně. Avšak pohybovala se nepřirozeně trhaně.

	Robert popošel o krůček vpřed, zaváhal, potom se k ní rozběhl, jako kdyby chtěl zabránit, aby došla někam, kde jí hrozí nebezpečí. Objal ji kolem ramen a opatrně otočil k sobě. Žena se nebránila. Paže jí bezvládně visely podél těla, hlava se jí nejprve zaklonila dozadu, potom se podivně kývala sem a tam mezi rameny.

	Děti vesele výskaly. Robert hrubě odstrčil chlapce, který celou dobu ženu pošťuchoval dlouhým klackem. Kluk se zapotácel a s křikem utíkal pryč. Ostatní se hlasitě rozesmáli.

	„Zmizte! Jděte od ní! Cožpak nevidíte, že je nemocná! Hlupáci! Parchanti!“ Robert křičel německy a hlas mu přeskakoval. Zrudl a na mohutném krku mu naskočily žíly. Výbuch vzteku pomohl. Přestože děti slovům nerozuměly, smysl pochopily. Sklopily hlavy a odběhly. Jen několik starších se o kousek dál zastavilo a se zájmem pozorovalo, co se bude dál dít.

	Robert k sobě ženu pevně tiskl. Stála však zcela pasivně, jako by ho vůbec nevnímala. Tiše, ač naléhavě na ni mluvil, vzal ji za ramena a zatřásl s ní, až se jí hlava opět rozkývala.

	„Miláčku, to jsem já, Robert! Slyšíš mě? Prosím tě, řekni něco!“

	Žena v bílém mlčela. Ještě jednou s ní zacloumal. Turban jí sklouzl a odhalil úplně holou hlavu, zavinovací šat se rozevřel a ukázal ženiny dlouhé, štíhlé nohy. Před dvěma měsíci je Manfred obdivoval. Černošská krasavice se jimi hrdě chlubila v minisukni.

	Ale to bylo v jiném životě – to ještě myslela a cítila, měla v sobě touhu, vášeň i vědění.

	„Jiskro! Prosím tě! Tak mě přece poslouchej!“ křičel Robert. Ale jako kdyby se dívala skrze něj. Robertova dlaň ji pleskla z každé strany po tváři. Hlava jí poskočila jako míč. Robert ji vzal do dlaní a pokrýval lhostejný obličej polibky, které Jiskra nevnímala.

	Byla jinde. Daleko odtud, ve světě, kde bolest těla už nenachází cestu do nitra.

	Robertovi se podlomila kolena a pomalu klesal. Vysoký muž v šedivém obleku klečel v prachu před nezúčastněně se tvářící ženou. Sklonil hlavu a sluneční brýle mu spadly na zem. Vzhlédl k Jiskře jako k Madoně, jež je pro něj nedostupná a nechce zmírnit jeho trýzeň ani pohledem či gestem. Most ze slov a citů mezi nimi se rozplynul, stejně jako jednota času a prostoru, která je samozřejmou základnou bytí.

	Elena se přistihla, jak jen němě zírá. Viděla velkého muže, jenž se v několika minutách úplně proměnil. Z chladného, povýšeného Evropana se stala bezmocně plačící troska. Dosud neviděla takové ztělesnění zoufalství. Robert na vrcholu úspěšné kariéry úpěnlivě prosí bezvládnou, bíle oděnou pannu v životní velikosti, aby se stala člověkem, aby se vrátila k němu, do života.

	Manfred měl pravdu. Jiskra byla opravdu velmi hezká. Kdysi to musela být krasavice. Teď jí z koutku mezi krásně krojenými rty vytékal pramínek slin a zasychal na dlouhém, štíhlém krku. Velké hnědé oči měly zažloutlé, zanícené bělmo. Malý úzký nos potvrzoval nepřehlédnutelnou podobnost s Yinkou, kterého Elena viděla na patologii. Jestlipak se Jiskra ještě dozvěděla, že její bratr zemřel?

	Drsný ženský hlas vytrhl Elenu z hlubokého zamyšlení: „Jiskra e kuro nibe!“

	Mladá žena se zachvěla. Vykročila a šlápla na sluneční brýle, ležící na zemi. Vůbec si toho nevšimla a drobnými kroky pokračovala dál. Jako robot lhostejně šlapala bosýma nohama do kozích bobků a mířila k drobné stařeně, jež ji oslovila. Robert, stále ještě schoulený na zemi, za ní nepohnutě hleděl.

	Jiskra se svou průvodkyní dávno zmizela mezi chýšemi, když se konečně těžkopádně zvedl. Ani si nevšiml rozbitých drahých brýlí. Ze země zvedl bílý šátek a znovu z něj složil turban.

	„Obyvatelé vesnice jí nedovolí, aby s nimi bydlela,“ promluvil chraptivě. „Musí žít nedaleko odtud v osadě, kde přežívá několik šílených.“ Shrbený a s turbanem v ruce se pomalu vydal k Omově chýši. Sklesl vedle ohniště a zamyšleně otáčel kusem látky v ruce. Mluvil spíš k sobě než k Eleně. „Omo mi řekl, že tam raději nemám hodit. Šílenci by začali řvát a bušit lžícemi do plechových misek. Dělali by pekelný hluk, dokud bychom nezmizeli. Normální lidé je prý nesmějí vidět, protože potom by byli prokletí.“ Robert setřásl prach z turbanu. „I mezi nimi je Jiskra vyděděná, protože ona už nežije.“

	„Vždyť žije. Chodí. Když ji ta žena zavolala, šla k ní,“ namítla Elena. Moc přesvědčivě to ale neznělo.

	„Ta stařena je Omova sestra Ifa. S velkým úsilím naučila Jiskru vnímat význam dvou vět. První znamená Jdi pryč! A tu jste právě slyšela. Druhá je Udělej to! To jsou dva rozkazy, které musí stačit, aby ji zachovaly při životě.“ Ušklíbl se. „To mělo moje první dálkově ovládané autíčko, co jsem dostal od příbuzných ze Západu, víc funkcí.“

	Robert rozprostřel turban na kolena a položil si na něj hlavu. „Když jsem se vrátil z Konga, našel jsem doma lístek Jsem u baba. Baba znamená otec. To byla poslední slova, která napsala. Když jsem přijel k Davidovi, bylo už po obřadu. Dva dny a dvě noci se ji Omo snažil vrátit do života.“ V nemilosrdné záři slunce v nadhlavníku se stříbrně leskly šedivé vlasy v Robertových tmavých kudrnách.

	„Nesmiřitelný nepřítel plánuje zlo proti lidem,“ pokračoval. „Víte už, co myslím?“ Zvedl hlavu. „Když jste mi prozradila složení toho prášku, je mi jasné, co se stalo. Jiskra s ním přišla do styku stejně jako Manfred.“ Zoufale zavrtěl hlavou a zašeptal: „Proč ji bůh taky nenechal umřít? Bylo by to milosrdnější než život, který si takové označení ani nezaslouží.“

	„Jsme lidé, Roberte. Nemáme právo tak soudit.“

	Pomalu zvedl hlavu a vstal. „Vy se můžete vzít za ruku s Omem. Ale něco vám povím. Ani sto jeho bohů nedokázalo Jiskře pomoct!“ Zamířil k Omovu oltáři. „Tady ten s hadem se jmenuje Šango. V nebi stojí nad ostatními bohy. A co dokázal? Nic. Je bezmocný, protože Satan je silnější než všichni bohové.“ Vztekle na ni pohlédl. „Můj problém je v tom, že nevěřím v Satana ani v žádné bohy. Víra ještě nikdy nikomu nepřinesla vysvobození.“

	„Vy se držíte jenom uchopitelného a pochopitelného. Ale tady vaše logika selhává. Sám jste mi vysvětloval, že zdejší svět vúdú se vymyká našemu chápání. A zároveň chcete popřít existenci bohů a Satana?“ Opatrně zvedla Robertovy rozbité sluneční brýle. „Omo vám osmého února sdělil, že Manfred po kontaktu s jedem zemřel. Jak to mohl vědět, když byl od místa jeho smrti vzdálený tisíce kilometrů? A pověděl vám taky, jak skonal?“

	„Ne.“

	„Řeknu vám to. A pak zkuste opakovat, že Jiskřin život už není životem. Manfreda vytáhli rozdrásaného a zkrvaveného z mrazicího boxu patologického pracoviště londýnské policie. Vedle něj ležel Yinka. Manfredovi nebylo pomoci. Pitva později zjistila, že se udusil. Yinka měl větší štěstí a přišel k sobě.“

	„To není možné, vždyť je mrtvý.“

	„Nebyl úplně při vědomí, ztratil orientaci a vyběhl před budovu policejního komisařství. Na ulici ho přejela tři auta. Před mýma očima.“ Chytila Roberta za ramena. „Patolog otevřel nesprávný box, proto mohl Yinka přežít. Chápeš to?“ V rozčilení mu začala tykat. „Předpokládals, že až to tady uvidím, vrátím se urychleně do Berlína. Ne!“ Elena zavrtěla energicky hlavou. „Je mi jedno, jestli to pochopíš nebo ne!“

	Robert se ani nepohnul. Až po chvíli pozvedl unavené, zarudlé oči.

	„Je to pravda? To o Manfredovi a Yinkovi? Proč jsi mi to neřekla hned?“

	„A tys mi pověděl, co se stalo s Jiskrou? Ne. Ty trpíš tiše, uchyluješ se k cynismu. Psal jsi o vrahovi dětí.“

	„Co to má s tím společného?“

	„Víc než si myslíš. Řešíš problémy myšlením. Definuješ svou práci jako pozorování a vyhodnocování. Nechceš se do ničeho vměšovat. Já jsem v tomto ohledu možná o krok napřed. Přijela jsem, abych se vměšovala. Nejprve jsem se chtěla pomstít za Manfredovu smrt. Myslela jsem, že ji zavinil Omo. Potom jsem mluvila s profesorem, který jed analyzoval. Od té doby jsem se chtěla dostat na kobylku Ogunovi. Možná se pořád ještě chci mstít. Nevím. V každém případě jsem přesvědčená, že Jiskře se dá ještě pomoct.“ Vtiskla Robertovi do ruky zbytky jeho luxusních brýlí.

	„Omo se o to přece pokoušel,“ namítl unaveně.

	„Ale v hotelovém pokoji, kde pobývali Manfred a Yinka, byl ještě třetí muž. Ten babalawo. Připravil jim něco, co vykouřili vodní dýmkou. Potom se Manfredův stav zhoršil. Ale to neznamená, že by se tomu babalawo nepodařilo…,“ odmlčela se. Pořád ještě měla před sebou jen úlomky mozaiky, které nestačily na složení obrazu. „Teoreticky je možné, že ten medicinman dal Manfredovi tehdy v noci správný protijed.“

	„Tak proč doktor konstatoval smrt?“

	„Toxikolog v Lausanne má jediné vysvětlení. Protijed drasticky snížil krevní tlak. Když se srdce opět vzpamatovalo, ležel už Manfred v rakvi na patologii. Probral se k vědomí a udusil se.“

	Robert zamyšleně upíral oči na turban. „Ty se tedy domníváš, že existuje protijed. A chceš ho najít.“

	„Yinka už mi nemůže říct, kdo byl babalawo se svatou medicínou. Proto vidím jenom jednu možnost. Podle zákona přírody existuje na každý jed protijed.“

	„Ogun. Musí něco mít, aby se před jedem ochránil.“ Robert se ušklíbl. „Ale nemůžeš k němu jen tak přijít a žádat, aby ti dal ten prostředek.“

	„Ogun se nesmí nikdy dozvědět, že jsem Manfredova manželka. Jinak jsem ztracená,“ poznamenala suše. 

	 


 

	28

	 

	 

	 

	Omo byl hubený, vysoký muž neurčitého věku s tenkými copánky, vycházejícími z věnečku bílých vlasů kolem skoro holé hlavy. Splývaly mu na ramena a zátylek. Na sobě měl červenou vyšisovanou košili bez ozdob. V písku ležel opon, vyřezávaná vykládací deska pro orákulum, a na něm řada čárek. Naposledy přesypal ikin, šestnáct posvátných palmových oříšků, z jedné ruky do druhé. Tentokrát vypadly dva oříšky a jako osmé znamení připojil dvě paralelní čárky. Elena přihlížela, jak babalawo používá palmové oříšky jako orákulum. S překvapivou rychlostí je přesypával z dlaně do dlaně. Když vypadly víc než dva oříšky, neudělal na desku žádný záznam. Omo mlčel a soustředil se, pohled upřený do jednoho bodu kdesi před deskou. Když skončil, zamyšleně hleděl na řadu čárek a přemýšlel.

	Elena se připravovala na varování, aby si dávala pozor na Oguna a nedráždila ho. Očekávala, že ji moudrý muž upozorní, že je hloupost vyzývat v cizí zemi neznámé síly západními prostředky. Dokonce počítala s tím, že jí doporučí, aby se vrátila domů.

	Šaman zvedl oči od desky s orákulem. V hubeném, jizvami poznamenaném obličeji se nepohnul ani sval. Pravé oko měl zakalené, snad následkem nemoci nebo slepotou. Zdravé oko neprozrazovalo překvapení ani odmítání nebo naopak sympatii k hostovi. Viděl, vnímal, ale zřejmě nehodnotil.

	Konečně promluvil.

	„Den tvého zrození a den tvé smrti jsou předem určeny. Co se ti přihodí na cestě mezi zrozením a smrtí, ví orákulum. Jeho úkolem je chránit tě před nebezpečími na tvé cestě. Znáš-li číhající nebezpečí, můžeš ji změnit. Je dobře, že jsi ke mně přišla, protože teď ti orákulum může ukázat, co máš změnit.“

	Po chvíli Omo pokračoval: „Když mě navštívil tvůj muž, bylo už pozdě. Jeho pouť byla u konce. Orákulum mu již nedokázalo pomoct. Ty před sebou máš ještě hodně dlouhou cestu. Nikdy nezoufej, ani když nad tebou protivník téměř vítězí. S tebou je Šangova síla. On je oriša, jenž tě chrání.“ Omo si nacpal dýmku a mluvil dál: „Šango je oriša, který musel nejprve zemřít, aby mohl žít dál s novými silami. Jako člověk byl Šango mocný král se vznětlivou povahou. Měl dva odpůrce, kteří usilovali o jeho trůn. Šangova manželka Oja vymyslela lest. Její muž měl své protivníky vtáhnout do bitvy, v níž se navzájem zničí. Šango se pak stane vítězem. Plán se ale nezdařil, jeden z odpůrců porazil druhého a získal ještě větší moc, než měl předtím. A Šanga vyhnal z jeho říše. Král byl natolik zdrcen následky svých chyb, že se rozhodl skoncovat se životem. Oběsil se na stromě. Když ho jeho stoupenci hledali, už tam nebyl. Hluboká lítost učinila z člověka Šanga boha Šanga.“

	Omo se odmlčel a zapálil si dýmku, z níž stoupaly šedomodré obláčky dýmu a šířily štiplavou, aromatickou vůni. „Orákulum ti předpovídá podobnou zkoušku. Tvoje cesta bude obtížná, ale ty se po ní vydáš. A k cíli dojdeš jako jiný člověk.“ Opět zmlkl a pronikavě se na ni zadíval. „To praví orákulum. Teď je znáš a můžeš z něj vyvodit důsledky. Měj vždy na paměti, že znát cestu znamená možnost ji změnit.“ Usmál se a odhalil zbytky zkažených zubů. „Jedno ti ještě chci povědět. Je naším posláním vnitřně růst a získávat moudrost.“ Omo vzal hůlku a setřel znaky orákula. Pohyb znamenal konec obřadu, ale současně Eleně připomněl pomíjivost okamžiku.

	 

	 

	„To nezní moc povzbudivě,“ poznamenal Robert.

	„Mluvil o vzkříšení,“ namítla Elena. „Ten král se vlastně neoběsil. Nepodobá se to křesťanství? Ta část se mi vždycky líbila nejvíc. Kristus zemřel a stal se někým jiným. Jen se to všechno nesmí brát doslova.“

	„Vážně si myslíš, že se z toho Jiskra ještě vzkřísí?“ Robert strčil ruce do kapes a se sklopenou hlavou zamířil na vesnickou cestu. Nohavice měl pokryté prachem, ale nedbal na to. Vydal se směrem, kterým odešla Jiskra.

	Měl to těžší než Elena. Nablízku žije žena, kterou miluje. Zřejmě by si ji přivezl domů. Ale teď se k ní nedokáže přiblížit, ani když ji pevně svírá v náručí. Elena však hledá nový začátek.

	„Smím dál?“ zeptala se Elena polohlasně na prahu Omovy chýše.

	Pohybem ji vyzval, aby vstoupila a usedla vedle něj na hliněnou podlahu.

	„Chtěla bych se vás na něco zeptat,“ promluvila opatrně. „Dal jste mému manželovi láhev s černou tekutinou. Měl si jí potírat tělo. Před chvílí jste ale říkal, že přišel příliš pozdě a jeho cesta života byla u konce. K čemu byla ta tekutina?“ Omo naklonil hlavu na stranu a úkosem pohlédl na Elenu. „Ty znáš odpověď.“

	Pokrčila rameny. „Myslím že ne.“

	„Tvůj muž vzal něco, co mu nepatřilo. Vyzkoušel to a uškodilo mu to. Dopustil se bezpráví,“ vysvětloval šaman.

	„A co lidé, kteří vyrobili smrtící jed. To není bezpráví?“

	„Zakopali ho do země. Tvůj muž ho vyhrabal. To nesměl. Zasáhl do něčeho, co mu nepříslušelo. Proto medicína, kterou jsem mu dal, selhala. Nedokázala obnovit rovnováhu, kterou porušil.“

	„Tak proto nemohla pomoci ani holy medicine.“

	Zkusila trik, avšak Omo zřejmě opravdu nevěděl, o čem mluví.

	„Lidé, jimž Manfred ukradl jed, uctívají ďábla,“ pokračovala Elena. „Přesto jim ho neměl brát? I když tím mohou přivodit újmu ostatním?“

	Omo se na ni soucitně usmál. „A jak to dopadlo? Dosáhl tvůj muž svého cíle? Ne. Ďábel neexistuje. Lidé si ho vymysleli jen proto, aby na něj mohli svádět své temné stránky, které nemají rádi. Ďábel bydlí v nás. Dobro a zlo k sobě patří jako světlo a stín. Jelikož v nás přebývá obojí, nezůstane žádný špatný čin bez trestu. Ale to je úloha boží, protože my jsme v jeho domě hosty.“

	„To znamená, že mám vyčkat, jak se věci vyvinou?“

	„Dnes uspořádáme obětní slavnost a poprosíme Šanga, aby stál při tobě.“

	„Co jste myslel tím, když jste řekl, že k cíli dojdu jako jiný člověk?“

	„To jsou slova orákula. Jako muž pocházející z Imeje ti říkám, že sis vybrala mocného protivníka. Muž, který si říká Ogun, se jmenuje Patrick Oladayo. Prý zabil jednoho muže. Jeho první manželka Ifa, dcera skutečného chiefa, byla tomu muži zaslíbená. Na lovu ho zasáhla zbloudilá střela. Nedalo se dokázat, že ji vystřelil Patrick Oladayo. Avšak po smrti toho muže se oženil s váženou chiefovou dcerou. Později si začal říkat Oladayo Ogun. To jméno si zvolil promyšleně – Ogun je bůh kovu a ohně, tedy i války.“

	„Proč se Ifa za Oguna provdala, když byl podezřelý, že zabil jejího snoubence?“

	„Milovala ho,“ odpověděl stručně Omo.

	„Ale teď žije Ogun v Port Lacu s jinou ženou. Viděla jsem ji, jmenuje se Yemisi.“

	„Ifa pochopila, kdo ve skutečnosti je Patrick Oladayo,“ řekl klidně Omo. „Klamal ji, tak jako klame všechny, kteří se s ním setkají. Ale tys ho prohlédla.“

	„Nikdy bych to nedokázala, kdyby Manfred nezemřel.“

	„Tak jedná bůh,“ prohlásil Omo. „Stará se, aby zavládlo právo, třebaže si myslíme, že se děje bezpráví.“

	 

	 

	V temně rudém světle zapadajícího slunce tančily kolem otevřeného ohně ženy s tykvemi, z nichž se vyrábí kalabasa. Suchá semena narážela na tvrdou slupku tykví a vydávala monotónní zvuk, který uklidňoval ducha, přestože tělo se bezděčně začalo pohybovat v pravidelném rytmu. Elena zamyšleně hleděla na tančící a zaslechla krátký kohoutí skřek. Omův pomocník chytil ptáka za nohy a rychle jím otáčel ve vzduchu. Kohout divoce mával křídly v marné snaze uniknout svému osudu.

	Na oltáři hořela červená svíčka, ženy stavěly misky s červenými čili papričkami a paprikovými lusky před dřevěnou postavu Šanga. Kněz vtíral červený palmový olej do dřevěného těla božstva a odříkával modlitby ke svému ochrannému orišovi. Jedním z dárků, které Robert přinesl, byly efektní zázračné svíčky, z nichž po zapálení sršely jiskry za nadšeného pokřiku vesničanů. Omovi takové obohacení obřadu zjevně činilo skoro dětinskou radost. Zapaloval další svíčky, až oblak kouře ze spálené síry zahalil celý oltář.

	Kněz boha Šanga si u oltáře nalil do pusy velkou dávku ginu přímo z láhve a vyplivl ho na zoufale se zmítajícího kohouta. Náhle vytrhl Elenu z pasivní role divačky, chytil ji za ruku a prudce postavil na nohy. Překvapeně se nechala ovládnout, nedokázala odmítnout láhev s kořalkou, ucítila v ústech alkohol a vyplivla ho na poplašeného ptáka.

	„Ten kohout je oběť, kterou přineseš Šangovi,“ vysvětloval Omo. Rozmáchl se a dvojitou sekyrkou usekl zvířeti hlavu. Tryskající krev zachytil pomocník šikovně do misky. Babalawo předal misku s krví Eleně.

	„Postav ji na oltář.“

	Zaplavil ji odpor při představě, že se dotkne černé lesklé misky, naplněné krví obětovaného kohouta. Ale dodala si odvahy, vzala ji a opatrně kráčela k oltáři. Přitom úzkostlivě dbala, aby nevystříkla ani kapka a nepotřísnila jí oblečení. Měla pocit, že z kohoutí krve stoupá teplo a cítila nasládlý pach. V duchu si zároveň spílala, že si jen něco namlouvá. Bylo to tím, že vzduch byl nasycen zápachem síry ze svíček? Nebo na ni působilo přímé setkání se smrtí, obětování zvířete Šangovi?

	Omo plivl do misky s krví směs alkoholu a slin a opět podal Eleně láhev s ginem. Znovu se přemohla a splnila podmínku obřadu.

	Poté se vrátila na své místo k ohni. Očima hledala Roberta. Co si teď o ní Manfredův kritický přítel pomyslí? Překročila hranici, před kterou se měla spíš zastavit? Má vůbec jako běloška právo podílet se na černošském obřadu?

	Nikde ho neviděla. Před očima měla jen tanečníky, krouživé pohyby těl, která se prolínala s trhavými záblesky stínů. Instinktivně se začala podřizovat rytmu. Ztratila pojem času a prostoru, tempo udávané chřestěním tykví se zvyšovalo. Omova sestra Ifa přivedla k ohni úplně nahou Jiskru. Teplá záře plamenů a pohyblivé stíny halily její tělo. Ifa jí něco zašeptala do ucha.

	Nejprve pomalu, potom stále rychleji se štíhlé tělo mladé ženy svíjelo v rytmu chrastidel. Tempo se tak zvýšilo, že se všichni zastavili a tiše pozorovali tanec zdánlivě už mrtvé dívky. Její pohyby v sobě neměly půvab, byly trhané, nekoordinované. Mávala pažemi, hlava se jí klimbala mezi rameny, od pasu dolů probíhaly tělem silné záškuby. Odlesk ohně se zrcadlil v rozevřených očích, v nichž nebylo ani stopy po životě. Vypadalo to, jako když jakási prasíla ohně dodává Jiskřinu zesláblému tělu novou energii.

	Omo, dosud tiše sedící u ohně, vstal a připojil se k dívčinu osamělému tanci. Pohyby řízené nejprve ještě vůlí se pozvolna vymykaly jeho kontrole. Neviditelné ruce zvedly Elenu a postrkovaly ji k tančícím. Strach ji ochromoval, cítila se bezmocná, s touhle děsivou situací se nedokázala vypořádat. Nejraději by utekla, nebo nahlas řvala. Ale nohy měla jako vrostlé do země a z úst jí nevyšel ani hlásek.

	Omo strčil prsty do misky s kohoutí krví. Pak si jimi přejel po čele, hubeným tělem projela vlna třasu, poté podržel Jiskřinu hlavu a pomazal ji krví. Elena tušila, co bude následovat. Přesto nebyla schopná žádné reakce. Jen se zachvěla, když jí po obličeji stékala teplá krev.

	Babalawo tleskl do dlaní. Jiskra se zhroutila na zem, jako kdyby její život ukončil výstřel. Kněz trhavými pohyby několikrát obtančil její bezvládné nahé tělo a stříkal na ně kohoutí krev. Z dívčiných úst vystupovala bílá pěna a vsakovala se do písku. Pomocník podal Omovi sekyru. Ten ji políbil a zakrvácený nástroj, symbol moci, který mu propůjčil Šango, namířil na Elenu. „Šangova dcero, ulehni vedle Jiskry. Ať cítíš to, co cítí ona.“

	Elena zmateně pohlédla na dívčino krví pocákané tělo u svých nohou. Ale nezbýval jí čas na rozmyšlenou, na vyhodnocení situace. Omova vůle ji naplno zasáhla. Pomalu si klekla a pak se natáhla do písku vedle Jiskry. Zahleděla se do obličeje mladé ženy, jež se chtěla vzepřít Ogunově moci, a pocítila nával hlubokého, nekonečného smutku. Slyšela němé volání o pomoc, které neproniklo ze žaláře těla. Vlastní tělo se Jiskře stalo vězením, z něhož nebylo úniku. Chtěla zabránit neštěstí. A byla za to tvrdě potrestaná.

	Rovnováha dobra a zla, světla a stínu? Odlesk ohně se třpytil v Jiskřiných zanícených očích, ale silná boží energie jí na nohy nepomohla. Je vůbec bůh tím pravým, koho požádat, aby zmírnil její utrpení? Manfred vyzvedl jed ze země, kam ho zakopali jiní lidé. Bůh ve hře nebyl. Ze světa ho tedy musí odstranit zase jen lidé.

	Elena natáhla ruku a špičkami prstů pohladila obličej mladé černošce, která před ní ležela.

	„Pomůžu ti,“ zašeptala.

	Omo opět ukázal sekerou na Elenu. „Šangova dcero, vstaň. Ukaž Ogunovi konec jeho moci. Šango ti k tomu dá sílu.“ Šamanova slova k ní pronikala jako z velké dálky, přes hustou clonu hluku. Omova sestra a jeho pomocník zvedli Jiskru, postavili ji na bezvládné nohy, zahalili do bílého přehozu a odváděli pryč.

	Elena se pomalu navracela do reality. Omo ukázal na malou stoličku vedle oltáře. Někdo jí podal misku s vodou. Lačně se z ní napila, ač byla špinavá a potřísněná krví. Těžce oddychovala. Jen zvolna se uklidňovala. Očima pátrala po Robertovi, jenž ji sem zavedl. Ale ani teď ho nikde neviděla.

	Později ho našla pod velkým stromem, který svou košatou korunou poskytoval stín plácku uprostřed vesnice. Robert seděl na zemi a opíral se zády o kmen. Vypadalo to, že spí. Usedla vedle něj. Byla unavená a vyčerpaná, avšak její myšlenky nenacházely klid. Přijela sem hledat pravdu. Našla svět, v němž zdánlivá mrtvola tančí mezi ostatními a zhroutí se na zem, jakmile medicinman tleskne. Robert mluvil o rituálech s krví a prskáním. Ale bylo to ještě mnohem horší.

	Vedle sebe zaslechla tichý zvuk. „Zůstal z ní jen kus masa, odhalený a bezmocný, můžou si s ní dělat, co chtějí. Nesnesu to…“ Na zemi ležel zlomený muž, jenž svou bolest za denního světla skrýval pod maskou přezíravosti. Teď mu z očí tekly slzy. „Proč?“ šeptal Robert.

	„Roberte,“ promluvila a upírala oči na tmavé postavy křepčící kolem ohně, „ať je v Elani kdokoli, jsou to lidé. Žádný Satan.“

	„Ledaže člověk je sám o sobě ďábel,“ doplnil ji. Mlčky ji vzal za ruku. Byl to mlčenlivý signál, který ho musel stát velké přemáhání. Dal jí najevo, že svého omylu lituje. Když budou proti sobě, nezmůžou nic. Jen společně snad něco dokážou. 
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	Chladná vlhkost jí přilepila spací pytel na kůži. Teplé paprsky ranního slunce se draly otevřenými okenicemi k Eleně, která ležela na podlaze. Neobvyklé místo na přespání si teď vyžádalo svou daň. Den začal bolestí zad. Nevyspalá a ještě trochu zmatená se rozhlédla kolem sebe. Nacházela se v malé hliněné chýši, podobné spíš stanu než domku.

	Robert spal stejně jako ona oblečený. V obleku vypadal jako velká šedivá kočka, stočená na rohoži ze spletených palmových vláken. Při pohledu na něj ji píchlo u srdce. Připadal jí tak zranitelný. Skořápka, která mu dosud dodávala převahu, teď byla zmuchlaná a propocená.

	Potichu, aby ho neprobudila, přešla k okénku, k němuž se musela sklonit, když chtěla vyhlédnout ven. Svět kolem byl poklidný a tichý, jen někde ve vsi kokrhal kohout a ohlašoval začátek nového dne. Dvě ženy s koši na hlavách vycházely za prací na pole. Otevřela dveře, visící v pantech nakřivo. S hlasitým mečením uskočil stranou kozel, který před nimi spal. S botami v ruce a ztuhlými klouby zamířila Elena doprostřed vsi k mohutnému stromu, pod nímž včera seděli s Robertem. V kabele měla kartáč a zrcátko. Prach, kohoutí krev a pot se jí na obličeji spojily v tvrdý, narudlý škraloup. Plivala na papírové kapesníky a marně se snažila očistit si čelo a tváře.

	Opřela se o kmen a vzhlédla k holým větvím. Ozobávali je ptáci, hledající potravu. Na dnešní den má velký plán. Ogunova tajemná továrna, kterou Daniel buduje, nemůže být daleko. V duchu dávala Danielovi zapravdu. Pokud se chce svému odpůrci Ogunovi dostat na kobylku, tak nemůže po stupovat jako dosud. Jednala s chiefem povýšeně a s nadhledem.

	Musí se rozhodnout – buď bude dělat svou práci a kontrolovat Oguna, nebo nechá věcem volný průběh a zaměň pozornost na cíl, který si stanovila. Jen tak může zjistit, co ten muž chystá. Zlobila se na sebe kvůli neuváženému odchodu z jeho domu. To byla chyba. Manfred by takovou příležitost dostat se do Ogunovy blízkosti využil a byl by šťastný. Ona ji zavrhla.

	Ušpiněné papírové kapesníky ležely vedle ní na zemi a v divoké přírodě působily nepatřičně. Rychle je nacpala do tašky.

	Pojede-li do Imeje, pravděpodobně se tam setká s tím neproniknutelným Danielem.

	Ale to je náhoda! Co vy tady? – Náhodou jsem byla navštívit jednu známou, zdánlivě mrtvou ženu.

	Být o krok napřed! To je ono! Vždyť jí tu narážku poskytl. Takhle to řekne. Ale může mu důvěřovat? Jeho taktika třeba spočívá právě v tom, aby ji ukolébal v pocitu bezpečí.

	Robert vyšel z chýše a ve své skoro dvoumetrové výšce se začal protahovat. Spací pytel přehodil přes keř, aby uschl. Měla pocit, že mu po tváři přelétl úsměv.

	„No není tu klid a pohoda?“ přistoupil k ní blíž. „Několikrát jsem časně zrána tady pod stromem pozoroval východ slunce.“ Usedl vedle ní. Chvilku mlčel. „Víra zdejších lidí se řídí podle přírody.“ Zhluboka se nadechl voňavého vzduchu.

	„Jiskra na otcovo křesťanství moc nedala. Proto byla tak ráda u Oma. Sedávala na tomhle místě, co ses uvelebila ty. A slunce vycházelo jako teď.“ Robert si zastínil oči a pokračoval: „Říkala mi: Kazdy člověk má svůj domov, kde bydlí. A chodí na trh nakupovat. Ptal jsem se jí, co tím myslí. Ona odpověděla: Nechápeš to přirovnání? Tak Bůh stvořil nebe a zemi. Nebe je domov, země ten trh.“ Pohlédl na Elenu, ale jako kdyby ji ani nevzal na vědomí. „Později jsem o tom mluvil s otcem Davidem. Příměr se mu líbil, protože vypovídá o tom, že na zemi jsme jenom na návštěvě, abychom se učili. Po smrti se vrátíme domů bohatší o nové vědomosti.“ Robert si zamnul oči.

	Zaprášený džíp stál s otevřenou střechou uprostřed syté zeleně tropického lesa. Elena si všimla, že klíček zůstal v zapalování. „Místní jsou lidé hluboce věřící, nikdy by si nevzali cizí majetek,“ vysvětloval Robert. Ze špinavého oblečení se převlékla do bermud a trička, rozcuchané vlasy schovala pod osvědčený šifónový šátek.

	„Tady se celé okolí jmenuje Imeja,“ poučoval ji Robert cestou. „Oblast, která patří k vesnici, je rozlehlá.“ Skoro hodinu sjížděli z horského lesa na savanu, kde vysoká tráva zlatě zářila. Z dálky viděli takzvaný pivovar. Ušlechtilá ocel dvou vysokých větracích komínů se leskla ve slunečním světle. V uplynulých měsících stavba hodně pokročila. Obě obrovské haly byly hotové, obložení z vlnitého plechu se kovově lesklo. Hlasité rachocení rozechvívalo vzduch, jak ohromné buldozery odhrnovaly stranou kopce zeminy.

	„Tady stavějí silnici?“ podivil se Robert.

	„Přistávací ranvej,“ informovala ho.

	Robert zaparkoval auto za keři. Přes rameno si pověsil fotoaparát. „Pojď, podíváme se na to zblízka.“ Ťukl prstem na objektiv. Zvědavě se rozběhla na malý pahorek, odkud si slibovala dobrý výhled na továrnu. I bez dalekohledu rozeznala vysoký plot a na jeho horním kraji natažený ostnatý drát, který měl chránit objekt před zloději. Danielovi dělníci zřejmě nejsou o víře svých krajanů přesvědčeni tak jako Manfredův kamarád…

	„Už začali pracovat,“ poznamenal Robert. „Vidíš ten kouř, jak stoupá z komína? Na Afričany makají neuvěřitelným tempem.“

	Neprozradila mu, že motor zdejšího dění pochází z Německa. Otočila se k Robertovi: „Půjčil bys mi ten tele…,“ zarazila se v půli slova. Všimla si, že má za opaskem zastrčenou pistoli. „Co to má znamenat?“ zeptala se polekaně. „Myslela jsem, že se do ničeho nevměšuješ.“

	„Churchill kdysi řekl: Chytří muži mění své názory.“ 

	„Myslel tím zbraně?“

	„Ten muž uměl vést válku.“

	„Roberte, my nejsme ve válce!“

	„A ví tady někdo přesně, kdy válka začne?“

	„Prosím tě, nech tu pistoli v autě. Nahání mi strach.“

	„Nosím ji s sebou, aby naháněla strach, ne abych ji použil.“

	„Prosím tě, půjč mi ten teleobjektiv.“

	Podal jí ho. Elena viděla, že těžké tahače, které před třemi dny nakládali v Port Lacu, teď stojí vedle haly. Na čelních stěnách budov bez jediného okna byla namalovaná velká oválná černá loga s nápisem The Prince, provedená rozmáchlým písmem inspirovaným značkou Coca Cola. Pod dvěma nápadnými slovy stálo střízlivé brewery, pivovar. Avšak celkový dojem připomínal spíš ohromnou kosmickou stanici, jež ztroskotala na savaně a čeká na pomoc.

	Z nákladní rampy, vzdálené asi tři sta metrů od Eleniny pozorovatelny, odjíždělo nákladní auto. Muž v širáku si soustředěně dělal poznámky a pak pozorně prohlížel bedny, zavařené do umělohmotných fólií, které byly naskládané za ním. Elena si při pohledu na něj nedovedla představit, že je to stejný člověk, který se na tržišti dohadoval s věštkyní. Tady se pohyboval ve světě techniky, tam vyvolal zdání někoho, kdo se vyzná v mystice…

	„Ten muž tam je běloch?“ zeptal se Robert. Beze slova mu vrátila aparát. „Tak pro Oguna pracují kovbojové,“ zamumlal. Zřejmě si na výjev před hotelem nepamatoval.

	„Jmenuje se Daniel Waschinski,“ poznamenala Elena.

	„Ty ho znáš?“ užasl Robert.

	„Jen zběžně.“ Neměla chuť mu vykládat podrobnosti. Daniel nasedl do vysokozdvižného vozíku a odvážel bedny do haly. Rozdělovat práci asi opravdu moc neumí, pomyslela si.

	„Tohle je trestuhodná lehkomyslnost!“ zvolal Robert. „Vidíš ty obrovské ropné nádrže vedle hal? Co myslíš, že se stane, až se zase vznítí suchá savana? Pak může Ogun na svůj pivovar zapomenout. Vyletí do vzduchu jako raketa. Jestli do toho strká peníze tvých zaměstnavatelů, tak bych na tvém místě okamžitě zakročil.“

	„Myslím, Roberte, že to neudělám. Tuhle továrnu si Ogun staví na vlastní triko, s penězi z Německa to nijak nesouvisí.“

	„Jen se dobře podívej na bedny, které kovboj vozí do haly. Pak se ti možná rozsvítí.“

	Možná si prve nápisu nevšimla, protože se na něj nesoustředila. Teď však četla Gustav Behr – stavby. „Ten podvodník!“ uniklo jí. „Vozí sem naše přístroje a vybavení! No to snad není pravda.“ Bezradně se podívala na Roberta. „Co teď? Přece nemůžu s klidem přihlížet, jak mě okrádá.“ S takovou Ogunovou drzostí nepočítala. Její nová strategie vyčkávání praskla jako nafukovací balónek na slunci.

	Daniel odvezl všechny bedny. Jako křeček, který si schovává nejlepší oříšky do bezpečí. Viděla, že z budovy vyšli dva běloši v bílých košilích s dlouhými rukávy a v tmavých kalhotách. Daniela si ani nevšimli. Ve dveřích se objevil černoch. Ani v parnu se Lincoln Bola nevzdal svého frajerského oblečení. Stejně jako v hotelu Island plácl Daniela po rameni a promluvil s ním pár slov. Poté s bělochy nasedl do velkého uzavřeného džípu a vyjeli ze dvora. Prach, který těžké terénní auto zvířilo na suché savaně, se ještě dlouho vznášel ve vzduchu.

	Robert na ni podezíravě pohlédl. „Ty dva znáš taky?“

	„S tím černochem jsem jednou asi hodinu vedla nic neříkající rozhovor. Vlastně má na starosti naši továrnu v Atatě.“ Vysvětlila mu souvislosti.

	„Na váš projekt si ještě počkáte,“ usoudil Robert. „Ti chlapi všechno převezli sem.“

	„A co bych teď měla podle tebe udělat?“

	„Chytit býka za rohy,“ navrhl Robert. „Řekni tomu kovbojovi, jak se věci mají. Jen ses chtěla přesvědčit, že tvoje podezření vůči Ogunovi je neopodstatněné.“

	„Opak je pravdou!“

	„Pak budeš muset uplatnit herecký talent.“

	„Tohle neumím, jsem moc přímá.“

	„Tak to udělej jako Churchill. Spoj se s odpůrcem proti nepříteli.“

	„Omův bůh Šango to udělal taky, ale nějak to neklaplo. Nakonec visel na stromě.“

	„Ale jak vidíš, strategie se používá.“ Jeho ironii považovala teď za krajně nevhodnou. Robert si toho všiml. „Prostě věř, že to bude fungovat!“ To už znělo povzbudivěji.

	„Ty tady budeš stát a pozorovat všechno teleobjektivem. Kdyby něco…“

	Robert vytáhl pistoli: „… tak se přestanu držet zpátky.“ Nebylo jasné, zda to myslí vážně. Až v autě si uvědomila, že pistoli jistě nekoupil cestou. Rozhodnutí vzdát se pozice novinářského pozorovatele zřejmě učinil už dřív. 
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	Elena zastavila Robertův džíp asi metr před ozbrojenými strážemi a srolovala okénko. Muži z ochranky podala svou vizitku jednatelky firmy Lifevac. Strážní se začali dlouze dohadovat mezi sebou, až Elena krátce stiskla klakson. Konečně se brána před ní otevřela. Prudce vjela do objektu, který byl mnohem větší, než se při pohledu z pahorku domnívala.

	Daniel někam zmizel. Elena na okamžik zaváhala, nevěděla, co by měla udělat. Chytit býka za rohy – Rozhodla se, že bude pokračovat ve hře, kterou začala u brány. Znovu dlouze stiskla klakson. Co se jí může stát? V nejhorším ji Daniel vyhodí z pozemku. Nebo něco horšího? Polkla, vzala svou velkou kabelu a vystoupila.

	„No ne! Vážená návštěva.“ Daniel spěchal po schůdcích dolů a podával jí ruku. „Vy jste to vzala doslova.“

	„Copak?“ zeptala se překvapeně.

	„Radu, abyste si prohlédla Afriku.“

	Předstírala zklamání. „Tak mám zase odjet?“

	„Jsem rád, že jste tady, Eleno. Minula jste se s Lincolnem. Taky by ho vaše návštěva potěšila.“

	Jeho slova ji zmátla. Myslí to vážně, nebo jí naznačuje, že ji prokoukl? Srdce jí bušilo rozrušením. „Lincoln byl v tom velkém džípu? Kdybych to tušila. Ale seděli tam tři muži.“

	„Kamarád Lincoln má s naším malým pivovarem dost naspěch. Ti dva už prý byli zákazníci. Ale já u jejich jednání nebyl.“

	„Samozřejmě, měl jste na práci něco jiného.“ Pořád ještě stáli na prostranství před skladem. „Jde to tady rychle od ruky,“ poznamenala a se zájmem pohlédla na halu.

	„Myslím, že před vámi nemusíme nic skrývat. Tak pojďme dovnitř. Je tam příjemný chládek. Klimatizace funguje skoro dokonale. Před třemi týdny přišly první laboratorní přístroje. Jenom s týdenním zpožděním.“

	Vešli do klimatizované haly, kde byly naskládány bedny zabalené do Behrových fólií. Daniel ji prováděl skladištěm. Elena se pozorně dívala na bedny, aby objevila nálepku s adresátem, která ji zajímala ze všeho nejvíc. Komu Behr posílal laboratorní vybavení? Odesilatelem byla jeho firma, pobočka Ludwigsfelde, kterou mu založila. A adresátem skutečně firma Medic v Port Lacu. Vybavení určené pro Lifevac of Wagorunia posílal Oguna ze své firmy Medic rovnou sem. Neskladoval je v Medicu, dokud nebude postavena továrna v Atatě, jak jí tvrdil.

	Doposud dělala svou práci, teď už by mohla odejít. Věděla, že její a Konstantinovi partneři jsou tady podváděni. Hned za skladem začínala bezpečnostní oblast. Tam by získala odpovědi, které by vysvětlily celé tohle tajnůstkaření kolem továrny. Navíc se jí vtírala otázka, proč jí Daniel ukazuje svou říši. Je na ni tak hrdý? Nechce v jejích očích vypadat jenom jako komický kovboj? Nebo prostě netuší, že pracuje se zařízením, které patří někomu jinému?

	Čipová karta a pětimístný kód jim umožnily vejít. Stáli v malé šatně. Na věšácích visely bílé kombinézy a pod nimi velké gumové boty. „Od začátku musíme dbát na sterilní prostředí,“ vysvětloval vážně Daniel a oblékl si ochranný oděv. Elena ho napodobila. Upozornil ji, aby si na hlavu navlékla i přilbu se vzduchovým filtrem. Poněkud neobvyklé opatření pro návštěvu pivovaru…

	„Ještě mi řekněte, že se Ogun nacpe do té kombinézy,“ pokoušela se o vtip.

	Daniel na ni pobaveně pohlédl. „Ogun? Ten tu ještě nebyl. Svým opancéřovaným mercedesem se sem nedostane. Ukáže se tu, až bude postavená ranvej. Jednou tu byl Lincolnův táta vrtulníkem.“

	„Tak to mohl Ogun letět s ním.“

	„Lincoln mi prozradil, že Ogun má z vrtulníku strach.“ Druhou čipovou kartou otevřel Daniel dveře vedoucí do prázdné maličké místnůstky. Elena očekávala očistnou sprchu, ale nedělo se vůbec nic. Po několika vteřinách se otevřely dveře na protější stěně.

	V sousední hale se začalo s rozestavováním kovových nádrží, velkých jako skříň, do několikametrových řad. Provizorně položené kabely spojovaly přístroje s přilehlými objekty, oddělenými od laboratoře skleněnými a umělohmotnými stěnami. Dva černoši seděli před zapnutým počítačem. V další místnosti byly zatím naskládané nevybalené bedny.

	„Teoreticky bych mohl stavbu předat za dva měsíce,“ prohlásil Daniel, „ale jsme tady na to jenom tři.“

	„Proč Ogun svou novou továrnu vydává zrovna za pivovar? Vždyť je tady nedostatek vody.“

	„Té je tu dost, ale v hloubce padesáti metrů.“

	„Danieli, proč to dělá Ogun tak složitě? Nemohl si najít vhodnější místo?“

	Kovboj naznačil hlavou k východu. „Tak vidím, že na vás moje hezká stavbička velký dojem neudělala.“

	„Ale ano,“ protestovala ze zdvořilosti.

	 

	 

	Tři kontejnery tvořily podkovu a mezi nimi stálo několik stolků, židlí a slunečníky. Připomínalo to kempink. Nepohrdli jím a usedli do stínu.

	„Pivovar uprostřed savany obehnaný vysokým plotem. Proč?“

	„Máte pravdu. Nebyl to dobrý nápad, ale Lincoln si myslel, že pivovar nebude tolik podezřelý. Nikdo sem nepřijede a nebude se na nic ptát.“

	„Teď jsem tady já.“

	„Vy se chcete dostat Ogunovi na zoubek. Chápu vaši nedůvěru, musíte hájit zájmy vaší firmy. Jak se vlastně jmenuje? Připomíná to značku ovesné kaše. Lifevac? To nic o ničem nevypovídá. Nebo ano?“

	„Jméno aspoň nikoho neklame. Vakcíny jsou očkovací látky.“

	„Medic vyrábí farmaceutické zboží. A my děláme totéž v širším slova smyslu. Jakmile bude zahájen regulérní provoz, Lincoln nechá připevnit správné cedule. Ale já už budu bohužel pryč. Mám smlouvu na dobu určitou. Nerad se nechávám začleňovat do nějaké hierarchie, protože neumím rozdělovat ostatním práci.“

	„Jak vám rozumím. Vy jste osamělý bojovník, který přechází od projektu k projektu a nechce se mu dělat kariéru v solidním německém podniku. Můj otec je majitelem takového solidního německého podniku, ale já nechci jistotu, potřebuju nějakou výzvu.“

	„Pro mě je výzvou tenhle objekt. Moje poslední stavba byla v Nevadě továrna na limonády. Všude kolem jen písek, voda nebyla ani v padesáti metrech. Všechno se muselo přivézt.“ Vstal. „Pojďte, něco vám ukážu.“

	Zavedl ji k ohromné americké lednici. Pod nádržku s ledem strčil skleničku a vtom do ní začaly padat ledové kostky. Na ně pak nalil vodu a podal sklenici Eleně. Celou akci zopakoval ještě jednou. Pak Eleně ukázal na zadní straně malý solární panel, který dodával lednici elektřinu.

	„Až mi skončí smlouva, budu vědět, na čem jsem pracovala.“ Ukázala na haly. „Vy nepochybně také.“

	„No dobrá. Budou se tu vyrábět aerosoly. Kombinace účinných látek na ryze rostlinné bázi, sprej na hubení moskytů. Nic z těch známých jedů, na které jsou moskyti už navyklí a jsou vůči nim imunní. Navíc látka nebude mít žádné vedlejší účinky na lidi. Je to starý africký prostředek. Ogun a jeho lidé jsou na něj velmi hrdí. Konečně vynález, který nepochází z Evropy nebo USA. Kvůli téhle koncepci jsem byl ochoten jít okamžitě do pouště.“

	„A to je tak tajné?“

	„Malárie je trápení, na kterém se dá vydělat hodně peněz. Chápu, že se Ogun chce chránit před průmyslovou špionáží.“

	Elena přemítala, zda ji její paranoia už zase neštve za přeludy. Zbýval jí jenom jeden záchytný bod, a sice Behrovo laboratorní vybavení, které se dostalo k nesprávnému cíli. „A až budete hotový? Kam půjdete potom?“

	„To se včas dozvím.“

	„Jak si vás najdou, když pořád cestujete po světě?“

	„Firma, která tahle zařízení vyrábí, dobře ví, kde se zrovna nacházím.“

	„Aha, tak Behr,“ poznamenala.

	„Vy ho také znáte?“

	„Vybudovala jsem mu pobočku firmy v Berlíně. Nejprve se mu ta lokalita zdála moc stranou. Ale až to uvidí tady, tak se dost podiví.“

	Daniel pobaveně zavrtěl hlavou. „Kdepak, nebyl ani v Nevadě. Smlouvy uzavřel v Atlantě, v centrále firmy.“

	„Takže vy dostáváte zakázky od Behra.“

	„Obvykle ano. Jen tentokrát to bylo trochu jinak. Lincoln mě požádal, abych jim pomohl. Dalo by se říct z pouhého přátelství. Už jsem vám říkal, že Lincoln je povznesen nad podrobnosti.“

	„A Lincoln vás přesvědčil?“

	„Aha, teď už chápu. Proč to neřeknete rovnou? Uvažujete, jestli byste mě nezískala pro tu vaši firmu na ovesné vločky.“ Zamyšleně stáhl koutky úst. „Kdo dodává vybavení?“

	„Behr,“ odpověděla stručně.

	„Ach.“ Daniel pomalu položil sklenici na stolek. Led se už dávno rozpustil. Odešel a Elena se domnívala, že si přinese čerstvý.

	Netrpělivě na něho čekala. Jak ho odhadovala, dovede si spočítat, kolik je jedna a jedna. Pokud ještě přičte její nedůvěru k Ogunovi, přestávku v rozhovoru určitě využije na přemýšlení.

	Daniel se vrátil a nesl satelitní telefon. „Zatelefonujeme Behrovi?“

	Elena byla natolik zaskočená, že nedovedla racionálně uvažovat. Teď by pauzu potřebovala ona. Byla zpocená nejen vedrem. Co může vlastně ztratit? Behrovi se vymluví na to, že se obávala ohrožení jeho zájmů. A Konstantinovi poví totéž. Jenom Ogun se bude cítit oklamaný. „Okay,“ přikývla. „Zavoláme mu. A pak se ho zeptáme, jak je možné, že zařízení, které bylo určeno pro Port Lac, se dostalo sem.“

	„Ano, to bychom měli.“ Daniel začal vyťukávat číslo. Pak na ni pozorně upřel oči. Šest tisíc kilometrů odtud někdo zvedl sluchátko. Daniel požádal o spojení.

	„Zdravím, Gustave. Tady Daniel Waschinski.“

	Elena měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Gustave… Daniel si tyká s Behrem juniorem.

	„Zase jednou dřepím v poušti… Ne, Nevada je vyřízená. Jsem v jedné africké zemi… Přesně, ve Wagorunii… Ne, nestavím tvůj projekt… tentokrát je to Lincolnův. Vzpomínáš si na něj?… jo ten, co pořád měl kolem sebe mraky holek… Jeho otec a otcův partner…“

	Elena seděla asi pět metrů od Daniela, ale slyšela jasně, jak Behr křičí. Přesto zůstal Daniel v klidu. Upřel oči na Elenu. „Je tu někdo, kdo ti poví podrobnosti.“ Beze slova jí předal sluchátko.

	„Haló, pane Behre, tady Elena Odermattová.“

	„Paní Odermattová, co děláte u Daniela Waschinského? Co se tam dole děje? Jak to, že Washinski montuje moje zařízení?“ Blazeovaný dandy se teď zjevně přestal ovládat.

	„Pokud nemáte s panem Ogunem rozjeté dva projekty, pak mám jediné vysvětlení. Pan Ogun zdárně zašantročuje zařízení pro Lifevac. Jinak se bohužel nedokážu vyjádřit.“

	„Už jste o tom mluvila s Ogunem?“

	„Lincoln Bola mi tvrdil, že to inkriminované zařízení je ještě na lodi.“

	„Co tomu říká Konstantin? Ten to má přece všechno pod palcem!“

	„Pan Waschinski se domníval, že bychom si to měli nejprve vyjasnit s vámi.“

	„Okamžitě volám Konstantina. Já to říkal hned, že s Afrikou budou problémy.“ Odmlčel se. „Přijedu do Port Lacu, jak nejdřív to bude možné. Dejte mi své číslo mobilu. A osobně mě vyzvednete na letišti.“ Sdělila mu spojení a zavěsil. Za tuhle detektivní práci mi taky mohl poděkovat, pomyslela si Elena.

	Daniel založil ruce v zátylku. „Na nohou máte stopy po krvi a na pažích taky. Zúčastnila jste se nějaké zabíjačky?“ zeptal se překvapeně.

	„Ale ne, nějaké zvíře mi vběhlo pod auto.“ Neuměla improvizovaně lhát a zrudla.

	„Lev?“

	„Ne, něco malého.“

	„Krysa?“ Z jeho hlasu slyšela sarkasmus.

	„Nevím, něco s dlouhou srstí. Nejsem zoolog.“

	„Ten pán patří k vám?“

	Elena měla pocit, že se jí pod nohama rozevře země. Bohužel se to nestalo. Viděla, jak se k nim blíží Robert Wedekind. S ledovým klidem procházel podél plotu necelých dvě stě metrů od nich.

	„Pozvu ho k nám, možná má žízeň,“ pokrytecky se usmál Daniel. „Vy se zatím můžete jít osprchovat. V levém kontejneru. Ale pozor, voda je horká.“ Navzdory vedru Daniel popoběhl k Robertovi.

	Sprchovat se bylo to poslední, co by teď chtěla. Vývoj událostí se jí poněkud vymkl.

	Musí zasáhnout. Mobil nemá v téhle divočině samozřejmě signál. Na stolku stál těžký satelitní telefon. Rozhodla se a vyťukala číslo Konstantina Wenzela. Pochopitelně nebyl v kanceláři. Spojení s jeho mobilem se nepodařilo navázat.

	Připadala si jako polapené zvíře. Neklidně přecházela sem a tam. U plotu spolu rozmlouvali dva muži. Jestlipak si Daniel vzpomene na setkání před hotelem? Pravděpodobně ne, uklidňovala se. Ale bohužel je to jen neurčitá naděje. Jestli se Robert zachová nevhodně, ona ztratí veškerou Danielovu důvěru. A najednou z ní bude špiónka.

	Daniel s Robertem se rozešli. Elena uskočila ze zorného úhlu. Jen klid.

	Sprcha! Pouze někdo, kdo nemá špatné svědomí, se může v takové chvíli sprchovat.

	 

	 

	Horká voda naplnila malý sprchový kout párou. Když tekla, provázel ji rachotivý hluk z trubek. Elena ji každou chvíli zastavovala a napjatě poslouchala, co se venku děje. Daniel zřejmě telefonoval. Znova pustila sprchu.

	O deset minut později se cítila lépe, třebaže neměla nic čistého, do čeho by se mohla převléknout. Daniel ještě pořád seděl u stolu před telefonem. Hlavu měl zakloněnou a klobouk mu zakrýval obličej. Přemýšlel. Nebo spal.

	„Co tady chtěl ten cizí člověk?“ zeptala se jakoby mimochodem.

	Daniel sňal klobouk. Podle čilého výrazu v zelenkavých očích nespal. „Aha ten. Nějaký vědátor. Pozoruje zvířata. Měl s sebou kameru s ohromným teleobjektivem. Ubohá zvířátka.“

	„Proč?“

	„Za opaskem měl pistoli. Schovával ji pod košilí. Divoká zvířata to nevidí. Těm může předstírat, že je jenom pozoruje. Zvířata jsou zkrátka hloupá, nemyslíte? A jaká byla sprcha?“ zeptal se jakoby nic. „Také jsem mu nabídl, jestli se nechce osprchovat. Byl stejně špinavý jako vy. Ale na rozdíl od vás odmítl.“

	„Děkuju za koupel, Danieli. Udělala mi dobře.“ Sedla si ke stolu. „Budete tu pokračovat v práci? I když víte, že vás podvedli?“

	„To je dobrá otázka, Eleno. Sprcha vás ani trochu neunavila. Klidně jste mohla nechat vodu puštěnou celou tu dobu. Její tady dost.“

	„Tak to jsem nevěděla.“ Tenhle chlapík je všemi mastmi mazaný. Přistihl ji, že poslouchala.

	„Mluvil jsem s Lincolnem, ze svého drahého auta může telefonovat kdekoli,“ odpověděl na nevyřčenou otázku. „Navrhl jsem mu, abychom se všichni čtyři sešli v Islandu. Pojedu s vámi do Port Lacu. Můžeme jít společně na večeři a počkáme, až Behr přiletí. Pak se uvidí, co bude dál.“

	„Opravdu tady chcete nechat všechno stát?“

	„Mám snad stavět dál a pak to třeba nechat zase rozmontovat? A to jen proto, že Lincoln… Jak bych to řekl… Nemá přehled? Já takové situace nenávidím. Rád mám ve všem jasno.“

	„Pověděl jste Lincolnovi, o co jde? Co se stalo?“ Vroucně doufala, že to neudělal. Bezprostředním následkem by byl ohromný problém s Ogunem. Ale tomu se beztak nedokážou vyhnout. Behr se někdy konečně dovolá Konstantinovi, ten zase Ogunovi a kruh se uzavře.

	„Vidím, jak se vám to v hlavě vaří, Eleno. Dovolte mi, abych se podílel na vašich úvahách.“

	„Danieli, nějak ztrácím půdu pod nohama.“

	„Podívejte se na to následovně. Podvedení jsme oba. Mě podrazil kamarád a vás wagorunský hochštapler, kterému si beztak netroufáte zkřížit cestu. Tak kdo je na tom z nás dvou hůř?“

	„Takhle jsem se na to ještě nedívala,“ přiznala s politováním. „Promiňte.“

	„Lincolna Bola znám čtrnáct let. Vyprávěl jsem vám, že jsme spolu studovali v Mnichově. Vzpomínáte si?“

	„V zimním semestru. Pořád jste mrzl.“

	„Bydleli jsme vedle sebe na koleji. Každou noc mě rušil hluk z jeho pokoje. Neustále se u něj pořádaly večírky. Nerozuměl skoro vůbec německy, ale nebránilo mu to v tom, aby měl pořád nějaké nové přítelkyně. Přiznávám, že jsem mu docela záviděl, protože jsem kontakty navazoval mnohem obtížněji,“ zasmál se. „Pak jsem to jednou nevydržel, zabušil jsem mu na dveře a křičel, aby odtud konečně zmizel. Změřil si mě od hlavy k patě a řekl, že my Němci bereme život moc vážně. „Pleteš se, já jsem Afričan!“ odsekl jsem a on mi přibouchl dveře před nosem.“

	„Trochu ztlumil hudbu, ale vydrželo mu to jen pár dní. Tak jsem si koupil špunty do uší. Nenávidím totiž hádky.

	A příběh pokračoval. Bylo krátce před Vánocemi a já byl úplně vyřízený. Stýskalo se mi, byla mi zima a neměl jsem na letenku domů. Stál jsem v nejvyšším patře koleje, třásl se chladem a nejraději bych skočil dolů. Ale chyběla mi odvaha. Kvůli tomu jsem byl ještě nešťastnější. A najednou se tam objevil Lincoln s nějakou dívkou, které chtěl ukázat, jaký je odtamtud krásný výhled…“ Daniel pobaveně zavrtěl hlavou při vzpomínce na absurdní situaci. „A víte, co ten cvok udělal? Vzal láhev sektu, kterou si přinesli, naklonil se přes zábradlí a pustil ji dolů. Upřeně se za ní díval. Když dopadla a s výbuchem se roztříštila na miliony kousků, zařval: Happy New Year!“

	„Co kdyby dole zrovna někdo šel!“

	„Křičel jsem na něj, že je šílenec. Položil mi ruku na rameno a řekl: ‚Hele, to bylo pro tebe.‘„

	„Od té doby jste přátelé?“

	„Následující čtyři roky jsme byli v podstatě nerozluční. Lincoln mě naučil, jak mám v ošklivých situacích vidět i dobré stránky. Seznámil mě se svými spolužáky. K nim jsme se pak nastěhovali. Ale jemu se tam brzy přestalo líbit. Kvůli těm jeho děvčatům.“

	„Odkdy mají studenti problémy s děvčaty?“

	„Byl to buršácký spolek. Ti jsou trochu formálnější. Žádná dámská návštěva po dvaadvacáté hodině a tak. Mně to vyhovovalo. A nájem byl jenom zlomek toho, co jsem platil na koleji. Byl to takový druhý domov. Lincoln si pronajal nedaleko byt. A ten se brzy stal útočištěm nás všech.“

	„Zní to jako vzpomínka na veselé časy.“

	„Také byly, Eleno. Chápete teď, když jsem vám vylil srdce se studentskými vzpomínkami, proč mě jeho podraz tak mrzí?“ Vstal a změněným tónem pokračoval: „Když mě někdo podvede po takových letech kamarádství, pak k tomu musí mít zatraceně dobré důvody. Ale já je nikdy nezjistím, když mu vynadám po telefonu a rozhádám se s ním.“ Pohlédl na hodinky. „Měli bychom vyjet. Jinak nás zastihne tma, a to není v této zemi moc bezpečné.“

	„Jsem tu také autem. Sejdeme se v hotelu?“

	„Nějak jste se sem musela dostat. Těžko jste mohla spoléhat na to, že někde potkáte auto s pozorovatelem zvířat a on vás vezme jako stopařku.“

	Pokusila se skrýt překvapení. „Co tím chcete říct?“

	„Pracuju tady dva měsíce. Ještě se tu neobjevil žádný běloch, navíc v městském obleku. To je stejně pravděpodobné, jako že jste přijela stopem.“ 
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	Robert na ni čekal za malým keříkem, který sotva vrhal stín. Aspoň si svlékl sako a přehodil si je přes hlavu a ramena.

	„To vypadalo skoro jako setkání přátel.“ Ani se nesnažil skrýt rozčilení. V terénním autě našel dvě láhve minerálky. Jednu si vylil na hlavu, druhou bez zaváhání naráz vypil. Ale náladu mu to nevylepšilo. „Tys před chvilkou měla.“

	„Děkuju za vlídnou nabídku. Můžeš mi říct, proč jsi přišel až ke plotu?“

	„Měl jsem starost. Mohlo se ti něco stát.“

	„Roberte, až si budeš příště hrát na přírodovědce, svlékni si sako a lépe schovej pistoli. Daniel tě hned prokoukl. A pojeďme už, nebo se s ním nakonec ještě potkáme.“ Prudce vyrazil po nerovném povrchu a Elena mu líčila průběh návštěvy.

	„Tys mu ještě nepověděla nic o účelu svojí firmy?“ zeptal se jí nakonec.

	Zahleděla se do širé krajiny. Na nebi občas vyčkávavě zakroužili draví ptáci. Kolmo se vrhali k zemi. Cíl úspěšných lovců nikdy nezahlédla. Ale byl tam někde. Postupuje Daniel stejně? Našel si už kořist, která ho ještě pořád pozoruje, jak krouží po nebi?

	 

	 

	V recepci hotelu Island na ni čekal balík z Mnichova – fotbalový míč s podpisy hráčů Bayernu. Matka dodržela slovo! Elena se rozhodla, že si míč zatím nechá, dokud nenastane vhodný den, aby ho mohla darovat ochotnému Michaelovi.

	Samozřejmě úplně nezištně… V pokoji se vrhla k telefonu. Čas pracuje proti ní!

	„Konstantin už není dva dny v Berlíně,“ sdělila jí jeho asistentka. „Odjel do ciziny, ale je dosažitelný na mobilu.“ Ale kdež! Opět se ozvala jen hlasová schránka, což bylo v její prospěch. Možná ho Behr ještě nestačil informovat o Ogunově podvodu. Když už se věci vyvíjejí tak nešťastně, musí aspoň zdůraznit, že na všechno přišla, aby to nevypadalo, že prohrála.

	Podle nového náčrtku a rozdělení na přátele a nepřátele zjistila, že funkce Daniela a Lincolna jsou dost neprůhledné. To, co jí Daniel vyprávěl o zklamaném přátelství, nemusí být bezpodmínečně pravda.

	Nejhůře na tom byla ona. Pokud ji nic nenapadne, pak krátce po Behrově příletu ztratí práci. Třebaže usvědčila Oguna, ve své záležitosti ještě nepostoupila ani o krok dál. Spíš naopak. Ogunův podivný jed, který Jiskru proměnil v živou mrtvolu, je stále nedosažitelný – a stejně tak příslušný protijed. Soustředěna upírala oči do tmy.

	„Mám to!“ vykřikla a polekala se vlastních slov. „Daniel může dál stavět svou továrnu a já dostanu svou. A Behr uzavře dva obchody místo jednoho.“ Věc má jenom jeden háček. Ogun s ní musí souhlasit. Pokud od samého začátku neměl zájem o očkovací látku proti aidsu, jak tvrdila Jiskra, pak její plán ztroskotá. Ale aspoň se o to můžu pokusit, pomyslela si. Její strategie bude úspěšná v případě, že rozzuřený Behr ještě netelefonoval všem kolem. Rychle vyťukala jeho číslo.

	„To není špatný nápad, paní Odermattová,“ pochválil ji Behr. „Co na to říká Ogun?“ V jeho hlase zaslechla skepsi.

	„Ještě to neví. Musíme postupovat velmi opatrně. Jakmile budete tady, domluvím vám schůzku s Ogunem. Víte už, kdy přiletíte?“

	„Po vašem, vlastně Waschinského telefonátu jsem všeho nechal. Zítra večer jsem v Port Lacu. Rezervujte mi pokoj v Islandu. Elena spolkla poznámku, že neonový bonbon Mercedes z toho velkou radost mít nebude. Ta žena se v žádném případě nesmí dozvědět, že Behr přijede. Protože pak by Ogun věděl všechno. Proto mu na konci rozhovoru ještě připomněla: „Prosím vás, nikoho v Port Lacu neinformujte o svém příjezdu. A už jste mluvil s Konstantinem Wenzelem?“ S úlevou slyšela, že byl dosud stejně neúspěšný jako ona.“

	Když položila sluchátko, napadlo ji, že bude lepší, když do plánu zasvětí i Daniela. Do hotelu ještě nedorazil. Nechala mu v recepci vzkaz, aby jí zatelefonoval. Nervózně přecházela po pokoji. Proč není Konstantin k zastižení? Pro tak závažná rozhodnutí potřebuje jeho podporu. A co je s ostatními společníky? S Castorpem, jenž měl dodat receptům na očkovací látku? Nebo se Syderstattem a Spadem, které Behrova přednáška ve firmě nedokázala ničím vyvést z míry? Elena se nutila ke klidu. Bezhlavou hektičností by všechno jen pokazila.

	Daniel se ozval, když usínala. „Neruším?“ zeptal se zdvořile v telefonu.

	„Ne,“ zalhala.

	„Už jste spala. Já myslel, že jde o něco naléhavého.“

	„Však také jde. Našla jsem řešení našeho problému. Ale potřebuju k tomu vaši podporu.“

	„A to mi najednou důvěřujete?“

	„Asi jako vy mně.“

	„Takový rozhovor bychom neměli vést po telefonu. Hráč pokeru musí sledovat každé hnutí v protihráčově tváři.“

	„Neumím poker,“ protestovala.

	„Vy?“ zasmál se. „Vy jste ho vynalezla!“

	„Povězte mi, co znamená thick madam? Je to něco neslušného?“

	„Tohle je momentálně vaše největší starost?“ bylo slyšet, že se skvěle baví.

	„Chtěla bych vědět, co si o mně Lincoln myslí.“

	„Považuje vás za velmi tvrdou obchodnici. Líbí se vám ta odpověď?“

	„Vlastně ano.“

	„To jsem si myslel. Ale něco vám prozradím, Eleno.“

	„Vy mě ale napínáte.“

	„Ve skutečnosti nejste thick madam, tedy mazaná byznysmenka.“

	„A to mi říkáte ve čtvrt na jedenáct v noci! Nebudu moct usnout.“

	„Kdybyste totiž byla,“ pokračoval nevzrušeně, „tak ve chvíli, kdy jste u mě uviděla Behrovo zařízení, byste se otočila na podpatku a Oguna stáhla z kůže. Vy jste ale zůstala a pokoušela se mě zpovídat. To, co jste se ode mě dozvěděla, přece vůbec nemůže souviset s vaším projektem.“

	„Myslela jsem, že nechcete hrát poker po telefonu.“

	„Slyším, že už nejste ani trochu unavená. Zvu vás do baru na drink.“

	„Což zítra společně posnídat?“ navrhla.

	„Přece nebudeme hrát poker hned po ránu.“

	„Můžeme si to navzájem zakázat.“

	„To nikdy nedokážeme,“ namítl.

	„To je pravda.“

	„Tak jaké tajemství kromě své mladické plachosti jsem vám prozradil, že jste mi ještě jednou zatelefonovala, abyste mi sdělila řešení našich problémů?“

	„Behr dodá dvojí zařízení. Co vy na to?“

	„Za deset minut se sejdeme v baru.“ Zavěsil.

	Bezradně civěla na telefon.

	 

	 

	Výjev u zcela obsazeného barového pultu na ni působil, jako by byl naaranžovaný. Černošské krasavice v lehkých šatech s rozparky nebo v nebezpečně krátkých sukních seděly na barových stoličkách, jejich bělošští průvodci stáli vedle nich a nafukovali se jako pávi. Monotónní šum hovorů podmalovávala hra na klavír. Malé červené lampičky na stolcích, jen zčásti obsazených, měly vyvolávat útulnou atmosféru, kterou však Elena nepociťovala. Setkání jako tohle vždycky nenáviděla.

	„Je to jediný bar, který má ještě otevřeno,“ zamumlal Daniel a zkrátil čekání na volné místo stovkou wagu, kterou vytáhl navyklým pohybem z kapsy saka. Klavírista seděl se svým nástrojem v nejzazším koutě. S velkou dávkou dobré vůle bylo možné v jeho brnkání poznat As time goes by.

	„Určitě ho frustruje, že je tak odstrčený,“ pohlédl Daniel na nešťastného muže.

	„Myslíte, že by hrál lépe, kdyby klavír stál uprostřed?“

	„Jestli to neumí, tak mu nic nepomůže. Ale třeba by se víc snažil.“

	„Ano, mluvme o něčem, co pomůže. Danieli, co si myslíte o mém nápadu?“

	„S Ogunem jste o tom nejspíš ještě nehovořila.“

	„Jenom s Behrem. A ten je nadšený.“

	„Jasně, vždyť vydělá dvojnásobek. Ale v tom spočívá riziko vašeho plánu. Co uděláte, když Ogun nebude mít chuť stavět dvě továrny?“

	„Také jsem o tom přemýšlela. Z vašich úst to ale zní dost podivně.“

	„Věděl jsem, že Ogun je mazaný lišák. Navíc mě osobně uráží, že Lincoln mě používá jako Ogunův nástroj. Co mi odpovíte na otázku jak dál, když na to nepřistoupí?“

	„Prodává pozemek. Peněz má tedy dost.“

	„Odkud to víte?“

	„Od něj osobně.“

	„Vy mu věříte?“

	„Zdůvodnění znělo logicky.“

	„Tak zní mnohá lež. Na jednu takovou jsem skočil.“

	„Danieli,“ oslovila ho naléhavě, „znáte Lincolna a znáte Behra. Nemohl byste začít od nich? Nejprve bychom se sešli bez Oguna a v klidu těm dvěma vysvětlili, jak těžkou situaci ještě zachránit.“

	Pobaveně zavrtěl hlavou. „Uvědomujete si, že mě chcete využít?“

	„Nebudete škodný. Jestliže si Behr váží vaší práce, bude rád, že jste s ním na jedné lodi. Později svým zaměstnavatelům vysvětlím, že jste mnohem kompetentnější.“

	„Díky za poklonu. Jen bych ještě rád věděl, co vlastně bude vaše firma vyrábět.“ Stručně mu nastínila projekt oč kovací látky. Daniel se zamyšleně poškrábal na hlavě a shrnul její vysvětlení do několika slov: „Takže prostředek, který má v těle nastartovat imunitu vůči původcům aidsu. To je opravdu bomba, úplná senzace. Něco takového přece hledá celý svět. A to že by měl Ogun ohrozit svým pletichařením?“ Vstal. „Jdu pro něco k pití. Co vám mám přinést? Prosím, neříkejte vodu.“

	„Vodu.“

	„Jste nenapravitelná.“

	Elena se za ním dívala, jak si razí cestu k baru. Žaket, který měl na sobě i v Bolově klubu, mu byl volný. Docela by si přála, aby mu mohla vybrat pěkný oblek. Daniel měl široká ramena a štíhlé boky. Kdyby si přestal hrát na Indianu Jonese, oholil se a dal si ostříhat vlasy, vypadal by dobře. Navíc se svým šarmem a svérázným humorem, se zranitelností, za niž se nestydí, ale nenosí ji před sebou jako obranný štít.

	Opřela se do židle a zavřela oči. Před vnitřním zrakem se jí objevil Manfredův obličej s důvěřivýma, jasnýma modrýma očima. Zaslechla zvuk trhající se látky nového saka, když k ní bujně skočil na postel. Byl jim dopřán jenom jeden rok, jak málo ho využili. Kdyby jen věděli…

	Pozvedla pohled a Daniel už seděl proti ní. Na rtech měl lehký úsměv. Vypadal skoro melancholicky, pramálo věcně a obchodnicky. „Byla jste hodně daleko?“ zeptal se tiše. „Jsem asi moc unavená. Poslední dny byly úmorné.“ Daniel se na ni zamyšleně zadíval. „Hezky se na vás koukalo. Viděl jsem někoho, koho vůbec neznám.“

	Překvapeně se na něj podívala: „Kohopak jste viděl?“

	„Vás.“

	„Já tu sedím pořád.“

	„Ne. Se mnou se vždy setkává jen paní Odermattová. Elenu sem přičaroval ten pianista.“ Zasmál se. „I když hraje tak mizerně.“ Podával jí úzkou skleničku: „Voda pro dámy.“ Pozvedl svou sklenici, v níž bylo na dva prsty whisky. „Chtěl bych si na něco připít.“

	„A na co?“

	„Na to, že už na sebe nebudeme číhat jako dva falešní hráči. Žádám toho moc?“

	„Víme toho jeden o druhém tak málo.“

	„Víc než si myslíte. Pochopili jsme, že musíme držet spolu. To ale nepůjde, dokud nevyložíme karty na stůl.“

	„Okay,“ přikývla Elena. „Tak si na to připijeme.“ Ve sklenici měla šampaňské. „Je dobré,“ usmála se. V žaludku cítila příjemné teplo. Mlčky pozorovali pestrý ruch u baru. Jako kdyby se odehrával v jiném světě, a to nebyl vzdálený ani deset metrů od nich.

	„Ogun je blázen,“ spustil Daniel. „Mohl se podílet na opravdu světoborné věci a všechno pokazí.“ Upil malý doušek. „Jen přemýšlím, koho napadlo tímhle projektem pověřit zrovna takového muže. Stačilo se jen porozhlédnout. Eleno, nedívejte se na mě tak. Vím, že mi chcete připomenout, že pro něj taky pracuju. Ale já odpovídám jen sám za sebe, a když se mi něco nebude líbit, mohu odejít. Ve vašem případě je na spolupráci závislý složitý finanční komplex. Proč si ten dotyčný nesehnal o Ogunovi informace? Ušetřil by si tuhle polízanici.“

	„Kontakt navázal můj šéf,“ odpověděla. „Je majitelem konzultační firmy, pro kterou pracuju. Kdyby to tady vyšlo, tedy až to tady vyjde,“ opravila se, „stanu se partnerkou firmy Syderstatt, Wenzel…,“ odmlčela se, „… a Odermattová. Vidíte, že to je svým způsobem lákavé.“

	Daniel jako kdyby ji ani neposlouchal. Zíral do skleničky na rozhoupanou hladinu whisky, pak sklenici opatrně odložil. „Konstantin Wenzel a Reinhard Syderstatt. No to je věc.“

	„Reinhold Syderstatt,“ opravila ho automaticky. Teplo se jí z žaludku vytratilo a zároveň ji zamrazilo.

	„Konstantin a jeho starý pán. Co ty dva svedlo dohromady s Ogunem? Jestli mi to tady a teď prozradíte, půjdu za vámi se zavázanýma očima na kraj světa.“

	„Danieli, odkud znáte mého šéfa?“ zeptala se užasle. Ucítila na rukávu vlhkost a všimla si, že na sebe rozechvělou rukou vylila šampaňské. Lhostejně postavila sklenku na stůl.

	Přátelé a nepřátelé. Paranoia? Pocit, že se dívá do černého víru nevědomosti a zoufalství, byl teď mnohem silnější než v noci, kdy Jiskra tančila u ohně.

	„Tah za tah, Eleno,“ připomněl Daniel. „Nejprve mi odpovězte na mou otázku.“

	„Ale já na ni neumím odpovědět. Opravdu. Vždycky jsem Konstantinu Wenzelovi důvěřovala ve všem, co jsme spolu podnikali. Nikdy nebyl důvod přemýšlet, odkud a proč některé lidi zná, nebo je seznamuje s jinými. Konzultace je obor, kde hrají roli kontakty. A důvěra. Díváte se na mě překvapeně, ale opravdu jsem řekla důvěra. A právě k lidem, s nimiž člověk léta pracuje. Konstantin oznámil finančním investorům Ogunovo jméno a nikdo si s ním nic nespojoval. Dál jsme se samozřejmě neinformovali. Konstantinova pověst je závislá na tom, že zná ty správné lidi.“

	„Vaše nouzové řešení ve věci Behr je tedy z pohledu vaší byznysmenské duše čestná záchrana Konstantina Wenzela.“

	„Ano, dalo by se to tak říct.“ Chtěla teď od sebe vnitřně odstrčit toho plavovlasého muže, jenž se na ni díval až příliš zasněně. „Jste na řadě, Danieli! Co znamená Konstantin a jeho starý páni Syderstatt není Konstantinův otec.“

	„Přímo nikoli. Syderstatt je mnohem významnější byznysmen. Konstantinův otec by se s ním nemohl měřit. Rozhodně ne v Konstantinových očích. Jeho otec je kutil, dotáhl to na vedoucího oddělení u firmy Agfa v Mnichově. Už tenkrát jsem nechápal, jak je možné, že Konstantin je takový studený čumák, když má tak milého tátu. Jako brigádník jsem dělal v létě v jeho oddělení. Ale nemyslete si, že mi to zprostředkoval Konstantin. Lidé jako já ho nezajímali, orientoval se na prachaté mladé muže. Třeba na Behra, oslovoval ho Gusto. A samozřejmě na Geralda Castorpa. Toho jsem zažil jen půl roku, potom se odstěhoval. Studium dokončil až mnohem později.“ Odmlčel se a s nedůvěrou na ni pohlédl. „Znáte Castorpa?“

	„Jenom z jedné schůze. Připadal mi hodně cílevědomý.“

	„Opravdu?“ Daniel maličko upil. „Hmm. A co dělá teď?“

	„Je předsedou představenstva jednoho farmaceutického podniku.“

	„Ještě řekněte, že firmy Homung!“

	„Odkud to všechno víte?“

	Elena si všimla, že Danielovi rozrušením zrudly tváře a v jeho mysli se zřejmě odvíjejí vzpomínky na půlku studentského života. „Než se Castorp odstěhoval, bydlel s Konstantinem Wenzelem. A Gusta obsadil uvolněné místo. Konstantin se v té době seznámil s Lincolnem Bolou. Chodil za ním často do jeho bytu, protože Lincoln tam trávil spoustu času,“ ušklíbl se. „No a já taky.“

	„Tak to jsem zapadla do klubu starých kamarádů.“ Chtěla se napít, ale sáhla vedle a zbytek šampaňského vylila na stůl. „Do prdele!“ uniklo jí a rychle si zakryla ústa rukou, jako by ta slova chtěla nacpat zpátky. „Promiňte, tohle se mi nestává.“

	Daniel dopil whisky. „Beztak jsem chtěl jít pro druhou rundu.“ Rychlým, pevným krokem zamířil k baru.

	Konečně ji bylo jasné, kde je původ důvěrného vztahu mezi Konstantinem a Behrem juniorem. Ve srovnání s ním jí Castorpův význam připadal zanedbatelný. Nejvíc si lámala hlavu s tím, jak si stojí Lincoln v tomto kvartetu. Byl to outsider, k němuž se ostatní uchylovali, protože oceňovali jeho svobodu? Jak pevné jsou ještě dneska ty svazky? Podrazil by Lincoln všechny své staré přátele jen proto, aby se mohl dát dohromady s Ogunem? A v tom smyslu, jak se před Manfredem vyjádřila Jiskra? Je soudržnost klanu silnější než jakékoli jiné vztahy?

	Daniel se vrátil se třemi sklenicemi, v jedné byla voda. Zatvářil se vážně. „Víte, jak to chodí ve studentských spolcích, v pravých buršenšaftech? Ne? Tak vám vysvětlím, jak to vidím dnes. Tenkrát jsem o tom samozřejmě smýšlel jinak a cítil se tam jako v rodině. A je to i podobné. Jako mladý student dostanete ‚otce‘, kterému se opravdu říká ‚starý pán‘ a sám vzešel z podobného spojení. I on měl svého mentora a tak dál. Dějiny pokračují s novými studenty. Staří si najdou mladé, stojí jim po boku jako otcové, protože mladí budou také jednou staří. Důležití jsou pokračovatelé a kontakty. Nechci soudit moc břitce, protože se najdou i staří pánové, kteří chudé, mladé studenty skutečně finančně podporují. Ani to nemusí být ze sobeckých důvodů. Dokážou povzbudit, zaplatí člověku letenku za dva tisíce marek, aby mohl tisíce kilometrů daleko, protože mu doma těžce onemocněla matka. Ano, měl jsem to štěstí a prostřednictvím buršenšaftu jsem takového muže poznal.“ Teď polkl větší doušek whisky. Odkašlal si. „Znala jste Gustova otce?“

	Elena mlčky zavrtěla hlavou. „Tak těsně jste spjatý s Gustavem Behrem? Nechápu to.“ Nejraději by sáhla po šampaňském, ale napila se vody. Tuhle spleť vztahů dokáže pochopit jen s jasnou myslí.

	Daniel pokýval hlavou. „Tak těsně, Eleno. Seniorovi toho spoustu dlužím. Proto nepřipustím, aby jistí lidé podupali jeho celoživotní dílo. Ani když je mezi nimi opravdový kamarád.“ V náznaku jí připil. „Pokud jste si myslela, že na dvou židlích sedíte jen vy…“

	„Konstantinův starý pán byl Reinhold Syderstatt a nakonec ho přijal do své poradenské firmy. Castorpa podporoval starý pán Homung?“ Daniel přisvědčil. Zbýval už jenom jeden z podílníků Lifevacu, jehož pozadí Elena neznala, a sice Behr junior.

	„Ten muž nehraje roli,“ odpověděl Daniel vyhýbavě. „Aspoň doufám,“ dodal tak tiše, že mu Elena sotva rozuměla.

	„Jak vidíte, nejsem tady náhodou,“ pokračoval po chvíli. „Osud kráčí svými cestami,“ ušklíbl se. „Přece to nebudeme brát tak tragicky. V každém případě vás budu podporovat.“ Podal jí ruku. „Důvěra?“

	Přijala ji. „Důvěra.“

	 

	 

	Elena té noci dlouho přemýšlela o setkání s Danielem. Myslela si o něm, že je to nezávislý muž, jenž se nenechá zlomit. Z jeho vyprávění nebyla vůbec moudrá. Jak se má vyznat ve spleti vztahů, v níž uvízl i muž, který ji poslal do Afriky. Daniel vylíčil jejího šéfa, o němž se domnívala, že ho důvěrně zná, úplně jinak. Nebo si něco předstírala? Cožpak jí nebylo dávno jasné, že Konstantin je vypočítavý? Ano, to jistě, ale ne natolik, aby si přátele vybíral podle rodinného zázemí. Zná vůbec Konstantina soukromě? Přiznala si, že ne. Danielův úsudek je zřejmě přesnější než její.

	Zavřela oči a v duchu si snažila vybavit Manfredův obličej. Nedařilo se jí to. Slyšela jenom jeho hlas: Cítím, že naše duše spojuje pouto, i když zrovna nejsme spolu.

	Při té vzpomínce se jí sevřel žaludek. Stočila se na stranu a přála si, aby ji konečně přemohl spánek. 
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	„Čím starší je kultura, tím má složitější jedy,“ podával jí profesor Stucker odborný výklad po telefonu. Elena pozorovala rušný provoz lodí v přístavu a pomyslela si, že bezpečné Švýcarsko je odtud snad ještě vzdálenější než těch šest tisíc kilometrů, které překoná letadlo. Stucker vyprávěl, jak jeho asistenti podnikli již mnoho pokusů se zvířaty, ale ještě nedospěli k žádnému výsledku.

	Dále ji upozornil na některé zcela protikladné výsledky dosavadních testů. „Reakce zřejmě souvisí s podaným množstvím. V tomto smyslu se liší výsledky i u větších savců, jako jsou křečci a krysy. Čím víc se smísí smrtících substancí, tím méně smrtící je výsledná směs,“ dodal ze zkušenosti. Četné toxické přísady navzájem omezují své účinky, nebo je úplně ruší. „Tak vidíte, postoupíme o krok vpřed a o stejný zase couvneme. Nemůžete od nás očekávat zázraky. Mohu jen potvrdit, co beztak víte. Lidé, kteří tenhle jed namíchali, se opravdu vyznají.“

	„Pane profesore, setkala jsem se tady se třetí osobou, která přišla do styku s jedem,“ oznámila mu Elena. „Jenže vůbec nevím jakým způsobem.“ Popsala Jiskřin noční tanec kolem ohně.

	Stucker chvíli mlčel. Obávala se, že se spojení přerušilo. „Proboha,“ povzdychl si, „něco takového jsem ještě nikdy neslyšel. Vědci na Haiti…,“ opět se odmlčel. Jeho vyčtené vědomosti byly jen šedou teorií.

	„Chtěla bych tu ženu, která manželovi pomohla, zachránit. Cožpak na každý jed neexistuje protijed?“

	„Samozřejmě existuje, paní Odermattová!“ Stucker se neradostně zasmál. „V téhle ďábelské směsi je obsažen i protijed. Ale najděte jehlu v kupce sena. A i kdybyste ji objevila, tak kdo převezme odpovědnost a protijed jí aplikuje?“ Profesor několika slovy úplně zničil její nepatrnou naději. Skoro se ho ani neodvažovala zeptat, zda se podařilo analyzovat zbytky na střepech Omovy láhve. Ale tentokrát slyšela překvapivě pozitivní odpověď. „V tomto případě jsme šli po čichu, a ten nás nezklamal, jde o rybí moučku. Také jsme našli stopy po látkách podporujících krevní oběh a… kopřivy. V podstatě je to nevinná směska. Ve formě, jakou máme k dispozici, je dokonce neúčinná. Ale je možné, že když je čerstvá, tak účinkuje,“ informoval ji.

	„Ale vždyť ta břečka Manfredovi dodala sílu, aby se vzchopil a dopravil se letadlem do Londýna,“ protestovala Elena.

	„To je možné,“ souhlasil zamyšleně Stucker, „ale nebylo to účinkem látek v ní obsažených, paní Odermattová. Dokázala to největší léčivá síla, jakou může medikament poskytnout pacientovi.“

	„Jaká?“ zeptala se napjatě.

	„Naděje,“ ozvalo se stručně ze sluchátka. „Tak totiž funguje většina tradiční medicíny. Pomocí psychiky probudí v pacientovi samoléčící síly. Samotný prostředek nemá prakticky význam. Nazývá se to placebo. Ten moudrý šaman nejídal vašemu muži nic jiného, paní Odermattová. Věnoval mu na cestu lahvičku naděje.“

	„Pane profesore, vy se vyznáte v afrických jedech a mentalitě, že?“ zeptala se unaveně Elena. „Myslíte, že toho jedu, který analyzujete, existuje víc? Že tohle byl jenom vzorek?“

	„Nejsem v Africe, paní Odermattová. Mohu jen tápat v temnotě. Jaký lék vám můžu poradit? Naději, že tomu tak není? Nebo strach, že by tomu tak mohlo být?“ Elena slyšela, jak profesor těžce oddychuje. „Nejsem ani babalawo, kněz, který vám může dát lahvičku s páchnoucí tekutinou. Mám jenom jeden prostředek, a to je rozum, logika. A vy ho máte taky. Použijte ho, strach pak nedokáže zničit naději.“ 
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	Příletová hala letiště v Port Lacu byla plná radostně čekajících lidí, kteří přišli naproti svým milým. Elena a Daniel v pestrém, hlučném davu vzbuzovali pozornost jako dva bílí exoti. Elena s údivem pozorovala okolní ruch a málem zapomněla na důvod, proč je tady. Děti pobíhající kolem ji odtrhly od Daniela. Jen stěží se k němu protlačila.

	„No ne, honey, to je ale překvapení!“ Elena se užasle otočila a zadívala se do rozzářeného Mercedesina obličeje. Natolik ji to zaskočilo, že ze sebe nedokázala vypravit rozumné slovo.

	Mercedes se vyparádila jako rozkvetlá tropická květina. Na hlavě měla klobouk s oranžovými, červenými a žlutými puntíky a širokou slaměnou krempou, kyprá ňadra nacpaná v těsném tmavožlutém tílku, dlouhé nohy se vyjímaly ve vysokém rozparku sytě oranžové sukně. Na nohou měla zářivě červené sandálky. Mezi ostatními Afričankami v barevném oblečení vynikal její radostný zjev.

	„Co ty tady děláš?“ zasípěla Elena jako poraněné zvíře.

	„Čekám, honey,“ objala ji pevně Mercedes. V tom okamžiku Elena cítila, že se něco dotklo její kabely. Zřejmě do ní zase vrazilo některé dovádějící dítě. „Škoda že ses odstěhovala od Oladaya. Mohly jsme si tam spolu užívat hezké dny.“

	Danielův příchod ji vysvobodil z těsného objetí. „Tak tady jste,“ promluvil s úlevou německy.

	Mercedes si ho v jeho obvyklém kostýmu Indiany Jonese se zájmem prohlížela. „Gratuluju!“

	Daniel zmateně pohlédl na Elenu. „Kdo je to?“ zeptal se stále ještě německy.

	Elena považovala za nutné je představit. Mercedes se na Daniela zářivě usmála. „Jmenuju se jako to vaše velké německé auto.“

	„Buďte ráda, že váš otec neměl rád moji značku. Jmenovala byste se Mitsubishi.“

	„To je dobré, Danieli!“ zasmála se.

	V okamžiku, který jí dopřála jejich konverzace, Elena horečně přemýšlela. Za několik minut vejde do haly Behr junior. Když se tu setká se svou milenkou, nebude mít ani pomyšlení na rozhovor s Danielem a Elenou. Ale ona s ním musí mluvit dřív, než se v hotelu Island sejde s Lincolnem. Na zádech jí vyvstal pot. Tak proto je Mercedes tady. Někdo ji sem poslal, aby Behra odchytila. Elenu zaplavoval vztek.

	Rozhodla se slepě zaútočit. „Gustav Behr by měl jistě radost, kdyby s tebou přijel i Lincoln. Velké uvítání je po tak dlouhém letu moc příjemné.“

	Všimla si, jak se Danielovi zablýsklo v očích. Pochopil, co si myslí. „Také pan Ogun by zaručeně byl milým překvapením.“

	Mercedes si nenechala ničím pokazit náladu. „O čem to mluvíte? Vy jste přišli naproti Gustavu Behrovi? No to je skvělé! Kdybych to věděla, přinesla bych mu na uvítanou kytici.“

	Na druhé straně přepážky se už stavěli lidé do fronty k celní kontrole. Behr stál hned vpředu. Samozřejmě letěl první třídou.

	Mercedes dělala, co se od ní očekávalo. Zvedla paže, prodrala se mezi čekajícími a volala: „Gustave, sweetheart!“

	„Sakra!“ Daniela víc nenapadlo. Zamračeně pohlédl na Elenu. „Odkud věděla, že Behr přiletí?“

	„Danieli, nejraději bych si dala pár facek.“

	„Proč? Vy jste ji sem jistě nepozvala.“

	„Moc jsem jí to usnadnila. Měla jsem počkat, jak se zachová.“

	„Je tady kvůli Behrovi. Někdo nás prozradil. I kdybyste se o Lincolnovi nezmínila, nic by to nezměnilo. Druhá strana je zase o krok před námi. Nemá cenu se rozčilovat. Raději si zavřete tašku, aby tu někdo neměl moc dlouhé prsty,“ ukázal na její kabelku.

	„No ne, otevřela se mi,“ podivila se a zatáhla zip. Mercedes se k nim blížila zavěšená do Behra. Doprovázel je tlustý velitel celníků, jenž osobně donesl do hotelu Island Elenin čtvrtý kufr. Behr Elenu a Daniela jen krátce pozdravil. Tvářil se šťastně jako turista první den dovolené. Daniel se mu marně snažil připomenout obchodní důvod jeho cesty.

	„Dany, nebuď suchar,“ šťouchl ho kamarádsky do žeber. „Ta žena je celá žhavá, to mám čekat, až vychladne?“

	„Gustave, hraje se tady s tebou moc ošklivá hra. Prosím tě, nech si to vysvětlit, než zmizíš s tou kráskou.“

	Behr se široce usmál. „Znám tu hru, Dany. A mám ji rád.“ Celník vedl všechny čtyři k postrannímu východu, který Elena dobře znala. Na ulici už stály kufry. Spolkla uštěpačnou poznámku. Behr si na svých pár švestek bude muset dohlédnout sám. Ale spatřila další problém, a sice auto stojící u zavazadel. Motor běžel, kufr otevřený. Bylo to stejné, jako když přijela ona, jenom auto bylo jiné. Na Behra čekal Ogunův opancéřovaný mercedes a vedle něj stál Biyi.

	„Jak ho teď dostaneme do hotelu?“ zašeptal jí Daniel do ucha.

	„Dejte se s ním do řeči. Potřebuju minutku,“ sykla. Přikročila k Biyimu.

	„Madam, rád vás zase vidím,“ pozdravil ji řidič. „Můžu vás vzít s sebou?“

	„Kam jedete, Biyi?“

	„Do chiefova domu.“

	„A nezastavil byste se cestou v Islandu?“

	„To nesmím, madam.“

	„Došel ten fotbalový míč s autogramy všech hráčů klubu FC Bayern. Mám ho v pokoji. Jen pro něj musím vyběhnout nahoru. Potrvá to nanejvýš pět minut.“

	Řidičův odpor očividně zakolísal. „Pět minut?“

	„Slibuju. Je to pro Michaela. Zasloužil si ho.“

	„Okay, madam. Ale neříkejte nic té lady.“ Myslel tím Mercedes, která se jako liána vinula kolem Behra. Daniel stál vedle nich a vypadal jako kovboj, kterému někdo ukradl kolt a koně.

	„Pane Behre, pojďme!“ zvolala Elena anglicky, aby Mercedes všemu rozuměla. „Pojedu s vámi a můžeme si promluvit už cestou.“

	Behr vykročil. Elena si všimla, že Mercedes se vytratil úsměv ze rtů, ale mlčela.

	„Všechno zůstává, jak jsme se dohodli,“ prohodila Elena německy k Danielovi. „Všechno,“ zdůraznila a usedla na sedadlo vedle řidiče.

	Milenci se k sobě vzadu mohli konečně těsně přitisknout.

	 

	 

	Mercedes měla jednoduchou strategii. Rozepnula Behrovi košili a dlouhými, rudě nalakovanými nehty lehce přejížděla po hrudi své snadno dobyté kořisti. Elena si toho nevšímala, třebaže jí bylo trapně. Bez okolků začala s Behrem mluvit německy, aby jim Mercedes nerozuměla.

	„Pane Behre, prosím, pochopte mě dobře,“ promluvila beze stopy přehnané zdvořilosti. „Zatelefonovali jsme vám, protože se tady dějí nekalé věci. Jistý muž přesunuje tovární zařízení na jiné místo. Pokud nebudeme postupovat uvážlivě, tak svým jednáním náš důležitý projekt nejen ohrozí, ale dokonce znemožní. Proto vás prosím o následující. Řidič nás teď nedoveze tam, kam mu přikázala vaše společnice, ale tam, kde máte rezervovaný pokoj.“ Vyjadřovala se záměrně opisně, aby Mercedes nedokázala z jejích slov vyvodit obsah. „Vaše přítelkyně bude protestovat, ale musíte vystoupit a jít s námi.“

	„Máte velmi zvláštní tón, paní Odermattová.“

	„Musím zabránit, abyste přemýšlel jiným orgánem než tím, který je k tomu určen. Je mi líto.“

	„Co si to dovolujete?“

	„V minulosti existoval v Mnichově jeden buršenšaft. Vzpomínáte si? Scházel se u muže, který vám a vašim přátelům umožnil bavit se tak, jak by se to poněkud škrobeným starým pánům nelíbilo. Lze to takto formulovat?“

	Behr mlčel, chytil Mercedes za ruce a nekavalírsky je vrátil do jejího klína.

	„Dobře, tak mi tedy rozumíte,“ pokračovala Elena poněkud mírněji. „Ten muž se totiž chystá vytáhnout peníze z vašich tehdejších přátel. Promiňte, že to říkám tak bez obalu, ale někdy jsem velmi přímá. Ta dáma vedle vás potvrzuje mé podezření.“ Očekávala odpověď, ale když žádná nepřicházela, pokračovala: „Chci tady realizovat byznys, v němž se točí velké peníze. Vaše peníze, ale také peníze starých pánů. Odmítnete-li mě teď podpořit, nezaváhám a vysvětlím těm seniorům, co se tady hraje. V opačném případě vymyslíme plán a vy budete moct vybavit dvě továrny. Daniel Waschinski vše postaví. Pouze a jedině on, žádný kámoš ze studentských let.“ Mercedes přešla k frontálnímu útoku. Rozepnula Behrovi kalhoty a upřeně se zadívala na Elenu. Behr se zhluboka nadechl.

	„Řekněte jí, ať zatáhne drápy,“ vyzvala ho Elena a zdvořile dodala, „pane Behre.“

	Nereagoval a se zavřenýma očima vychutnával slast.

	Elena se otočila dopředu. „No dobře.“ Cítila, jak se jí ze žaludku vzedmula horká vlna a rozlévá se po šíji. „Zítra poletím domů a starým pánům naleju čistého víno.“

	„Přestaň,“ zamumlal vzadu anglicky Behr. „Povídám, přestaň!“ vykřikl a Mercedes rázně odstrčil do kouta. „Proboha, paní Odermattová, co z vás udělalo tak tvrdého člověka? Uklidněte se, jedeme do hotelu.“

	Biyi zastavil auto před vchodem a hned za nimi zabrzdil Danielův pick-up. „Biyi, okamžitě nás dovez k chiefovi!“ vřískala Mercedes.

	Daniel otevřel dvířka auta. Všimla si triumfálního úsměvu na jeho tváři.

	„Tak co, Gustave, není skvělou průvodkyní městem?“

	„To všechno ví od tebe?“ zabručel Behr.

	„To byla jen malá okružní jízda.“

	„Dany, myslím to o Mnichově. Pročs jí to vyprávěl?“ naznačil hlavou k Eleně. „Aspoň Konrada jsi mohl vynechat ze hry.“

	„Taky jsem ho vynechal,“ odsekl Daniel.

	Mercedes už stála vedle Behra a objala ho kolem pasu. Pohlédla na Elenu tak sladce, že by z toho diabetik byl v kómatu. „Jdu s vámi!“ Otočila se k Biyimu: „Dej vědět šéfovi, co se stalo.“

	Řidič bez pohnutí stál u auta, z něhož hoteloví sluhové vynášeli Behrovy kufry.

	„Ještě počká na mě,“ usmála se zářivě Elena. Požádala Daniela, aby Behra nespouštěl z očí. „Jenom pět minut,“ zavolala na řidiče a běžela do haly. 
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	Restaurace s barem v hotelu Island byla podle očekávání přeplněná. Za velký úplatek získali stolek v klidnějším koutě. Někdo ji chytil za ruku. Robert! Zatáhl ji za sloup, aby je ostatní neviděli.

	„Poslouchej, jenom krátce. Vím, že na tebe čekají.“ Vypadal uštvaně.

	„Roberte, neměli by nás spolu vidět!“

	„Musí to být. Znáš bělocha, zženštilý chlap s tmavými, vlnitými vlasy, brýle se zlatou obroučkou a typ frajírka?“ Cítila, že se jí zrychlil puls. „Konstantin Wenzel,“ zašeptala jako v transu.

	„Sakra! Já to tušil.“ Robert si všechno rychle poskládal v hlavě. „Eleno, tady je něco v chodu, o čem nemáš tušení. Wenzel je tady.“

	„To není možné! Určitě ses spletl.“

	„Všechny jsem je vyfotil. Teleobjektivem. V Ogunově domě.“

	„Kdy?“

	„Dneska ráno.“ Konstantin je v cizině, sdělila jí jeho asistentka… Elena by si přála, aby s ní někdo jemně zatřásl a řekl, že je ráno, aby se už probudila.

	Ale tohle je skutečnost a z ní není úniku.

	„Ten chlap vedle Waschinského, té prostitutky a toho bělocha tam byl taky.“

	„Jmenuje se Lincoln Bola a je to syn Ogunova obchodního partnera.“

	Robert na ni starostlivě pohlédl. „Eleno, kují spolu něco nepěkného. Tví lidé v tom jsou namočení. Ale to není všechno. Mám ještě něco. Sledoval jsem toho Wenzela…,“ Robert zmlkl. Přistoupil k nim Daniel.

	„Pozorujete tu dravou zvěř?“ zeptal se posměšně. „Tady byste spíš potřeboval podvodní kameru.“

	„Cože?“ pohlédl na něj Robert.

	„Tady jsou sami žraloci.“ Daniel se usmíval, ale Eleně do smíchu nebylo. „Eleno, už se musíte vrátit. Behr hrabe kopytem a jeho luxusní auto do něj pořád najíždí. Nemohli byste si promluvit později? Beztak si myslím, že je načase, abychom si popovídali všichni tři.“ Podíval se na Elenu. „Vzpomínáte si? Důvěra.“

	Robert si odkašlal. „Okay. Ale někde jinde. Bude lepší když nikdo nebude vědět, že se známe.“

	Daniel přikývl. „Zatím nashle.“

	Procházeli restaurací. „Eleno, mám jen jednu otázku. Kdo je ten muž?“

	„Je na naší straně. Potom vám o něm budu vyprávět. Kromě toho má informace o Konstantinu Wenzelovi. Dneska ráno byl u Oguna. S Lincolnem.“

	„No to je fór!“ Daniel se zastavil. „Eleno, oni před námi nejsou o krok, ale o sto! Jenže teď už nemůžeme nic měnit. Pokračujeme dál podle plánu?“ Souhlasila.

	Byli sotva šest kroků od stolu, kde na ně ostatní čekali. Lincoln se na ně díval se zájmem, Mercedes osahávala Behra a ten ji hladil po zádech.

	Na Elenina ramena dopadly dvě těžké ruce. „Miss, otevřete, prosím, kabelku.“ Hluboký hlas patřil statnému černochovi.

	„Co chcete?“ Daniel odstrčil ruce z jejích ramen. Černoch se neuvěřitelně rychle otočil a zkroutil mu paži za záda.

	„Klid, sire. Do toho vám nic není.“

	Další černoch vytrhl Eleně kabelku a otevřel ji.

	„Vraťte mi mou tašku! Zbláznil jste se? Pomoc! Policie!“ křičela pronikavě.

	Očekávala, že přítomní, mezi nimiž bylo hodně bělochů, jí přispěchají na pomoc. Ale nestalo se nic. Několik hostů zvědavě přihlíželo, ostatní se raději rychle odvrátili.

	„Tohle je policie,“ supěl Daniel a vzpouzel se železnému sevření.

	Policista se hrabal v Elenině kabelce a triumfálně vytáhl malý igelitový sáček. Zvedl ho do výšky, aby všichni viděli. „Miss, vy prodáváte drogy!“ zvolal hlasitě. Znělo to, jako kdyby se často díval na americké filmy.

	Elena pohlédla k Behrovu stolu. Mercedes měla kamennou tvář a v očích chlad, až Elenu zamrazilo. Behr ani Lincoln se ani nepohnuli.

	Zvítězili nad ní. Pouhým igelitovým pytlíčkem. To byl ten náraz, kterého si všimla na letišti, otevřená kabelka… Jak jednoduché to bylo. Daniel se zoufale pokoušel osvobodit. Rána pěstí ho srazila k zemi. Policista ho surově postavil na nohy. Daniel měl natržené obočí a krev se mu řinula po obličeji.

	„Prokažte se!“ vykřikl. Další úder ho zasáhl do žaludku, až se zlomil v pase. Elena stála uprostřed plné restaurace a nebyla schopná žádné reakce. Byla jak ochromená.

	Lincoln pomalu vstal. Upravil si sako a pomalu k ní přistoupil. „Paní Odermattová, doufám, že to celé je nedorozumění. Nemůžeme si dovolit pracovat s lidmi, kteří mají špatnou pověst. V této zemi jsou drogy zakázané.“

	Elenu rázem napadly všechny nadávky, jaké kdy v životě slyšela, ale nevypravila ze sebe ani slovo.

	„Lincolne, ty seš největší hajzl, co jsem kdy…,“ Daniel lapal po dechu, „… v životě viděl… Přísahám, že…“ Policistova pěst tentokrát zasáhla jeho bradu a umlčela ho. V bezvědomí se sesul na podlahu. Policista ho vlekl k východu. Jeho kolega chytil Elenu za ruce a nasadil jí pouta. Nebránila se. Chtěla aspoň opustit pole vzpřímeně. Cestou ven si v rohu všimla Roberta.

	Muž v šedivém obleku měl ruce zkřížené na hrudi. Nenápadně se otočila. Robert je s odstupem následoval.

	Přímo před vchodem do hotelu, kde prve parkoval Ogunův mercedes, stála tmavá dodávka bez nápisu. Jak dlouho tam asi je? Deset minut? Nebo patnáct? Policista otevřel zadní dveře a strčil dovnitř nejprve Daniela a za ním Elenu. Auto se prudce rozjelo. Ztratila rovnováhu a padla na zakrváceného Daniela. Oběma zkroutili ruce za záda. Želízka ji bolestivě dřela do zápěstí.

	Danielovi opuchlo oko. Nutně potřebuje led, pomyslela si Elena. Druhé měl zavřené. „Danieli,“ oslovila ho nahlas. „Slyšíte mě?“

	„Buď zticha!“ okřikl ji policista – pokud opravdu byl – sedící na lavici u stěny vozu.

	Elena lehce foukala Danielovi do obličeje. Měla pocit, že cítí jeho bolest, chtěla mu svým dechem aspoň trochu ochladit četná zranění. Vytrvale foukala, až otevřel pravé oko.

	„No,“ vypravil ze sebe a zkřivil obličej bolestí, „mám pocit, že máme špatné přátele.“

	Kopanec do zad ho umlčel.

	 

	 

	Na psacím stole ležel obsah Eleniny kabelky. Muž sedící na židli proti ní byl v uniformě, vzdáleně připomínající oděv šéfa celníků. Ve vojenské hierarchii to zřejmě dotáhl daleko, na výtažkách měl tři šípy. Důstojník se zájmem listoval Eleniným adresářem. „Tak tohle jsou vaši zákazníci,“ poznamenal.

	„Jsem ekonomická poradkyně. U nás říkáme zákazníkům klienti. Ale mezi nimi jsou i mé soukromé adresy.“

	„Těm také dodáváte drogy?“

	„Žádám advokáta,“ odpověděla Elena tak klidně, jak dokázala. „Kromě toho musíte informovat německou ambasádu.“

	„O tom, co musím, rozhoduju já.“

	Elenu šíleně rozbolela hlava, bušení ve spáncích jí nedovolovalo jasně přemýšlet. Pod záminkou hloupého podezření ji chtějí vyšachovat ze hry. Upnula se na jedinou možnost, na logiku. „Prosím vás, dejte ten sáček prozkoumat na daktyloskopii. Nikdy jsem se ho ani nedotkla.“ Pytlíček ležel mezi nimi. Vztáhla k policistovi ruce. „Klidně mi odeberte otisky prstů. Jsem nevinná.“

	Policista sáhl po sáčku a hodil ho po ní. Zareagovala pudově a špatně. Chytila ho. Okamžitě pochopila chybu a doličný předmět pustila jako horký brambor. Ležel vedle ní na zemi a byly na něm její otisky.

	Policista pomaličku vstal, obešel psací stůl a sáček opatrně zvedl pinzetou. Pohlédl na Elenu a usmál se. „Děkuji.“ Pak něco zařval, dovnitř vpadli dva statní policisté, beze slova ji chytili za paže a odváděli pryč. Vlekli ji dlouhými, tmavými chodbami. V zamřížovaných celách viděla otrhané, zmlácené a spoutané postavy, tupě civící před sebe. Jen některé měly ještě tolik síly, že tiše nadávaly. Na hodinách na stěně bylo krátce před půlnocí.

	Neměla nejmenší tušení, kde je tohle místo, na které vůbec nepatří. Šla se sklopenou hlavou, vlasy jí padaly do tváře.

	Co to Daniel říkal? Že je dobrá pokerová hráčka? Ne, teď prohrála. Nevšimla si, že její karty nemají žádnou hodnotu.

	Policista před ní otevřel úzké dveře a strčil ji do místnůstky. Byla asi tři metry dlouhá a dva metry široká. U stropu svítila holá žárovka. Žádná židle, voda ani záchod. Jen kbelík páchnoucí po exkrementech. A na zemi rohožka spletená z palmových vláken. Slyšela, jak se zvenku dvakrát otočil klíč v zámku. Instinktivně hledala okno. Našla maličké okénko pod stropem v nedosažitelné výšce. Zamřížované. Sedí v pasti. V ústech měla sucho, toužila po vodě. V díře bylo dusno a horko. Svlékla si kabátek od kalhotového kostýmu, srolovala drahý kus oděvu a položila ho na rohož. Poslouží jí jako polštář. Bylo to všechno, co si přinesla ze svého světa a co jí tady může pomoct.

	Naděje a strach. Tak to říkal profesor Stucker? Ve Švýcarsku, kde platí zákony, které člověka ochraňují před strachem, by mohla mít naději. Ale co čeká od země, kde zákony tvoří armáda a vykládá si je podle svého?

	Lehla si na rohož. Zdi nebyly ani omítnuté, betonové balvany na sebe byly nedbale položené a mezery vyspárované.

	Předchozí obyvatel cely v jedné spáře vyškrábat maltu do hloubky několika milimetrů. To se jí jevilo jako naprosto nesmyslné. Tak se odtud nikdo nikdy nedostane. Nanejvýš se prohrabe k sousedovi, který se nachází ve stejně bezvýchodné situaci.

	Puch ji málem připravil o rozum. Odhodlala se a otočila kbelík dnem nahoru. Daniel poznamenal, že měli špatné přátele. Jestliže je Konstantin opravdu v Africe, přece nedopustí, aby ji tu zavřeli do vězení! Robert se musel zmýlit. Dovedla si představit, že se jí Ogun a Lincoln chtějí zbavit. Ale Konstantin! Jaký by pro to měl důvod?

	Robertův popis se na něj přesně hodil. Samozřejmě! Behr se Konstantinovi dovolal a ten okamžitě přiletěl, aby uvedl vše do pořádku! Je to tak jednoduché. A ona hnije v kobce, protože Ogun chtěl svému partnerovi Kostantinovi předvést, jakou má moc. O Elenu tady vůbec nejde. A Daniel? Jenom překážel v cestě?

	Daniel neměl sílu jít. Do téhle bezútěšné budovy ho museli dotáhnout. A mohla za to ona. Opět zapletla nevinného člověka do svých záležitostí. Důvěřoval jí. Zaplatil svobodou a zkrvaveným obličejem.

	„Eleno, jste tu někde?“ To byl Daniel! Stucker měl pravdu. Vždycky zbývá nějaká naděje. I když je to jenom hlas, který k ní proniká z nicoty. 

	 


 

	35

	 

	 

	 

	„Danieli, kde jste?“ Elena zkoumala zeď, jako kdyby od ní mohla získat odpověď.

	„Na druhé straně.“ Uslyšela ťukání. Přicházelo z místa, kde byly spáry nejhlouběji vyškrábané.

	„Jak se vám vede? Máte velké bolesti?“

	„Potřebuju obstarat nějaký alkohol, abych si mohl vyčistit ránu nad okem. Tady je tolik špíny, že bych mohl chytit infekci. Ale nemám peníze, abych podplatil strážného.“ Nestěžoval si a nenaříkal, jen přemýšlel, jak by si mohl ve svízelné situaci pomoct. Hlas přicházel zdola, zřejmě leží na zemi, pomyslela si Elena. Položila hlavu na sako a zaslechla slabé zašustění. Měla na sobě stejný kostým jako při příletu. V kapsičce ještě zůstaly nějaké bankovky!

	Tři sta dolarů ve dvacetidolarovkách! „Já mám peníze,“ zašeptala. „Malé jmění.“

	„To je dobře. Taky máte vyškrábané spáry mezi kameny? U mě je to skoro pět centimetrů. Budu pokračovat a vy to zkuste z druhé strany.“

	„Ale čím?“ zeptala se zoufale.

	„Nehty ne, to byste se poranila. Nechte to jenom na mně. Mám na košili kovové knoflíky, tak jeden utrhnu. Vy se zatím pokuste usnout. Budete potřebovat sílu.“

	„Děláte si legraci? Tady se přece nedá spát!“

	Zaslechla, jak se směje, pak se rozkašlal.

	„Bolí vás to?“ zeptala se starostlivě.

	„Jenom když se směju.“ Začal pomalu škrábat, potom zrychlil, po chvíli zase zpomalil a nakonec se škrabání ustálilo v pravidelném rytmu. Elena si prohledávala oblečení a hledala, čím by mu mohla pomoct. Nechali jí pásek na kalhotách. Byl látkový, ale trn spony byl z kovu.

	„Kde přesně škrábete? Odpočítejte kvádry a udejte mi souřadnici.“

	„Okamžik…, od okna desátý a pak šestý nahoru.“

	„Na tom místě už tady někdo začal.“

	„Vidíte, to je dobré znamení. Ti dva před námi se dostali ven dřív, než s tím byli hotoví.“

	Elena začala vyškrabávat maltu. Trn v pásku byl příliš měkký. Měla pocit, jako by chtěla lžičkou na vajíčko přenést pískovou závěj. Ale nestěžovala si a pokračovala v práci.

	Náhle se setmělo. „Dokážeme to, Eleno,“ ozval se hlas ze tmy, tak blízký a přitom vzdálený.

	„Jak silné jsou takové zdi, Danieli?“

	„Na to raději ani nemyslím.“

	„Danieli, je mi to moc líto,“ promluvila po chvíli. „Tohle jsem netušila.“

	„Teď je příznivá chvíle. Můžete mi vyprávět, kdo je ten dlouhán v šedivém obleku.“

	„Robert Wedekind. Ale vždyť on všechno viděl! Možná nás dokonce sledoval až sem. Je to novinář. Pracuje pro jednu z největších zpravodajských agentur.“

	„Tak mě jste nechtěla dlouho zasvětit, ale nějakého novináře ano. Vy jste tedy dobrá.“

	„Ono je to trochu složitější.“

	Zaslechla hlasitý povzdech. „Co u vás není složité?“

	„Kdysi jsem vedla celkem přehledný život.“

	„Než jste přiletěla do Afriky. A pak se všechno zvrhlo, že?“

	„Danieli, já tomu vůbec nerozumím. Jsem zavřená v cele, je tu příšerný puch a škrábu maltu ze stěny. Celou dobu čekám, že mě někdo probudí.“ Prsty jí ve tmě klouzaly a odíraly se o drsný beton. Trn v přezce už také dlouho nevydrží, viklá se a je nakřivo.

	„Eleno, jste tam?“

	„Ne, jsem pryč.“ Znělo to zoufale.

	„Přestaňte s tím škrábáním, jen si poraníte ruce.“ Měla pocit, jako kdyby ji skrze zeď viděl. V tom okamžiku se trn vylomil a spadl na podlahu.

	„Lehněte si a zavřete oči. Povím vám příběh o jednom muži a jednom chlapci. Ten muž se jmenoval Francis a chlapec si o něm myslel, že je mu sto let. Měl vrásčitý obličej a na hlavě kratičké šedivé kudrnaté vlasy. Kluk chodil denně kolem jeho domu a pokaždé zrychlil, protože se ho bál. Rodiče mu řekli, že Francis zabíjí slepice a kozy a jejich krev stříká na lidi. Jednoho dne šel chlapec ze školy a stařec seděl před domem.

	‚Nemusíš se mě bát,‘ oslovil chlapce. ‚Pojď blíž, něco ti dám a pak hned zase poběžíš.‘ Chlapec nechtěl a Francis mu tedy něco hodil k nohám. ‚Vezmi si to!‘

	Byl to amulet z kůže a šnečí ulity.

	‚Uvaž si to kolem krku, ochrání tě to před strachem.‘

	Chlapec strčil dárek do kapsy a utíkal domů. Druhý den musel zase projít kolem domu. Nechtěl, aby stařec viděl, že jeho dárkem pohrdl. Uvázal si amulet a s nataženým krkem proběhl kolem chýše. Pak zase šňůrku rozvázal a amulet schoval. Na zpáteční cestě udělal totéž. Tak to šlo několik dní, až jednou na amulet zapomněl. Všiml si toho, až když míjel Francise. Polekaně sevřel amulet v kapse.

	Stařec se usmál. ‚Já vím.‘ Víc nepromluvil. Chlapec už amulet neodložil. Doma mu jeho chůva řekla: ‚Teď jsi pod Francisovou ochranou. Amulet je pouto, které vás spojuje.‘„

	„Něco jako duševní pouto?“ zeptala se Elena do tmy. Slova zněla skoro nesrozumitelně. Slzy, které celou dobu potlačovala, jí teď vytryskly z očí.

	Když záchvat pláče pominul, opět uslyšela škrábání na druhé straně zdi. Bylo hlasitější, prudší, jako by ji Daniel chtěl rozbourat.

	„Ten chlapec a stařec se potom spřátelili,“ ozval se opět hlas ze tmy. Teď byl zřetelnější, jako kdyby mluvil těsně u jejího ucha.

	„Já nemám děti,“ svěřil se chlapci Francis. „Jestli chceš, naučím tě všechno, co vím já.“

	Chlapec pak u starého přítele, kterého se nejprve bál, trávil celé dny. A po letech se starce zeptal: ‚Proč sis vybral zrovna mě, abys mi předal své znalosti?‘

	A Francis mu odpověděl jednoduše: „Protože mi bůh řekl, že jsi ten nejvhodnější.“ Daniel se odmlčel a jenom vytrvalé škrábání svědčilo o tom, že tam ještě je.

	„Danieli, co mi předpovídalo orákulum na trhu?“ zeptala se tiše.

	„Skoro přesně to, co se teď děje.“

	„Že se dostanu do vězení?“

	„Ne, tak přesná orákula nejsou. Prozradilo mi, že nějaký muž, který vám stojí velmi blízko, vám brání v cestě.“

	„Kdo to může být?“

	„Prve jste tvrdila, že váš život byl doposud přehledný. Je možné, že jste se mýlila?“

	„Jak to myslíte?“

	„Ve vaší blízkosti je muž, který vás používá jako svůj nástroj a není k vám upřímný. To, co jste považovala za přehledný život, byl jen povrch. Neviděla jste, co se odehrává pod ním. Myslím, že svůj život moc neznáte.“

	Elena vzdorovitě polkla slzy. „A co vy? Vy jste na tom lépe? Lincoln vás podrazil. Nečinně přihlížel, jak cizí chlapi mlátí jeho kamaráda.“

	„Když jsem byl u Francise naposledy, varoval mě. Muž, jehož považuju za přítele, mě zradí.“ Nahlas si povzdychl. „S orákulem je vždycky stejný problém. Člověk především musí dobře znát sebe a svůj život, aby mu správně porozuměl.“

	„Pak ale ani vy dobře neznáte svůj život.“

	„Mně je aspoň jasné, co bylo špatně. Mohu tedy začít s nápravou.“

	„Nechcete se Lincolnovi pomstít?“

	„Ne, Eleno. Člověku nepřísluší trestat druhé. To může učinit až bůh.“

	Elena našla na podlaze trn z přezky a opět se pustila do práce, ale kousek kovu jí zase vyklouzl z ruky. Začala tápat po zemi pokryté rozdrobenou maltou.

	„Odkud znáte Roberta?“ zeptal se Daniel. „Přece není náhoda, že spoléháte zrovna na pomoc novináře.“

	„Byl to přítel mého manžela,“ odpověděla stručně.

	Chvilku slyšela jen vytrvalé škrábání.

	„Byl? Pohádali se?“

	„Manfred zemřel.“ Eleně se zachvěl hlas.

	„Promiňte, to jsem nevěděl.“ Škrábání neustávalo. Konečně našla trn. Kapesníkem si omotala ruku a dala se také do práce. Dávno už nevěřila tomu, že by mohla takovým na první pohled nesmyslným pokusem něco dokázat. Přesto pokračovala dál.

	„Smrt vašeho manžela je pravý důvod, proč tady jste,“ vyslovil Daniel svou domněnku.

	„Ale ne abych prchla před vzpomínkami. Naopak. Jsem tady, abych zjistila, proč musel umřít.“

	„Najednou jste řešení blíž, než jste chtěla, že?“

	„Ano.“ Hráz, kterou si vybudovala s velkým vypětím vůle, se opět protrhla a slzy jí stékaly po tvářích. Přestala škrábat a přejela si dlaní po obličeji. I na druhé straně bylo najednou úplné ticho.

	„Jsem tady, Eleno, slyšíte mě?“ ozvalo se po chvíli. „Nenechám vás v tom samotnou.“ Bylo slyšet, že opět začal pracovat.

	„Danieli,“ odpověděla po delší době, „být v mojí blízkosti není moc bezpečné.“

	„To není důvod, proč bych to vzdal. Spíš naopak.“

	„Nevíte, do čeho se pouštíte.“

	„Ochutnávku jsem už dostal. Varování bylo dost jasné.“

	„Tohle ještě nic není. Dva muži museli zemřít, protože zkřížili cestu spolku.“

	„Jakému spolku?“

	„Jmenuje se Elani. Robert zjistil, že to je něco jako Satan.“ Daniel přestal škrábat. „Kdo všechno k němu patří?“

	„Zcela určitě Ogun. Ostatní můžu jen hádat: Samuel Bola, pravděpodobně i jeho syn Lincoln. Dlouho jsem si myslela, že i vy, Danieli. Jestli tomu tak je, vydala jsem se vám teď na milost a nemilost.“

	Daniel mlčel. Po chvíli promluvil: „Ale to jste ještě nevěděla, když jste přijela do Wagorunie.“

	„Znala jsem jen jméno Ogun.“

	Daniel škrábal do zdi stále rychleji. „Jste velmi odvážná, Eleno.“

	„Ne, nejsem. Mám strach. A nevím, jak se s ním mám vypořádat.“

	„Kdo se pustí do křížku s lidmi, kteří si za spojence vyvolili Satana, ten je odvážný. A pravděpodobně má dobrý důvod. Domníváte se, že vašeho manžela zavraždil Ogun?“

	„Umíte dobře kombinovat.“

	„Není to tak těžké. Váš muž byl také novinář?“

	„A náhodou se dostal… Ne, nebyla to náhoda, zavedli ho tam Ogunovy dogy. Na Ogunově zahradě vyhrabaly jeho juju. Manfred na ně zemřel. Jed přivede člověka do stavu podobného kómatu, ale přesto může chodit.“

	„Ogun má jed zombií? Ve své zahradě? Proč? To by bylo šílenství!“

	„Robertova přítelkyně Jiskra jím byla také otrávena… Právě jsem šla od ní, když jsme se potkali v Imeji.“ Vyprávěla o zoufalém setkání milenců. „Ogun pochází z Imeje. Proto tam nechal postavit svou továrnu.“

	„Lidé ho tam znají a bojí se ho,“ dodal Daniel. „Víte, co říkal Francis? Když se ti přihodí neštěstí, rozhlédni se, kdo stojí za tebou. Pochopte mě správně, Eleno, neznamená to, že člověk má svalovat vinu na někoho jiného. V přeneseném smyslu tím vyjádřil, že naše cesta začíná v minulosti. Ogunova továrna je v Imeji, protože tam má kořeny, a proto se v důvěrně známém prostředí cítí bezpečně. Konstantin vám tuhle práci svěřil, protože se také cítí bezpečně, když jste v jeho blízkosti. Teď vyslovím odvážnou domněnku. Oguna si vybral jako partnera, protože mu důvěřuje.“

	„Ne,“ protestovala Elena. „Manfred podobné úvahy označoval za svou paranoii. A teď jí začínáte trpět i vy!“

	„Předpoklad, že se ti dva znají déle, by vysvětloval, proč spolupracují. To je přece logické, nebo ne?“

	„To ano,“ připustila.

	„A co když ty dva spojuje ještě něco jiného než obchod?“

	„Elani? Nesmysl. Konstantin je obchodník. Ten se nebude podílet na africkém čarování. Ne, mého šéfa spíš podvedli. Zítra nás odtud dostane.“

	„Máte pravdu. Tak zlý svět asi není.“ Daniel urputně škrábal dál. „Zítra se nevrátíme do hotelu, ale hned ráno sedneme do auta a pojedeme na pláž. Je tam nádherně. Je rozlehlá, bílá a nad ní se klene zářivě modré nebe. Vrhneme se do vody. Vidíte to modrozelené moře? Není nádherné?“

	„Je překrásné. A svítí slunce.“

	„Držím vás za ruku a vy celá záříte. Rozzářená Elena, to jste vy. Vím to, Francis mi to pověděl.“

	„Francis?“ opřela se čelem o drsnou zeď. Ani nepostřehla, že se jí klíží oči. Beztak ji obklopovala neproniknutelná tma.

	„Věřím orákulu. Jenom někdy potřebuju trochu popostrčit, abych je pochopil. Můj starý učitel řekl, že musím opustit svou cestu, abych potkal vás.“

	„Mě?“ unaveně se usmála. „Vždyť mě nezná.“

	„Ale byla jste v jeho orákulu. Jenom nevěděl, jak se jmenujete.“

	„Vyprávějte mi ještě o Francisovi,“ zamumlala. Jeho odpověď už neslyšela. 
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	Vyčerpáním usnula vsedě na zemi, v ruce svírala kapesník a v něm ohnutý kovový trn z přezky pásku.

	„To je kapesník?“

	Rázem se probudila. „Danieli?“

	Musela si lehnout na břicho, aby otvorem ve zdi viděla do vedlejší cely. Rozeznala jen tmavé oko, které se na ni upíralo z druhé strany.

	„Ti před námi neměli tolik trpělivosti,“ poznamenal.

	„Vy jste to dokázal!“ Díra byla velká asi jako čtvrtka golfového míčku. „Celou tu dobu, co jsem spala, jste pracoval. To je šílené. Nechápu, jak jsem mohla usnout. Chtěla jsem vám pomáhat, mrzí mě to. Teď ty peníze! Prostrčím je skrz.“ Srolovala bankovky, ale rulička byla moc tlustá. Na čtyřikrát mu předala tři sta dolarů.

	Dvě stě jí vrátil. „Nechci se tu opít.“

	„Jak to děláte, že nikdy neztratíte dobrou náladu?“

	„Vždycky jsem chtěl poznat Elenu. Vzpomínáte si? Teď vidím její oko a v něm ji.“ Vzdálil se od otvoru, aby Elena mohla zahlédnout malý kousek cely. Pak cosi prostrkoval otvorem. „Chyťte ten konec a táhněte.“ Kožená šňůrka, na níž visel amulet, byla tmavá, ulitka se leskla jako slonová kost. „Chci vám ho darovat.“

	„Děkuju,“ odpověděla tiše. Na okamžik zaváhala, ale pak si šňůrku uvázala kolem krku. „Co vaše zranění?“ Vždycky se natočil tak, aby neviděla ránu nad levým okem.

	„Na téhle klinice je špatná péče, nezdá se vám? Budu to konzultovat se šéflékařem.“ Slyšela, jak buší na dveře. Otevřely se a vzápětí zavřely. „Profesor se dostaví osobně.“

	„Danieli, co s námi udělají? Strašně se bojím.“

	„Někdo si s námi moc ošklivě zahrává, ale nechtějí nás zabít.“

	Slyšela, jak se klíč dvakrát otočil v zámku a dveře se skřípavě otevřely. Dozorce prudce položil na betonovou podlahu misku s rýží, politou červenou omáčkou. Vedle postavil láhev koly. Mlčky vyšel a zase za sebou zavřel. Elena spěchala k otvoru ve zdi. Viděla jen protější stěnu.

	„Danieli?“ zašeptala. Žádná odpověď. Konečně dveře vedlejší cely hlučně zaklaply. „Danieli?“

	„Vyšlo to,“ oznámil tiše. Pak slyšela zasténání a potlačované kletby. Zřejmě si dezinfikoval jizvu nad okem. Pak se sklonil k otvoru. „Dostala jste jídlo? Snězte všechno do posledního zrníčka. Nebo si po vás z toho ještě někdo vezme.“

	„Kdo?“

	„Po tom raději nebudeme pátrat.“ Tušila, že myslí hmyz. Rýže byla studená a nechutnala jí. Se sebezapřením ji polykala, pak všechno zapila teplou kolou.

	Z druhé strany slyšela otevírání dveří a hluk. Spěchala k otvoru, ale zahlédla jen prázdnou celu. „Odvádějí mě!“ křičel Daniel. „Myslete na pláž!“ Jeho slova utichala v dlouhé chodbě.

	V následujících hodinách napjatě poslouchala a každou chvíli se dívala otvorem do vedlejší cely. Ale zůstala prázdná. Neobjevil se nikdo, kdo by jí prozradil, co se stalo s Danielem. Probírala v duchu všechny možnosti. Čím víc přemýšlela, tím jí situace připadala bezvýchodnější. Tiskla ucho ke dveřím, poslouchala, jestli neuslyší kroky. Pokud se nějaké blížily, pokaždé ji minuly. Konečně někdo odmykal vedlejší celu. Spěchala k díře ve zdi, ale zahlédla jen zkrvavenou tvář neznámého černocha. Byl tak zmlácený, že se nedalo poznat, jak je starý. Celé hodiny se nepohnul.

	Bylo jasné, že se Daniel nevrátí. Náhle světlo s hlasitým cvaknutím zhaslo, stejně jako minulou noc. Seděla sama a opuštěná v temné cele, jako kdyby na ni všichni zapomněli.

	Cožpak tohle není země, kde se dají lidé koupit? Proč nikdo nesložil potřebnou částku, aby ji dostal ze žaláře? Pokud se o jejím zatčení nedozvěděl Konstantin, tak přece Robert Wedekind musí vědět, co se s ní děje. Cožpak renomovaný novinář nemá žádný vliv? Nebo nesehnal dost peněz na kauci?

	Přitiskla ucho na díru ve zdi, aby aspoň zaslechla sousedův dech. Ale vedle bylo podivné ticho. Odkudsi zazněl drásavý řev. To tady vězně mučí? Daniel! Co se s ním stalo? Napjatě poslouchala. Nic. Pokusila se představit si bílou pláž, jak si přál Daniel. Nedařilo se jí to.

	Černoch vedle v cele ležel i druhý den ráno pořád ve stejné poloze.

	„Haló, slyšíte mě?“ oslovila ho Elena anglicky. Nezareagoval. „Vstaňte, podlaha je studená. Nastydnete.“ Vězeň dál nehybně ležel. Elena ho úpěnlivě prosila, ale nejevil známky života.

	V téhle věznici může člověk umřít. A nikoho to nebude zajímat. Vylovila z kapsičky saka zbylých dvě stě dolarů. Rozhodla se, že si pomůže sama, když se k tomu nikdo jiný nemá. V nejhorším o peníze přijde. Zabušila na dveře cely a čekala. Teprve teď si uvědomila, že neví, co řekne. Pusťte mě ven! nebo Dejte mi najíst. Případně Aspoň tu na mě nezapomeňte!

	Teprve po pátém pokusu byla úspěšná. Klíč se dvakrát otočil v zámku. Elena ustoupila ode dveří. Statný dozorce na ni beze slova upřel oči. Roztřesenou rukou mu podávala peníze jako oběť.

	„Já chci ven,“ zašeptala.

	Dozorce si ji změřil od hlavy k patě. Vytrhl jí bankovky z ruky a dveře ji přibouchl před nosem. Zůstala stát jako strnulá a zírala na špinavou vězeňskou bránu ke svobodě, jako kdyby se před ní už nikdy neměla otevřít. Čas jako by přestal existovat. Každým pohledem na prázdnou dlaň se o tom přesvědčovala. Všechny kroky ozývající se z chodby probouzely nové naděje, které se zase rozplynuly. Jiný dozorce jí opět přinesl rýži a kolu. A zase ji nechal o samotě, stejně jako toho nešťastníka vedle. Krátce předtím, než zhasli světlo, ho vytáhli ven. Zřejmě ho tam jen načas odložili.

	 

	 

	Druhý den ráno, to už bylo v cele ranní světlo, se otevřely dveře. „Pojď!“ zařval dozorce.

	„Já?“ zeptala se užasle.

	Procházeli prázdnými, dlouhými chodbami až tam, kde čekali lidé s pouty na rukou. Jako kdyby se čas na dva a půl dne zastavil. Pravděpodobně to tady vypadá pořád stejně, pomyslela si. Každý den, každý rok.

	Odvedl ji do malé místnosti. Na stole ležela její velká kabelka s dlouhým uchem. Nic nechybělo, jen několik set dolarů z peněženky. Zůstalo v ní pouze pár drobných ve zdejší měně. Mlčky podepsala převzetí. Z místnosti vedly druhé dveře, na které muž ukázal.

	Venku oslnilo Elenu prudké slunce. Její tmavé brýle zřejmě někdo potřeboval. Když si oči přivykly na ostré světlo, viděla, že stojí v úzké, prašné uličce.

	Překvapeně se rozhlédla. Daniel? Robert? Konstantin? Proč tady nikdo z nich nečeká? Kdo zaplatil za její propuštění na svobodu? Nebo to byla nakonec ona? Dvěma sty dolarů?

	Na druhé straně uličky prodávala u chatrného Stánku stará, drobná žena pečené banány. Zavolala na ni směsicí angličtiny a zdejšího jazyka: „Madam, jenom deset wagu.“ Elena k ní váhavě přistoupila. Nabízené zboží lákavě vonělo. Vysypala z peněženky zbytek peněz.

	„Dávej pozor, bílá madam,“ zašeptala stařena. „Někteří, co vyjdou ven, to nepřežijou.“ Zřejmě myslela věznici. „Támhle stojí velký tmavý auto. Dej si pozor, ať tě nepřejede, A teď utíkej tam doprava. Ulička je tak těsná, že tudy auto neprojede.“

	Elena se ohlédla a viděla, že na rohu opravdu stojí velký černý džíp. Čelní sklo se v paprscích slunce oslnivě lesklo.

	Laciný taxík ji odvezl k hotelu Island. Marně se rozhlížela po Danielově pick-upu. Nedbala na to, že je špinavá. Šla rovnou k recepci a ptala se po Danielovi. Prý se ještě neodhlásil. Chtěla si pronajmout auto, aby mohla odjet do Imeje. Předpokládala, že ho tam zastihne.

	Vlídná dáma u okénka její naděje zmařila. „Nejdřív zítra ráno, miss.“ Rezervovala si malé auto za překvapivě hodně peněz.

	Ve svém pokoji si nejprve napustila vanu, a přitom se pokoušela spojit s Danielem telefonicky. Nikdo se neohlásil. Požádala tedy ústřednu, aby mu vyřídila vzkaz, že jí má zavolat. Pro jistotu to ještě napsala na lístek a v recepci ho strčila do Danielovy přihrádky. O chvilku později se ponořila do husté pěny. Teplá voda ji uklidňovala, zavřela oči.

	Když pronikavě zazvonil telefon, připevněný na stěně vedle vany, leknutím sebou škubla. „Kdes byla celou dobu?“ Konstantin. Konečně! „Eleno, sháním tě už dva dny.“

	Jak to, že o ničem nevěděl? Lincoln byl přece u toho, když ji zatkli! A pokud se nemýlí, tak její propuštění…

	„Poznala jsem Afriku z úplně jiné stránky,“ odpověděla konečně. Musela se přemáhat, aby mu hned nepověděla o komplotu, jemuž padla za oběť. V pozadí slyšela vřískat opice.

	Nejraději by se ho zeptala, jestli je zase u toho klienta s kočkodany. Ale spolkla tu poznámku. Pochopila, že Konstantin není daleko. Nejspíš je u mlsných opiček v hotelové zahradě.

	„Jsem u tebe v hotelu. Můžu nahoru?“

	„Dej mi deset minut, ano?“

	 

	 

	Bez ohledu na to, zda byl na staveništi v Braniborsku, nebo v luxusním hotelu v Port Lacu, zůstával Konstantin Wenzel vždy věrný svému image. Navzdory klimatu na sobě měl tmavý oblek s uzounkými proužky a bleděmodrou hedvábnou kravatu. Čas, který si Elena vymínila, stačil právě na to, aby si upravila účes a lehce se nalíčila.

	„Ale nejsi moc překvapená, že tu jsem,“ zahájil rozhovor.

	„Gustav Behr tě nepochybně informoval o výsledcích mého pátrání,“ odpověděla a pozvala ho dál.

	„Mluvil jsem už s chiefem Ogunem. Gustav i on jsou ochotni jednat o tvém návrhu. Udělalas tu jedinou správnou věc, Eleno. Postupovala jsi vyloženě chytře,“ sedl si. „Musím přiznat, že na tvém místě bych se zachoval stejně.“

	„Děkuju, Konstantine. Věřím, že to nakonec ještě nějak zvládneme.“

	Elegantním pohybem usedla do křesla. Viděla se ve velkém zrcadle, přihladila si pramen vlasů za uchem. Ani v nejmenším na ní nebylo znát, že prožila nekonečné hodiny na tvrdé cementové podlaze.

	„Vypadáš dobře, Afrika ti zřejmě svědčí,“ prohlédl si ji zkoumavě Konstantin. Kolik jenom je na světě falše!

	„A jak se v poslední době vedlo tobě? Asistentka mi řekla, že jsi byl v cizině.“ A jak je snadné schovat se pod maskou.

	„Eleno, ty nám chybíš na každém kroku. Také jsem to pověděl chiefovi.“ Upřel na ni věrohodně upřímné oči. „Elena Odermattová je moje pravá ruka, sdělil jsem mu. Když pracuje pro vás, chiefe, měl byste být vůči ní vstřícnější.“

	„A on padl na kolena a vyzpovídal se ze všech svých hříchů,“ usmála se výsměšně. „Konstantine, my oba přece víme, že takovým tónem spolu nehovoříte. Ale je milé, že mi to povídáš. A teď mluvme otevřeně. Co se bude dít dál?“

	„Gusta vydal pokyn, aby jeho firma dodala další zařízení. Chief před mýma očima vystavil šek, aby se mohlo zaplatit už částečně nainstalované zařízení v tom zapadákově…“

	„… v Imeji…“

	„… ano tam, v Imeji. Ztratili jsme hodně času. Chief také zaplatí úroky.“ Konstantin se pokusil o gesto, jež mělo vyjadřovat omluvu. „Zkusil trik a tys ho odhalila. Samozřejmě nebude prosit o milost. Na to je moc hrdý. A my jsme zase natolik dobří obchodníci, abychom pochopili, že je to pro nás šance. Šek za šek. Na osobní uraženost není místo, souhlasíš?“

	Měla pocit, že ji obelhává. Ale možná to všechno, co říkal, mohla být pravda. Vyvstal před ní starý známý problém: pro někoho, kdo dělá poradce, je pravda relativní veličina – závisí vždy na úhlu pohledu.

	Má pokračovat stejně jako doposud? Ale s vědomím, že má v Konstantinovi větší oporu. Položila mu kontrolní otázku. „Pověděl ti Gustav Behr o letišti?“

	Konstantin se zamyslel, pak odpověděl: „Nic zvláštního. Co přesně myslíš?“ Mazanej kluk, pomyslela si. Obrátil rožeň proti mně.

	Elena nechala téma viset ve vzduchu. „Kdy se sejdeme s obchodními partnery?“

	„Asi za dvě hodiny. Znáš Samuela Bolu? Má v deštném pralese velmi originální dům. Bude se ti líbit. Chief Bola je ctihodný muž. Chief Ogun a Gusta tam na nás budou čekat.“ Cestou k výtahu se Elena zeptala: „Vrátíme se na noc? Nemám s sebou nic na převlečení.“

	„Máš pravdu, měla by sis něco vzít s sebou. U Afričanů člověk nikdy neví.“

	V pokoji si rychle do kabely nacpala pár věcí na přenocování. Když výtah přijel a dveře se tiše odsunuly, stál v kabině Robert Wedekind. Jakmile uviděl Elenu a Konstantina, plácl se do čela. Se silným ruským přízvukem lámal angličtinu: „Jít dál. Kde mám hlava? Kufr ještě v autu. Afrika moc namáhavá, jo?“

	„Máte pravdu, v téhle zemi může člověk leccos zapomenout.“

	„Dokud to na místě najít, tak dobrý,“ pokusil se o úsměv. „Tak dávejte pozor, ať už nic neztratíte,“ s pousmáním mu doporučila Elena.

	Zamířili s Konstantinem k východu. Biyi se jako obvykle opíral o auto. Elena se v duchu modlila, aby ji nevítal moc nadšeně. Všimla si, jak se mu obličej rozzářil. Opatrně si přejela ukazováčkem rty.

	Biyi pochopil a mlčel. 
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	Vůz vyjel z města na dálnici. Podle tabulí u silnice nedokázala Elena poznat, jakým směrem se vydali. Vklouzla do role, jakou od ní Konstantin očekával. Občas něco poznamenala o zajímavé krajině, neustále se rozhlížela na obě strany a někdy se podívala i dozadu.

	Jeli pomalu, protože ve městě byl hustý provoz, a tak je mohl Robert snadno sledovat. Jakmile se dostali na téměř prázdnou dálnici, Biyi výrazně zrychlil. Elena předstírala, že se obdivuje okolí, a otočila se dozadu. Její stín, Robertův bílý džíp, byl v dálce už sotva viditelný.

	Raději zavedla s Konstantinem hovor na Lifevac, aby zakryla nervozitu.

	„Pověděl ti Gustav Behr, že pro Atatu jsem si už vybrala konkrétního inženýra?“

	„Samozřejmě. Waschinski je stejně nejlepší.“ V jeho tónu nebyla dvojznačnost, která by ji mohla překvapit, ale stopa určitého pohrdání.

	„Neměli bychom ho včas přizvat k jednání?“ pokoušela se oklikou dozvědět, kde teď Daniel je.

	„Nejprve probereme věci, o kterých nemá Waschinski ponětí,“ usmál se povýšeně Konstantin. „Peníze a kontakty.“ Dělalo mu radost, že mohl Daniela ponížit.

	„Zřejmě má schopnosti, které na něm Lincoln obdivuje,“ zatvrzele se z něho pokoušela dostat něco víc.

	„Ti dva se samozřejmě velice dobře znají. Uvidíme, jak ty projekty časově sladíme.“

	Cesta trvala nekonečně dlouho. Elena v duchu uvítala, že práce na silnici výrazně zpomalily provoz. Když se otočila, byl džíp opět v závěsu za nimi. Oddělovala je jen dvě auta. O chvilku později Biyi odbočil z dálnice. Postranním okénkem zahlédla, že je Robert následuje.

	 

	 

	Brána z tepaného železa, vysoká několik metrů, uzavírala úzkou příjezdovou cestu. Tvořil ji navezený násep, jenž se vinul bažinou mezi hustým porostem stromů. Věděla, že jsou to mangrovy. V proskleném domku seděl strážný a nechal je projet. Dálkově ovládaná brána se před nimi otevřela. Po několika metrech přejeli přes most, překlenující temnou vodu širokého říčního ramene. Samuel Bola, se sklonem k monumentálnosti a královské majestátnosti, zde nechal vytvořit rajskou zahradu, o niž se pečlivě starala armáda služebnictva, aby udržela přírodní sílu deštného pralesa. Na anglickém trávníku rostly deštníkovité stromy a uprostřed stála podivná stavba, připomínající obrovskou houbu. Od jejího vrcholu se odrážely sluneční paprsky. Před ní stála helikoptéra.

	Mercedes zaparkoval v řadě luxusních limuzín, mezi nimiž stál těžký čtyřdveřový džíp Lincolna Boly. Okamžitě v něm poznala vůz, jehož si všimla na konci uličky před vězením. Vpředu zářila zlatá mřížka chladiče. Buď ji Lincoln chtěl jenom sledovat, a počínal si dost nešikovně, anebo jí chtěl dát jasně najevo, že ji nespustí z očí. Pokud ji vykoupil on, bylo přinejmenším zvláštní, že ji neodvezl do hotelu.

	„Chief Samuel tomu říká deštníkový dům,“ vysvětloval Konstantin. Jméno se k domu uprostřed deštného pralesa docela hodilo.

	Když vystoupili z výtahu, zaujal Elenu velký obraz, portrét pána domu. Seděl v křesle, u nohou zeleného hada zpodobněného jako symbol nekonečna. Jasně to vyjadřovalo jeho touhu po nesmrtelnosti. Vešli do prosvětleného sálu s polokruhovou, navenek vypouklou stěnou. Okna otevírala vyhlídku do parku, připomínajícího pohádkovou krajinu. Klimatizace běžela naplno a Eleně začalo být chladno. V místnosti připomínající spíš kosmickou loď než konferenční sál sedělo kolem dlouhého, oválného stolu shromáždění mužů oblečených do afrických hábitů. Jen Gustav Behr měl západní oblek.

	Rychlými, krátkými kroky k nim spěchal tlustý Samuel Bola. Elena by u něho nečekala tak extravagantní vkus.

	„To je úžasný dům,“ vyjádřila upřímný obdiv. Obézní chief je zřejmě mnohem významnější muž, než si myslela. Do jeho poněkud odlehlého domu zavítal nejen Ogun, ale i řada dalších mužů, z nichž nikoho neznala. Bola s ní procházel kolem stolu a představoval ji. Nedokázala si zapamatovat žádné z cizokrajných jmen a doufala, že to měl být pouze zdvořilostní akt. Bola jí určil místo mezi Behrem a Konstantinem, proti nim seděl Ogun a hostitel osobně.

	Behr i Ogun ji pozdravili mrazivě, nic jiného ani nečekala.

	Koneckonců se tu nesetkali, aby si spolu zahráli karty. Tady začne nesmlouvavý poker o několik milionů marek. Aspoň to Elena předpokládala, dokud se Samuel Bola nechopil slova.

	„V naší zemi je jedna nádherná tradice,“ začal obtloustlý chief „kterou bych rád vysvětlil dvěma novým členům naší společnosti.“ Hovořil čistou angličtinou, bez náznaku cizího přízvuku. „Podle ní uzavíráme obchody nejraději s přáteli. Přátele člověk zná, může jim důvěřovat. Zabrání se tím mnohým nedorozuměním.“ Bola se usmál na Elenu a Behra. „Nedávné události ukázaly, že bychom se měli všichni lépe poznat a spřátelit se. Proto tady dnes jste.“

	Elena instinktivně pohlédla na Konstantina. Pěstěné ruce měl klidně položené na stole. Pozorně naslouchal Bolovi. Vzpomněla si na Danielova slova v cele: A co když ty dva spojuje ještě něco jiného než obchod? Konstantin zřejmě už patřil k těm, které Bola nazýval přátelé. Žaludek se jí sevřel tak, že se musela trochu naklonit dopředu. Je těm mužům vydaná napospas. Bez ohledu na to, jestli ji Robert Wedekind sledoval nebo ne, musel to nejpozději před bránou vzdát. Pozemek s domem je uprostřed bažin. Dovnitř se přece nemohl dostat.

	Řečníka skoro neposlouchala. Mluvil o soudržnosti a pevných vztazích mezi lidmi. Znělo to afektovaně, skoro pastoračně, nehodilo se to k obchodování. Přesně tenhle postoj Elena nezastávala. Uznávala jen čísla a střízlivý rozum. Potlačovala nelibost a snažila se soustředit na Bolova slova.

	„Abychom přátelský svazek utužili, poskytuje nám tradice starý nádherný rituál. Paní Odermattová, pane Behre, dnes večer máte oba tu čest se podílet na našem obřadu. My všichni, co zde sedíme, vás budeme doprovázet. Nejen jako přátelé, ale jako bratři, kteří při vás budou stát.“

	A co když nechci? Já si vybírám přátele sama! chtěla vykřiknout Elena. Potlačila však vztek. Elani, to slovo jí jasně vyvstalo před očima. Tito muži, kteří se nazývají přátelé, tvoří spolek! Cítila, že se jí zpotily dlaně a po zádech přeběhl mráz. Mrazení zachvátilo celé tělo, nejraději by vstala a utekla odtud. Ale pak by bylo opravdu po všem. Právě se dostala tam, kde chtěla od začátku být. Zároveň si uvědomila, že zašla příliš daleko. Navenek se to projevilo nezadržitelným chvěním nohou. Snažila se je pevně tlačit k podlaze, ale marně. Nedokázala přemoct strach. Nemožné!

	Očekávala schůzku, jakých už zažila nespočet. Avšak tahle sešlost nabývá stále podivnější podoby. Sluhové v kaftanech a kulatých čepičkách důstojně servírovali pokrmy na stříbrných podnosech. Přinášeli humry, vzácné ryby, čerstvou zeleninu.

	„Konstantine, co se to tu děje?“ sykla na muže, jenž ji sem přivedl.

	„To je dobrá otázka,“ přisvědčil Behr. Rozepnul si knoflíček u košile. Všimla si, že má orosené čelo. V místnosti bylo příliš chladno na to, aby se potil horkem.

	Konstantin oslovil anglicky Bolu tak, aby ho všichni slyšeli. „Chiefe, mí přátelé jsou zmateni. Zřejmě by se rádi dozvěděli víc.“

	Hosté už jedli, jenom Elena a Behr se pokrmů na talíři ani nedotkli.

	Samuel Bola kývl na syna. Lincoln právě rozstřihával humra. Jenom krátce vzhlédl a německy oslovil Elenu: „Paní Odermattová, už v hotelu jsem vás upozornil, že si nemůžeme dovolit…“

	„To byl komplot!“ skočila mu do řeči Elena.

	Ostatní zvedli oči od jídla a znechuceně na ni pohlédli, přestože jejím německým slovům nemohli rozumět.

	„Něco takového se už nesmí opakovat,“ pokračoval klidně Lincoln. „Neprospívá to důvěře, kterou ve vás vkládáme. Není to tak, Gusto?“

	„Lincolne, co jste to za klub?“ zeptal se Behr trochu netrpělivě.

	„My nejsme klub, Gusto. Oslovujeme se bratři. Navzájem se podporujeme a stojíme při sobě. Tak jako tenkrát, pamatuješ? Tehdy jsi ke mně rád chodil. Můžeš se tu cítit stejně dobře jako v Bogenhausenu.“

	„Časy se změnily. Teď spolu obchodujeme. Nejde o to užít si a bavit se.“

	Konstantin mu položil ruku na rameno. „Gusto, nepochopils to. To, co bylo tenkrát, teď prohlubujeme spolu s Lincolnovou rodinou a jeho přáteli. Důvěřuj mi.“

	„Co je to za rituál? Jaké staré tradice?“ Behr neklidně poposedával na židli. Elena pochopila, že její soused nemá nejmenší tušení, co ho v nejbližší době čeká.

	Vzpomněla si na Jiskru, jak před ní ležela na zemi, na zoufalá Omova slova, když prosil o pomoc Šanga. V paměti jí jasně zněl vlastní hlas, když slibovala, že dívce pomůže. Zaplavil ji podivný klid, až jistota, že pronikla k něčemu, co jí dodá sílu postavit se Elani. Robert se zmínil o jiné emocionalitě. Jeho vědomosti byly pouze teoretické. Na rozdíl od něj ona dnes v noci proboří stěnu mezi rozumným uvažováním a skrytým tabu.

	Pozorně se zahleděla na Behra a klidně promluvila: „Pane Behre, vy jste hladil Mercedes po zádech, když mě odváděla policie. Před vámi a před Lincolnem policisté zmlátili Daniela. Teď sedíte tady a pořád ničemu nerozumíte. Vysvětlím vám to. Několik dní jsem byla zavřená ve vězení. Do vedlejší cely přinesli muže a nechali ho ležet na podlaze. Mluvila jsem na něj. Snažila jsem se ho přimět, aby vstal, aby se pohnul. Nechtěla jsem si připustit, že je mrtvý. Později mi došlo, proč ho tam dovlekli. Jenom proto, aby mě varovali.“ Vlídně pohlédla na Lincolna. „Že mám pravdu, pane Lincolne? Že to tak bylo myšleno?“

	Konstantin se naklonil nad stůl: „Bratře, co to vypráví? Ty o tom něco víš?“

	Elena mu položila ruku na paži. „Nenamáhejte se. Bratři se přece nenechají rušit při večeři.“ Předstírala, že začala jíst, přestože neměla vůbec chuť.

	Konstantin chvilku zaraženě mlčel. Potom se ovládl. „Vidíš, Lincolne, je to ta pravá,“ zasmál se nepřirozeně vesele a ochutnal kousek vynikající ryby.

	„Než z nás všech budou bratři a sestra, ráda bych věděla, co se stalo s Danielem Waschinským,“ zeptala se Elena.

	„Je v Imeji a pokračuje ve své práci,“ odpověděl Lincoln, jako by to bylo zcela samozřejmé.

	„Kdo složil kauci?“

	„Já. V téhle zemi se s horlivými kavalíry nezachází v rukavičkách,“ ušklíbl se pohrdavě mladý Afričan. 
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	Slunce vyslalo poslední rudé paprsky nad koruny stromů. Menší stromky kolem domu už byly ponořené do hlubokého stínu. Skupina lidí téměř s posvátnou úctou kráčela rozlehlým parkem. Sluhové zapálili pochodně. Plápolaly rudožlutým ohněm, který jako by převzal barvy zapadajícího slunce.

	Muži byli zahaleni do širokých hnědých kaftanů se špičatými kapucemi, připomínajícími mnišské kutny. Podivné procesí směřovalo ke břehu jednoho z vodních toků, protínajících zahradu.

	Konstantin nebyl k rozeznání od ostatních. Pouze Behr a Elena měli evropské oblečení, které se tu nevhodně vyjímalo.

	Možná proto se Behr snažil držet v její blízkosti. „Eleno, nemyslíte, že to zachází poněkud daleko?“ Poprvé ji oslovil křestním jménem. Nechtěla vypadat urážlivě, ale na jeho chování po příletu do Wagorunie ještě nezapomněla.

	„Velcí kluci si zřejmě rádi hrají. Vzpomeňte si, co všechno jste tenkrát vyváděli v buršenšaftu.“

	„To se přece nedá srovnávat!“ vyhrkl. „To bylo úplně nevinné. Tihle tady to myslí smrtelně vážně. Vůbec Konstantina nepoznávám. Měli bychom zmizet. Tamhle vpředu kotví lodě. Kdoví, kam nás chtějí odvézt!“

	„Copak už Konstantinovi nedůvěřujete?“ Vycítila, že už nikdy nebude Behrovi tak blízko jako v okamžicích, kdy muž bojuje se svým strachem.

	„Ale ano,“ vypravil ze sebe a znělo to, jako by myslel pravý opak.

	„Tenkrát v buršenšaftu… Kdo to dirigoval?“

	„Konstantin vždycky řekl, co se bude dělat.“

	„A vy jste mu pokaždé důvěřoval.“

	„Všechno co dělal, bylo správné. Opravdu nic nepředstírám. Díky jeho kontaktům šla firma rychle nahoru.“

	„A nikdy jste se nezamýšlel, jaké lidi a kolik jich zná?“

	„A vy snad ano? Koneckonců jste mě vy sama požádala, abych sem přijel.“

	„Nebyla jsem u toho a nesledovala jsem Konstantina, jak si v době vašich studií vybírá přátele podle toho, z jaké rodiny pocházejí.“

	„A proč u něj pracujete vy? Co myslíte?“ cynicky se zasmál Behr.

	„Nejsem jeho kamarádka, jsem zaměstnankyně firmy Syderstatt & Wenzel.“

	„Náhodou? Jenom proto, že jste tak dobrá? Taková hvězda?“ ošklivě se uchechtl. „Jste dcera Konrada Odermatta. Zapomněla jste na to?“

	To byla rána pod pás, na jakou nebyla připravená. Nejraději by chytila Behra pod krkem. O všechno se přece zasloužila sama. Otec jí s ničím nepomohl. Její kariéra je založená na tvrdé práci. Na rozdíl od tohoto muže, který si sedl do zděděného hnízda a nechá za sebe pracovat Konstantina.

	„Mého otce z toho vynechejte,“ zašeptala.

	„Kdyby to bylo tak snadné, Eleno! Oba máme otce a jejich stínu se nikdy nezbavíme. Můj je už po smrti, ale já se budu celý život pachtit, abych šel v jeho stopách. A váš otec mi telefonuje každé dva týdny.“

	„Tak to s ním mluvíte častěji než já.“

	„Od té doby, co můj otec zemřel, si Konrád myslí, že musí zaujmout jeho místo.“

	Náhle do sebe skládačka zapadla. Teď pochopila Behrovu poznámku v autě, když přijeli z letiště před hotel a on zasyčel na Daniela: Aspoň Konrada jsi mohl vynechat ze hry.

	Elena chytila Behra za rukáv saka. „Jakou roli v tom hraje můj otec?“

	„Mužům jako on říkáme staří pánové. A váš otec, Eleno, je vůdce vlčí smečky. Vládne zpovzdálí. Po telefonu. Prostřednictvím Spada investoval do Lifevacu. Ví také, že jsem odletěl sem a že jste přijala práci v Port Lacu. Váš otec je šedá eminence tady toho všeho.“

	„On zná všechny podrobnosti?“ ptala se nevěřícně Elena. „Od samého začátku,“ bezradně se rozhlédl, „ale někdy potom se Konrád zřejmě osamostatnil.“

	Stáli před štíhlými kánoemi, vydlabanými z kmenů. Na přídi a zádi každé hořela pochodeň. Dvě kánoe už vypluly. V posledním světle zapadajícího slunce klouzaly tiše po temné vodě. Byl na ně hezký pohled. Jen kdyby muži na nich neměli na hlavách ty podivné kapuce.

	Behr se odvrátil. „Okamžitě musíme skončit s tímhle divadlem. Není mi z toho moc dobře.“

	Konstantin po boku Oguny a Boly anglicky oslovil Elenu a Behra: „No není to nádherný večer s působivou atmosférou? Něco takového v Německu nikdy nezažijeme.“

	Behr jeho sentimentální tón nepřijal. „Konstantine, už v tom nechci pokračovat,“ prohlásil německy. „Celá ta věc se mi nelíbí. Žádná druhá továrna nebude, zavolám domů a všechno zastavím. Najdeme jiné možnosti. Obchody nemají nic společného s muži v kapucích a hořícími pochodněmi. Pověz svým partnerům, že se vracíme.“

	Konstantin si posunul brýle ve zlaté obroučce a několikrát si přejel prstem nad horním rtem. Elena znala ta gesta, jež vyjadřovala, že šéfa něco rozzlobilo. „Myslíš si totéž, Eleno?“

	„Měli bychom uznat, že Gustav Behr má právo na pochybnosti,“ odpověděla diplomaticky. V Ogunově odulém obličeji se zračila nelibost, aniž by on i Bola rozuměli, o čem se ti Němci baví.

	„Pane Behre,“ zvolal bodře Bola, „přece své přátele nezklamete.“

	Behr nedokázal zabránit konfrontaci. „S panem Wenzelem jsme dlouhá léta přátelé, ale nyní jsme dospěli k bodu, kde se naše cesty rozcházejí.“

	Konstantin objal Behra kolem ramen. V plášti s kapucí připomínal velkého, tmavého ptáka, který se chystá odnést svou kořist. „Gusto, jsme tví přátele, tak nám důvěřuj.“ Druhou rukou si přitáhl Elenu. I pro ni bylo pod pláštěm ještě místo. „Řekni našemu budoucímu bratru, aby si nedělal starosti.“ Vyloudil na rtech úsměv, jemuž nikdy nedokázala odolat.

	Cítila jeho zženštilý parfém. Do vůně se mísil lehce zatuchlý pach z kutny. „Můj otec ví, že jsme tady. Myslím, že se nemusíme ničeho bát. Je to tak, Konstantine?“

	Šéfův úsměv na okamžik zmrzl. Pochopil, co tím Elena myslí, ale nevyjádřil se ani slovem. Objal německé přátele a společně zamířili ke kánoi. Behra lehce postrčil, takže spíš klopýtl, než nastoupil. Následovala Elena a za nimi Ogun a Bola. Konstantin zůstal na břehu. „Připluju další lodí!“ zavolal za nimi.

	Bola a Ogun, oba tlustí muži, se usadili uprostřed. Elena na přídi a Behr úplně vzadu.

	Elena se k němu otočila. Křečovitě se držel boků lodě. „Přece jste Konstantinovi vždycky důvěřoval, tak se uklidněte.“ Poté se zadívala před sebe a pokoušela se zvláštní náladu vnímat pozitivně.

	„Váš pobyt ve vězení se Konstantinovi moc hodil, víte to?“ Mluvil německy, jako kdyby s nimi v lodi neseděli oba chiefs.

	„Nemohl jste mi to prozradit dřív?“

	„Náš přítel zatím neví, co jsem zjistil. Je na něj totiž podaná žaloba.“

	Prudce se otočila a kánoe se nebezpečně zahoupala. „Opatrně!“ varoval Bola.

	„Tak teď je mi jasné, proč hledá nové přátele zrovna v téhle zemi. Tak mluvte,“ vyzvala ho.

	„V Mnichově už se jednou něco takového stalo, ale osvobodili ho, byl skoro rehabilitován. Ale tentokrát prý má žaloba nezvratné důkazy. Vypovídali dva chlapci.“

	„V jaké věci?“ ptala se netrpělivě Elena.

	„Sex s nezletilými. Těm klukům je čtrnáct a patnáct let. A mají důkaz. Video, na kterém je všechno natočeno.“

	„To není možné! Co to povídáte?“

	„Tenkrát v buršenšaftu nás bylo hodně. Jeden je dnes renomovaný právník v Mnichově a jeho společnost zastupuje Konstantina. Zatelefonoval mi, protože jsme blízcí přátelé, a prosil mě, abych o tom nikomu neříkal. Jenom mi to chtěl sdělit, abych byl informovaný, protože máme rozpracované obchody. Bylo to varování, abych byl opatrný. Pokud Konstantina tentokrát odsoudí, bude mít velký problém. Všichni, kteří ho znají, ho pustí jako horkou bramboru. Vůdce smečky si nezačíná nic s malejma klukama.“

	„Tohle jste mi měl povědět před deseti minutami. Pak bych do člunu nenastoupila, to mi můžete věřit!“

	„Vy a já nejsme po té události na letišti a v restauraci zrovna moc dobří kamarádi. Zachoval jsem se špatně. Měl jsem zakročit. Mrzí mě to. Prosím vás, věřte mi to. Obával jsem se, že Konstantinovi všechno vyklopíte. Proto jsem čekal. Až doplujeme na druhý břeh, podplatíme sluhy, aby nás odvezli zpátky.“

	„Podplatíme?“ zasténala. „Vy si vážně myslíte, že se z téhle situace dostaneme za pár dolarů? Nejsme v Anglické zahradě v Mnichově.“ Elena upírala oči do tmy, která se tady rozprostře nad krajem vzápětí po západu slunce. V temnotě poskakovaly malé, lesklé tečky. Za sebou viděla v záři pochodní kánoi s Konstantinem.

	Pokud mluví Behr pravdu, stojí teď projekt Lifevac v úplně jiném světle. Elena dokonce připustila, že muž, kterému tak dlouho slepě důvěřovala, tohle všechno promyšleně navlékl. Ve Wagorunii si bude moct vybudovat novou existenci, daleko z dosahu německé justice.

	Tohle všechno platí za předpokladu, že Behr nelže. Obvinění zněla až příliš absurdně, zatím nemusí propadat panice. Příště bude ostražitější a ještě opatrnější.

	Kánoe pomalu přistávala u břehu, porostlého mechem. Několik rukou pomáhalo Eleně vstát. Samuel Bola rozpřáhl náruč. „Vítejte. Obřad začneme v Egunově chrámu.“

	„Kdo to je?“ zeptal se stroze Behr.

	„Egunu je bůh, který požehná našemu přátelství,“ odpověděl Ogun.

	„Nejprve vás poprosím, abyste si tohle oblékli.“ Samuel Bola jim podával tmavohnědý kaftan s kapucí, ostatní ho už měli na sobě. Látka byla drsná a těžká, primitivně utkaná. U malého přístaviště na ně čekali muži ze společnosti v Bolově domě. V jejich obličejích, ozářených světlem pochodní, však Elena neviděla nepřátelství, spíš naopak – vlídnou shovívavost.

	Vzduch dosud mladé noci byl čerstvý a vlhký. Ozývalo se kvákání žab. Náhle Elenu vylekalo ošklivé, hlasité chroptění. „Krokodýli,“ poznamenal klidně Ogun. V husté tmě osvětlovaly mihotavé plameny pochodní jen neurčité obrysy okolí, podivně zkroucené větve, spleť vzdušných kořenů mangrov různých tvarů těsně vedle cesty. Útěk z lůna této přírody, jejíž sílu bylo možné tělesně vnímat, se jevil jako zhola nemožný.

	Elena rozeznala svatyni boha Eguna, až když stáli bezprostředně před ní. Bílé dřevo kmenů, z nichž byla oloupaná kůra, připomínalo ohlodané kosti.

	Uprostřed svatyně, obklopené kruhem plamínků, trůnilo božstvo. Dřevěná socha boha Eguna byla potřená červeným palmovým olejem. Před ním ležela hromádka červených lusků a pečlivě vyrovnané řady láhví ginu a vodky měly utišit jeho věčnou žízeň. Bylo tu strašné vedro. Eleně stékal pot po zádech, Behr si rozepnul další knoflíček košile.

	Blížil se k nim malý, zakrnělý kněz s obličejem posetým bílými skvrnami a s palmovým listem v ruce. Mužík v červeném mlčky ukázal příchozím, aby se rozsadili kolem ohnivého kruhu, pronikavě páchnoucího smolou. Všichni včetně Konstantina usedli v tureckém sedu.

	Kněz vkročil do středu plamenného kruhu a mávl palmovým listem. „Egunu, bože domu peněz, Egunu, bože domu bohatství, Egunu, bože nespočetných nebeských domů, ptáme se tě, zda tvá moudrá rada připustí, abychom do tvého spolku přijali jednoho nového bratra a jednu novou sestru.“

	„Co znamená připustí?“ Behr sykl Eleně do ucha. „Co to všechno má znamenat?“

	Kněz si toho nevšímal. Vzal z oltáře dřevěnou misku. Přes plápolající plamínky ji podával Behrovi. Vzduch chvějící se horkem vzbuzoval dojem, že po Behrovi vztahuje ruce dřevěná socha boha. Gustav Behr zaváhal a nevěděl, jak se má zachovat.

	„Napij se a Egunu promluví,“ vyzval ho kněz. Tváře ostatních byly v narudlé záři ohně ještě nezřetelnější. V kruhu sedělo mlčící shromáždění mužů v kápích. Elena nepochybovala, že po Behrovi dostane misku ona.

	„Okay,“ zašeptal Behr a vzal od kněze misku. Napil se. V té chvíli Elena věděla, co udělá. Snažila se nashromáždit si v ústech co nejvíce slin. Ale tělo ji neposlouchalo a v puse měla sucho.

	Vybavila si výborné jídlo, které měla na večeři s Danielem: humrové kousky na rožni. Viděla nejen pokrm, který s ním jedla, ale i tmavé oko na druhé straně otvoru vězeňské zdi. Slyšela, jak jí Daniel vypráví o pláži. Dokonce na krku pocítila koženou šňůrku s amuletem, který jí podal tou malou, vyškrábanou dírou. Bezděčně sevřela ulitku v dlani. Francis… muž s krátkými, kudrnatými vlasy… od něj pochází ta maličká ozdůbka, kterou skryla ve výstřihu trička.

	Ještě není na řadě.

	Kněz začal zpívat, nesrozumitelná slova podmalovával zvukem řehtaček, jimiž točil stále rychleji. „Vstaň!“ poručil. Behr bez odporu poslechl. Kněz vystoupil z kruhu a s pochodní v ruce ho vedl k místu dál od ohně. Potom odpočítal deset kroků. Popošel ještě jednou deset kroků a sedl si na zem. Vedle sebe postavil druhou misku.

	„Prokaž, že jsi hoden stát se členem Elani,“ přikázal.

	První dva Behrovy kroky vypadaly skoro normálně. Třetí už nedokončil. Jako kdyby se červený písek pod ním rozestoupil. Náhle padl na zem. Ani nezasténal. Jen zavrtěl hlavou, jako kdyby dostal nečekanou ránu. Zmateně se pokoušel znovu postavit na nohy. Tělo zahalené v tmavém plášti se kymácelo. Vzchopil se a popošel o další dva kroky. Pokořující výjev se opakoval. Nakonec ležel Behr těsně u ohnivé hranice.

	„Jdi!“ zařval kněz.

	Behr zvedl nohu, aby překročil plameny. Vypadalo to tak neobratně a těžkopádně, jako by byl opilý, nebo najednou zestárl o mnoho let. Nohy už ho neposlouchaly. Překročil oheň, ale na druhé straně hranice padl na zem.

	„Jdi!“ vřískal kněz. „Vstaň a jdi, nebo jsi ztracen. Egunu chrání jen silné. Jenom silní se smějí stát členy jeho spolku!“

	Gustav Behr junior nikdy nepatřil mezi silné. Tělo v hnědém kaftanu sebou několikrát škublo a zůstalo ležet bez hnutí.

	Kněz točil řehtačkami, zpíval neznámým jazykem a tančil kolem bezvládného bělocha. Dva muži, kteří dosud nečinně přihlíželi ze svého místa u ohně, chytili Behra za nohy a ruce a položili tělo ke vchodu do svatyně. Teď Elena na jeho rtech zahlédla žlutobílou pěnu. Vyhaslé oči civěly do prázdna. Kněz mu je zatlačil.

	„Egunův rozsudek je jednoznačný, bratři. Tento muž vás zradil. Nebyl hoden stát se členem Elani,“ prohlásil kněz. 
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	Elena vytáhla amulet z výstřihu a pevně ho stiskla v dlani. Cítila ostré hrany ulity. Zkouška smrti čeká teď na ni.

	„Napij se a Egunu promluví,“ oslovil ji kněz.

	„Já nechci umřít,“ zašeptala se zavřenýma očima.

	Jako ve snu viděla, že jí kněz podává misku se smrtícím nápojem. Odraz ohně na jeho skvrnitém obličeji vyvolával dojem, že prudce pohybuje hlavou. Jako kdyby to nebyl člověk z masa a kostí, nýbrž bůh osobně. Červené zanícené oči se mu leskly. Elena přijala misku. Pach nápoje nebyl nepříjemný, spíš kořeněný. Ale žádnou přísadu čichem nerozeznala.

	Tak tedy voní smrt. Není to špatné.

	Namáhavě nashromážděné sliny vyschly. Její trik nebude fungovat. Čeho jen se s Behrem dopustili, že tady musí chcípnout v prachu? Před očima tuctu mužů. Nedávala si skoro žádnou šanci. Behr byl silný chlap a jed ho za chvíli úplně ochromil. Dva kroky a hned padl.

	Elena se pokoušela rozeznat obličeje mužů. Marně, kapuce jim zakrývaly oči. Může ještě uprchnout? Kam? Přes vodu plnou krokodýlů? Pocítila na rtech hustou tekutinu, upila malý doušek a misku vrátila. Cítila, že se jí zatočila hlava. Ohnivá hranice ještě hořela. Trochu se jí před očima vlnila. Kněz seděl na zemi dvacet kroků od ní.

	„Prokaž, že jsi hodna stát se členkou Elani,“ opakoval už známou větu.

	Elena se rozběhla, jak mohla nejrychleji. Ani nepočítala kroky. Jed jí ochromoval svaly, otupoval myšlenky, ale nikoli vůli.

	„Nechci umřít. Ne pro vás!“

	Nebylo důležité, jestli někdo slyšel její slova a rozuměl jim. Musí dál, musí přes ten oheň, na druhou stranu hranice ke knězi. On má druhou misku. Protijed! Dojdi si pro něj, přikazoval jí vnitřní hlas.

	Pak se před ní rozevřela nicota. Najednou ji stáhla dolů. Necítila, jak dopadla na udusanou zem. Prostě spadla. Považovala to za porážku, ale tu si nesmí dovolit. Plazila se k ohnivé hranici. Vrhla se do plamenů a silnou látkou pláště je uhasila. Sunula se po břiše dál. Nohy byly jen bezvládná přítěž, neposlouchaly ji, nedokázala jimi pohnout. Dál, dál směrem k životu. Nevzdat se. Nikdy. Za žádnou cenu. Musím! Jediné, co mi zbývá, je moje vůle.

	Zatínala prsty do písku a pomaličku se plížila vpřed. Opřela se o lokty a zase se o metr posunula. Pravou ruku měla na dosah misky, jenže s ní už nedokázala pohnout. Vždyť má ještě levou. Uchopila misku za okraj a opatrně si ji přitáhla. Rty měla nad hladinou, z níž stoupal pronikavý pach, který však vdechovala jako vůni vzácné rostliny. Sklonila hlavu, vyplázla jazyk a snažila se dostat tekutinu do pusy.

	Hustý, lepkavý nápoj pálil. Polykala jen obtížně, kašlala, lapala po dechu. Když dopila, pocítila teplo, které vycházelo ze žaludku a zaplavovalo celé tělo. Srdce se jí prudce rozbušilo a pumpovalo do žil nově nabytou energii. Pomalu začínala opět cítit končetiny, ochromení polevovalo. Přetočila se na záda. Mihotavé světlo ohně se odráželo od palmových listů. Na krku cítila malý předmět. Amulet od Daniela.

	„Žiju,“ zašeptala.

	Těžce oddychovala a zůstala ležet vedle boha, jenž Behra usmrtil a ji nechal žít. Měla pocit, že jí někdo vypnul mozek. Nehýbala se. Právě překročila práh smrti. Skrčila nohy, aby si odpočinula. Nic, co se dělo kolem ní, ji nezajímalo. Doléhal k ní knězův zpěv, ale slovům nerozuměla. Poprvé po dlouhé době si nekladla žádnou otázku. Žije a nic jiného ji nezajímá.

	„Egunu ti dá sílu, aby ses stala sestrou všech v Elani.“ Hlas přicházel z velké dálky. Silné paže ji podpíraly a pomohly jí posadit se. Hleděla do tváře červeného boha. Kněz jí odebral nejprve plášť, potom jí svlékl sako a vyhrnul tričko. Ani necítila, že jí žiletkou něco provádí na levé paži. Dívala se na božstvo, jež na ni upíralo oči. Když ji kněz opět zahalil, bůh ji vysvobodil ze strnulosti.

	Někdo promluvil v jazyce Yogumů a Samuel Bola překládal do angličtiny. Elena ta slova opakovala: „Elani je začátek a konec mého života. Nikdy z něj nemůžu vystoupit. Elani je moje ochrana a můj úkol. Sloužím Elani tak, jako Elani slouží mně.“

	Ogun a Bola ji jeden po druhém objali. „Sestro Eleno, těší nás, že tě Elani přijal. Tvé cesty jsou i naše cesty.“

	„Vaše cesty jsou i mé cesty,“ opáčila mechanicky.

	„Jsem tvůj bratr Oladayo.“ Ogun k ní natáhl levou ruku, sevřel jí zápěstí a prsty pravé ruky jemně přejel po jejím čerstvém tetování. Totéž opakoval Bola a po něm všichni ostatní.

	Nakonec ji pozdravil Konstantin. „Jsem šťastný, že ses konečně stala mou sestrou.“ Pevně ji k sobě přitiskl. „Dokážeme spolu velké věci.“ Rozmáchlým gestem ukázal na ostatní: „Spolu a s našimi bratry.“

	Elena nebyla schopná situaci nějak posoudit. Všechno kolem ní bylo ještě pořád vzdálené a jako by zabalené ve vatě. Nedokázala Konstantinovo uvítání patřičně opětovat.

	„Sloužíme velké moci našeho společenství,“ oznámil jí bratr Samuel Bola.

	„Každého, kdo se postaví proti Elani, podrobí Egunu těžké zkoušce.“ Ogun ukázal na Behrovo mrtvé tělo. „A pouze ten, komu je Egunu příznivě nakloněný, v ní obstojí.“

	Elena byla ještě napůl otupělá, přesto slyšela v jeho hlase výhrůžný podtón, který ji varoval, aby se nikdy proti spolku nepostavila a neodporovala mu. Bez ohledu na to, co od ní bude vyžadovat.

	Konstantin ukázal na její tetování. „Líbí se ti?“

	Dvě hadí hlavy na sebe syčely, měly však jedno společné tělo, jež obepínalo Eleninu paži. Rozeklané jazyky tvořily kruh.

	„Patří k tobě tak, jako ty patříš k nám,“ ozval se Lincoln Bola německy.

	Kněz zaujal místo před oltářem a vyzval Oguna, Bolu a jeho syna, Konstantina a Elenu, aby k němu přistoupili. Ležela před ním modrá krabička, ozdobená bílým symbolem hada, stejného jakého měla na paži. Vedle se povalovaly drobné předměty, které znala jen z diapozitivů v Robertově bytě: malý zámek potažený srstnatou kůží, pergamenové svitky a sáček, přesně takový Manfred dal Stuckerovi.

	Jed a protijed se v Elenině těle šířily, zpomalovaly její myšlení a otupovaly smysly.

	Kněz podal jí a čtyřem mužům červené oříšky koly, aby je rozkousali a položili před boha jako oběť. Trpká pachuť po nich svírala dásně.

	„Egunu, mocný ochránce členů Elani,“ promluvil kněz vysokým, nemelodickým hlasem, „poskytni svou ochranu obchodům těchto bratří a jejich sestry. Jejich bohatství nechť se vyvažuje zlatem.“ Kněz rozepjal paže: „Bratři těchto bratrů a jejich sestry, nyní pozvedněte hlas, pokud je vám známo něco, co by leželo v cestě obchodům těchto lidí. Budete-li však teď mlčet, pak o tom pomlčte navždy a snažte se přispět k jejich úspěchu.“

	Nikdo nepromluvil ani slovo.

	„Bratři spojenectví Elani, Egunu jim žehná, protože ochraňuje všechny, kteří mu slouží. Kdo by se postavil proti obchodům těchto bratří a sestry, toho Egunu potrestá. Kdo se svěří pod jeho ochranu, podřizuje se i jeho rozsudku. Navždy.“ Kněz vložil do krabičky nejprve kožený sáček a oslovil Elenu: „Obchod, který spolu s tebou budou bratři uzavírat, bude úspěšný. Pamatuj, že za bohatství, které ti přinese, vděčíš Egunovi. Tak mu část toho bohatství vracej.“

	Sáhl po zámku. „Bratři, na znamení své mlčenlivosti a soudržnosti vložte své klíče do tohoto zámku.“ Muži vytáhli klíčky, které měli na kožené šňůrce zavěšené kolem krku a skryté pod kaftany. Sklonili se, aby uposlechli výzvy, poté klíčky opět schovali. Pátý měla na krku dřevěná socha boha.

	Kněz ho sňal, políbil a podal Eleně, která zopakovala rituál a pak si klíč pověsila kolem krku. Vedle šňůrky s amuletem od Danielova kněze Francise.

	Zablýsklo se stříbrné ostří krátké dýky a kněz chytil Elenu za levé zápěstí. „Svou krví, sestro Eleno, přísaháš věrnost.“ Hrot dýky jí prosekl kůži a kapka krve skanula na otvor zámku. Kněz ho uložil do krabičky a na ranku nalil tekutinu z lahvičky. Krvácení okamžitě ustalo.

	„Egunu, spolek Elani tě prosí, ať se splní, co si přeje.“

	Pět účastníků obřadu větu opakovalo. Kněz za zpěvu písně v neznámém jazyce uložil do krabičky ještě pergamenové svitky. Rozměklým červeným voskem krabičku zapečetil a nalepil na ni fólii s Eleniným jménem. Po dobu, kdy vosk tvrdl, se kněz modlil a z láhví před oltářem rozléval různé druhy alkoholu. Nakonec vložil krabičku do kožešinového sáčku.

	„Sestro Eleno, teď už nás nic nezastaví,“ zašeptal jí Konstantin, když pozdě v noci odcházeli ze svatyně. Elena si nesla své juju s sebou. Kruh se zvláštním způsobem uzavřel. Manfred přesně takový ochranný magický předmět ukradl. Ona ho dostala po završení rituálu.

	Cenu, která byla zaplacená, už nikdo neviděl. Mrtvé tělo nebohého Gustava Behra zmizelo. 
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	Bratr Samuel Bola bral své povinnosti hostitele vážně. Elena našla v pokoji všechno – hedvábnou noční košili i kosmetiku. Jenom se nedokázal postarat, aby pod střechou jeho deštníkového domu usnula. Ve svatyni byla smrtelně unavená, nyní naopak nervózní a neklidná. Dívala se z okna a přemýšlela, pak si lehla do postele, ale nemohla tam vydržet, tak zase vyskočila, sprchovala se horkou a studenou vodou, až se konečně zase cítila jako obvykle.

	Behr to vyslovil jasně. To ona ho povolala do Afriky, a proto se v jistém smyslu cítí odpovědná za jeho smrt. Před oválným zrcadlem se jí připomnělo vytetované znamení tajného spolku. Nikdo se jí neptal, zda se chce stát jeho členem a pít smrtelně jedovatý nápoj. Obřad! Přesně řečeno to byla vražda, kterou objednal Konstantin. Vycítila Behrův strach. Konstantin, jenž přítele znal o mnoho let déle, ho musel jasně vytušit. Tolik senzibility od něj přesto všechno očekávala. Behrovu smrt vzal na vědomí, aniž by projevil jakýkoli cit. Kdyby zemřela i ona, zachoval by se stejně. Cožpak člověk, jemuž tak dlouho důvěřovala, je opravdu natolik zahnaný do kouta, že nevidí jiné východisko než se spolčit s ďáblem? Když tak bezohledně obětuje kamaráda, jako byl Gusta, jak daleko je schopen zajít? Hrozí Danielovi stejný osud, jakmile dokončí svou práci?

	Je pozdě telefonovat do Německa a přezkoumávat Behrovy údaje. Mohla by zavolat otci! S Konstantinovým počínáním v pralese by jistě nechtěl mít nic společného. Vůbec se neslučovalo s jeho střízlivým smýšlením a racionálním uvažováním. Přesto mobil zase odložila. Co když kamarádi z buršenšaftu nejen informovali Behra o Konstantinových problémech, ale také řekli Konstantinovi, že Behr o něm všechno ví? Co když je to dvojí hra? A teď by do ní zasáhl starý pán, její otec. Píchl by do vosího hnízda a všichni by si snadno domysleli, od koho to všechno ví…

	Svět je složitý, pomyslela si Elena. Vyťukala Robertovo číslo. Okamžitě se ohlásil a vzrušeně se zeptal: „Jsi v pořádku?“ Robert se stále ještě nacházel nedaleko Bolova domu, proto mu obrovská anténa na střeše umožnila přijímat signál mobilního telefonu.

	Stručně mu vypověděla své zážitky. Když skončila, Robert po chvilce promluvil: „Eleno, jsou to zločinci. Jinak se to vyjádřit nedá. Opravdu mě mrzí, že jsem tě nemohl vyplatit z vězení. Odmítli se mnou jednat. Ale ambasáda mi slíbila, že pošlou někoho, kdo se o celou záležitost postará. Potloukal jsem se poblíž Ogunova domu. Z pozemku vyjel Lincolnův džíp, tak jsem ho sledoval.“

	„Kam?“

	„Co ti teď povím, není moc pěkné vyprávění před spaním. Ale musíš se to dozvědět. Necelou hodinu jízdy autem odtud je osada, jmenuje se Ulu Ata. Už jsi to někdy slyšela?“

	„Ne!“

	„Byl jsem tam v době, když jsi čekala na mou pomoc ve věznici. Ulu Ata leží uprostřed deštného pralesa. Vede tam jenom jedna prašná, uježděná cesta. Je to neuvěřitelně chudá vesnice. Kousek za ní stojí několik baráků obehnaných ostnatým drátem a hlídaných vlčáky. Do toho objektu Bola vjel. Zkoušel jsem se něco dozvědět od vesničanů, ale nikdo mi nerozuměl, až jsem konečně natrefil na muže, s nímž se dalo domluvit.

	V těch domech bydlí smrt, vykládal tiše. Vynášeli odtamtud mrtvé dělníky a házeli je do řeky. Nikdo z okolí už tam nechtěl pracovat, přestože chief nabízel hodně peněz. Potom tam sváželi lidi autobusy. Do řeky už mrtvé neházeli, přesto ve zdejších obyvatelích přežívá strach.

	Za pár hodin mladý Bola odjel. Rozhodl jsem se, že počkám do noci. Potřeboval jsem ale nějakou návnadu pro psy. Vzpomněl jsem si na pečené maso, které jsi koupila. Vydal jsem se za tou prodavačkou a koupil od ní všechno, co měla. Tím jsem zaměstnal psy a přelezl plot.“ Robert se odmlčel. „Jsi tam ještě?“

	„Co je v těch barácích?“

	„Nevycházel z nich vůbec žádný zvuk a nebylo vidět ani světýlko. Jako kdyby byly prázdné. Po práci by si dělníci přece chystali večeři, povídali si. Všechny dveře byly zamčené, s výjimkou hlavního vchodu. Opatrně jsem otevřel. Byla tam tma jak v ranci, slyšel jsem jenom oddychování lidí. Myslel jsem, že spí, a posvítil si baterkou na zem. Těsně před sebou jsem uviděl bosé nohy. Seděl tam muž v děravých kalhotách, ztuhlými zády se opíral o drsnou, šedivou zeď. Otevřené oči upíral na světlo baterky. Málem jsem ji leknutím upustil. Zhasl jsem a vyběhl ven. Utíkal jsem za roh, tam jsem se zastavil a čekal, co se bude dít. Jak je možné, že mě nikdo nepronásleduje? Neptá se, co tam dělám? Po několika minutách jsem se vrátil dovnitř. Ten muž byl pořád ve stejné pozici. Posvítil jsem mu do tváře. Vůbec nezareagoval. A vedle něj další, stejně strnulý a zírající.“ Robert se nadechl: „Eleno, bylo jich osm! Seděli po obou stranách místnosti u stěn. A nikdo z nich se nepohnul. Najednou jsem pochopil, co se stalo! Všichni ti muži se nacházeli ve stejném stavu jako Jiskra! Byli zdánlivě mrtví.“

	„Zjistil jsi, co se s nimi stalo? Co je do toho stavu dostalo? Myslíš, že byli podobně jako Manfred a Jiskra neopatrní?“

	„To je zásadní otázka. Proto jsem tam zůstal, na střeše toho baráku. Kolem mě létali netopýři a štípali mě moskyti, každou chvíli se ozval nějaký šramot. Ale nakonec ta příšerná noc skončila. Za úsvitu přijelo nákladní auto. Vystoupil z něj muž, otevřel dveře domu a vyhnal těch osm lidí do ranní mlhy. Seřadil je a prošel kolem nich, v ruce držel důtky. Pak dal každému kus chleba a kalabasu s vodou. Když vydal pokyn, jedli. Když dal rozkaz, napili se. Po pažích jim přejížděl zapálenou pochodní, svítil do očí, měřil puls. Bil je. Všechno si nechali apaticky líbit. Nakonec je odvedl do druhého baráku. Kolem desáté hodiny odjel. Za dvě hodiny se vrátil. Tentokrát nebyl sám. Z auta vystoupili dva muži s pouty na rukou. Pískl na psy, aby vězně hlídali. Zmizel v domě a objevil se asi za deset minut. Aspoň předpokládám, že to byl on. Na sobě měl bílou kombinézu a před obličejem ochrannou masku. Odehnal psy a nějakým sprejem oba muže postříkal. Pak čekal asi dvacet minut. Naklonil se k nešťastníkům a sundal jim pouta. Něco vykřikl a oba pomalu, neohrabaně vstávali. Pohybovali se stejně mechanicky jako předtím těch osm mužů. Eleno, on z nich udělal zdánlivé mrtvoly, zombie!“ Robertovi se zlomil hlas.

	„Jenom tím sprejem?“ zeptala se zděšeně.

	„Ano. Byl to přístroj podobný malířské pumpě. Válec a z něj vycházela tryska. Ale neviděl jsem, co z něj stříkalo.“

	„Proč to udělal? To je přece nelidské!“

	„Je to nelidské, ale možná Satan existuje. Po té noci jsem byl ochoten tomu uvěřit. Když už jsem dlouho nikoho neviděl, slezl jsem ze střechy, daleko od místa, kde ten chlap v kombinéze rozprašoval jed. Myslím, že vím, co tam dělají.“

	„Co?“

	„Experimentují se zombiemi. Dlouho jsem se zdráhal hledat vysvětlení toho, co jsem viděl. Zapomněl jsem, čím se živím. Naprosto neprofesionálně jsem byl úplně v šoku, nedokázal jsem ani fotografovat. Od té doby pořád přemýšlím o tom, co jsem viděl, a rozhodl jsem se, že o tom nikdy nenapíšu ani řádku.“

	„Proč?“

	„Když se rozšíří zpráva, že opravdu existuje jed, který z lidí dělá zombie, najdou se další, kteří ho budou chtít také. S jeho pomocí promění lidi v roboty, pracující nesrovnatelně levněji než jakékoli stroje. V téhle zemi žijí miliony lidí. Jsou chudí a nemají žádnou perspektivu. Shromáždíš jich pár ve skupině, proměníš je v otroky, pracující jen za kus chleba a misku vody. To je nejhorší cynismus, s jakým jsem se kdy setkal. Ne, Eleno, tohle se nesmí nikdo dozvědět. I kdyby se nám podařilo zastavit Oguna, Bolu a jejich společníky, jed by existoval dál a vědělo by se o něm. Máme jenom jednu možnost něco proti tomu udělat.“

	„Jakou?“

	„Zničit to. Všechno.“

	„A jak bys to chtěl provést?“ zeptala se užasle.

	„Pro ďáblovo dílo je jenom jedno místo – peklo.“

	„Nevím, jak bych ti v tom mohla pomoci.“

	„Myslíš, že ten tvůj kovboj by přešel na naši stranu?“

	„Daniel není můj kovboj,“ ohradila se prudce. „Zajeď za ním hned zítra! Pověz mu všechno, co víš. Já mu plně důvěřuju.“

	„Tak já ráno vyrazím. Kovbojovi hrozí nebezpečí, pokud nemá tušení, co staví.“ Odmlčel se. „Ale Eleno, když pojedu do Imeje, nemůžu tě hlídat.“

	„Mě teď hlídají bratři,“ odpověděla. Měl to být vtip, ale nikdo z nich se mu nedokázal zasmát. 
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	„Řeknu Biyimu, aby ti přivezl věci z hotelu,“ prohlásil Ogun. „Určitě budeš raději bydlet u bratra než tam. Nemám pravdu, sestro Eleno?“

	Bratr Oladayo cestoval ve svém opancéřovaném mercedesu. Elena, Konstantin a Samuel Bola se do Port Lacu vraceli vrtulníkem.

	Nejprve přistáli na letišti v Port Lacu, aby mohl Samuel Bola přestoupit na pravidelnou linku do Londýna. Slíbil, že se za několik dní vrátí. Když v kabině vrtulníku osaměli, Konstantin poznamenal: „Manželce jeho synovce se nedávno narodilo dítě. A protože Lincoln z našeho bratra Samuela ještě pořád neudělal dědečka, je Bola senior celý šťastný, že má rodina konečně pokračovatele.“

	Samuel jim vesele zamával a oba pozdrav opětovali. „Vidíš, sestro Eleno, v Elani se člověk cítí jako doma, nebo jako mezi dobrými přáteli.“

	„Konstantine, dobře víš, že mi Behr moc k srdci nepřirostl. Ale způsob, jakým ho naši přátelé odmítli přijmout, je dost barbarský. Proč mu nikdo nepodal protijed? Pak by mu přece bylo možné členství ve spolku odepřít.“

	„Sestro, on nás zradil.“

	„A co asi tak mohl prozradit? Koneckonců i kdyby se z projektu stáhl a nic nám nedodal, tak by se tolik nestalo. Je dost jiných firem, které taková zařízení vyrábějí. Ogun a Bola by ho vyplatili a tím by to skončilo.“ Záměrně ty dva nenazývala bratry. „Co chceš v Německu říct? Jakou příčinu smrti uvedeš?“

	„Sestro, všichni tady umírají na selhání srdce.“

	„Všichni? To je jich tolik?“

	„Mluvme raději o práci,“ vyhnul se odpovědi Konstantin. „Pak pochopíš, proč vás Elani musel přijmout. Trochu naše záměry přehodnotíme a budeme se teď podílet na projektu Medico bratra Oladaya.“ Odteď s ní o Ogunovi mluvil vždy jen jako o bratrovi. „Lincoln už sehnal dost odborníků, kteří budou Waschinskému k ruce, aby se všechno urychlilo. Budeš mít přístup ke všem podkladům.“

	„Jak to chceš vysvětlit partnerům v Německu?“

	„Nejprve vůbec nijak. O novém vývoji víme jenom my dva. Je beztak zajímá pouze to, abychom dobře investovali jejich peníze.“

	Helikoptéra opsala oblouk a namířila do kraje, kde se rozkládala širá savana.

	„Dovedeš si představit, že bys tu žila pořád?“ zeptal se Konstantin. „Kde jinde najdeš tak nádhernou přírodu? Tahle země je pohádkově krásná. Za zlomek svých peněz by ses tady mohla mít jako v ráji.“

	„Konstantine, je to opravdu nádherná země, ale člověk za to zaplatí vysokou cenu.“

	„Myslíš ty blbce, co tu vládnou?“ Pohrdavě mávl rukou. „To je právě na celé věci nejlepší. S nimi se vždycky dohodneš. Svoboda, kterou člověku umožní tihle hlupáci bažící po penězích, je obrovská. Tady jako nikde jinde platí pořekadlo, že světu vládnou peníze,“ zašklebil se ďábelsky. „A my peníze máme, takže můžeme spoluvládnout.“

	Ogun mluvil pravdu. V kufru měla skutečně dva miliony dolarů. Konstantin ji od samého začátku využíval.

	Položil jí pěstěnou ruku na koleno, ale okamžitě ji zase stáhl. „Teď stojíš na správné straně. Muži, s nimiž jsme strávili včerejší večer, mají pod kontrolou televizní stanice, letiště, přístavy, další se stará o ropu a tak dále. Sedí u pák moci,“ zasmál se. „A ti všichni jsou naši bratři. Je to jen hrstka lidí. Eleno, rozmysli si to. V téhle zemi žijí desítky milionů lidí! A tobě stačí zavolat jednomu z těch dvanácti a máš přístup ke všem a všemu! Patříme ke spolku s mnohasetletou tradicí, jeho kontakty jsou jako síť obepínající celou zemi!“ Konstantinovi zářily oči a Elena se ho začínala bát.

	„Projekt, který jsme pojmenovali Lifevac, byl tvou vstupenkou do tohoto světa, viď?“

	Konstantin se pobaveně zasmál. „Prostřednictvím starého Gustava Behra jsem se seznámil s opravdovým pohádkově bohatým princem. Poprvé jsme se setkali v domě bratra Samuela v Kensingtonu. Bratra Samuela můžeš na první pohled snadno podcenit, ale má významnější kontakty než bratr Oladayo. Princ Raymond chtěl pivovar, ten je už dávno v provozu. To byl můj první projekt. A později, samozřejmě opět Samuelovým prostřednictvím, mě oslovil Ogun. Vlastnil jeden starý africký recept. Přiznávám, že nejprve jsem byl skeptický. Ale pak jsem si to spočítal. Eleno, sestro! To je neuvěřitelný kšeft. Uvidíš, až vypracuješ podrobné kalkulace. Investory vyplatíme z obratu za jeden měsíc. A pak budeme svobodní. Žádné daně, žádné zákony. My dva si budeme moct dělat, co budeme chtít.“

	„A mému otci to chceš taky takhle vylíčit?“

	Muž, jehož svého času považovala za důvěrníka, se na okamžik zarazil. „Tvůj otec! Vždyť pod jeho vlivem trpíš. Přeřízni už tu pupeční šňůru. Jsi tak mladá. V Německu na tebe v podstatě nikdo nečeká. Tvůj manžel zemřel, což pro tebe byla strašná rána, ze které ses ještě úplně nevzpamatovala. Jsi neuvěřitelně statečná. Nová země, nový světadíl ti pomůžou zapomenout. Nechej už minulost za sebou.“

	„Konstantine, minulosti se člověk nezbaví, pořád se za ním povleče.“

	„Já se jí zbavím. A ty taky. My dva jsme si podobní,“ nadšeně na ni pohlédl. „Ostatně už jsem ti vybral dům. Přímo u moře. S bazénem jak se patří. A s tenisovým kurtem. Každé ráno můžeš sportovat podle libosti. Hledám taky vhodný areál pro golfové hřiště. No jo, někdy budeš taky muset pracovat, ale jenom v rozumné míře. Tvůj budoucí dům je blízko toho mého. Přece nebudeš chtít donekonečna bydlet u bratra Oladaya.“

	„Ty tady máš dům?“ podivila se Elena.

	„Už rok. A vlastním i zdejší pas. To byla maličkost. Však ho taky dostaneš. Mezi bratry… No chápeš.“

	„No to je skvělé.“ Konstantin vůbec nepostřehl ironii v jejích slovech. Jeho nadšení z nového života v Africe jí jasně prozradilo, že se do Německa už nehodlá vrátit. Daniel měl pravdu. Celá léta důvěřovala nesprávnému člověku.

	Konstantin ukázal prstem dolů. V záři slunečních paprsků uviděla továrnu. Marně se rozhlížela, jestli někde nezahlédne Robertův bílý džíp.

	„Kdy to začne?“ zeptala se naoko klidně.

	„Uvidíme, jak je Waschinski daleko. S novými lidmi to zvládneme tak za týden nebo dva. Brzy přiletí i Lincoln. Aspoň doufám, moc spolehlivý bohužel není. Ale to ho ještě naučím.“

	Vrtulník přistál na velké vyasfaltované ploše. Kolem ní stáli ozbrojení muži v uniformách. „Najali jsme si deset strážných,“ vysvětloval Konstantin. „Lidi jsou tu k mání levně,“ stáhl koutky úst. „A brzy budou ještě levnější.“

	Nemohl vědět, že Elena jeho cynickou poznámku pochopila správně. Na všechny tyhle práce může nechat vycvičit loutky bez vůle. Přesně podle vzoru lidí v osadě Ulu Ata.

	Konstantin ji jemně chytil za tetovanou paži. „A prosím tě, o tomhle nemluv s Waschinským. Neví nic, a tak by to mělo zůstat.“

	„Jak poznám, kdo patří ke spolku?“ zeptala se.

	„Oni poznají tebe. To je výhoda naší barvy kůže.“

	Elena cítila skrz kabelku své juju. A okamžitě pochopila neblahý osud spjatý s členstvím v Elani. Kdo nemá na paži vytetovaný hadí znak, je nepřítel Elani. Jako Daniel.

	Už zase stojí na špatné straně. 
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	Daniel Waschinski si při uvítání přejel rukou přes tvář. Elena signál pochopila. Starostlivá vráska mezi obočím vyjadřovala její náladu velmi nedostatečně. Viděla nejméně tucet mužů v bílých kombinézách, pobíhajících kolem přístrojů. Jiní klečeli a cosi šroubovali, další připojovali kabely. Ruch už nevypadal provizorně, nýbrž směřoval do finále. Obrazovky všech počítačů byly zapnuté a zářily, stupnice svědčily o tom, že přístroje se testují.

	Daniel provázel Elenu a Konstantina halou a vysvětloval. Elena poslouchala jen na půl ucha. Doufala, že je Konstantin nechá aspoň chvilku o samotě, aby se dozvěděla, zda Daniel mluvil s Robertem. Naději, že se tu má vyrábět biologický prostředek proti malárii, už dávno vzdala. Víc než kdykoli předtím byla přesvědčená, že mezi ďábelským experimentem v Ulu Atě a touhle továrnou, vybavenou nejnovější technologií, existuje souvislost.

	Zaslechla hukot vrtulníku přelétajícího nad halou. Konstantin se podíval na hodinky. „No prosím, Lincoln je skoro přesný.“ Rozloučil se s Danielem a vzal Elenu pod paží, aby ji odvedl s sebou. Zjevně chtěl zabránit, aby si promluvila o samotě s Danielem.

	„Konstantine,“ zavolal za nimi Daniel, „až uvidíš Gustu, tak ho ode mě pozdravuj!“

	„Jasně!“

	„Určitě bude chtít být při tom, až se zařízení bude rozjíždět.“ Tenhle výraz na jeho obličeji už znala. Hraje poker.

	„Znáš Gustu! U něj člověk nikdy neví.“

	Daniel se zamyšleně poškrábal na hlavě. „Ty myslíš, že se tu spíš neobjeví. Hmm. Víš, potřeboval bych ještě pár věcí, a tak jsem mu volal do Německa. To je divný…“

	Konstantin pustil Elenu a napjatě pohlédl na Daniela. „Co jako?“

	„Tvrdili mi, že Gusta je ještě ve Wagorunii.“

	„Vážně?“ Konstantin se pokoušel získat čas. Otočil se k Eleně: „Ozval se ti teď někdy?“

	„Jak víš, byla jsem pár dní mimo dosah kohokoli,“ usmála se nevinně Elena.

	„V téhle zemi opravdu není jednoduché telefonovat. To asi bude ten důvod. Nejlepší bude, když se spojíš s Gustovými inženýry. A teď nás omluv, Lincoln přivezl návštěvu, musíme už jít.“

	Daniel za nimi popošel pár kroků. „Eleno, mám vás pozdravovat od vašeho otce. Mám vyřídit, že by bylo dobré, kdybyste mu zase někdy zavolala. Váš bratranec Robert prý má žaludeční vředy a otec se obává, jestli bude moct naplno vykonávat svou funkci ve vedení firmy. Možná byste ho mohla na čas zastoupit.“

	Elena vůbec nic nepochopila.

	Konstantin se na ni se zájmem podíval: „Ty chceš zase pracovat pro otce?“

	„Jenom proto, že bratrance Roberta bolí žaludek?“ zeptala se s úsměvem. „Opravdu budu muset otci zatelefonovat a probrat to s ním. Nejspíš mu zavolám, až se vrátím do Ogunova domu, tam je spolehlivé spojení.“ Doufala, že Daniel porozumí narážce na její přestěhování.

	Lincoln jim už šel vstříc. „Iráčané jsou tady. Už jsi viděl to video, Konstantine?“

	„Chief Ogun mi říkal, že je působivé. Natáčels to ty?“ V Danielově přítomnosti se bratr Oladayo opět proměnil v chiefa Oguna…

	Lincoln přikývl.

	 

	***

	 

	V rohu prázdné skladištní haly čekali čtyři muži v šedivých oblecích, ušitých ve stylu uniforem. Seděli nepřirozeně vzpřímeně na umělohmotných židlích a upírali oči na dosud tmavou obrazovku televizoru. Eleny si vůbec nevšímali. Lincoln zasunul videokazetu do přehrávače pod televizorem.

	Na obrazovce se objevila vyasfaltovaná plocha, vzadu několik nízkých staveb a za nimi se v mírném větru pohupovaly palmy. Nikde nebylo vidět ani človíčka. Na dolním okraji obrazovky ukazovala červeně svítící digitální čísla den a hodinu natáčení. Kamera se zaměřila na palmy a přiblížila je. Několik metrů nad jejich vrcholky se něco vznášelo. Z reproduktorů bylo slyšet jen šumění nenahrané zvukové stopy. Ani když kleslo malé letadélko ještě níž, nebylo hlasitější než motor elektrické sekačky na trávu. Kamera zachytila elegantní stříbrné vznášedlo s velmi úzkým trupem a dlouhými, tenkými křídly, které mizelo v dálce. Asi dvacet mužů ve vojenských uniformách vběhlo na volné prostranství. Zjevně hodně mladí vojáci se postavili do řady a kamera přiblížila jejich obličeje. Tvářili se vážně a salutovali. Bylo zřejmé, že jsou to mladí, zdraví muži s bystrýma očima, které se leskly v očekávání velkého, důležitého úkolu.

	„Pánové,“ promluvil Lincoln anglicky, „tito muži se dobrovolně přihlásili na zvláštní misi. Dostali úkol rozptýlit se po ploše areálu a prohledat domy.“

	Bylo vidět, jak se vojáci rozběhli do všech stran. Nesestřihaný film ukazoval, jak se blíží k nízkým barákům.

	„Musíme pro tuto demonstraci vytvořit všední standardní situaci, jaká se odehrává všude na světě,“ pokračoval Lincoln lhostejným hlasem.

	Čtyři důstojníci se ani nepohnuli, v obličejích strnulý výraz. Digitální čísla ukazovala, že od okamžiku, kdy se objevilo letadlo, do chvíle, kdy první muži dobíhali ke svému cíli, uplynulo patnáct minut. Ale než mohli vzít domy útokem, bylo vidět, jak někteří začali zmateně pobíhat. Pak se první už potáceli a bezvládně klesali k zemi. Po dalších pěti minutách byla scéna u konce. Všech dvacet vojáků leželo nehnutě na zemi. Blížila se k nim sanitní služba v plynových maskách a neprodyšných kombinézách. Přímo před kamerou nakládali kamarády na nosítka. Postava v bílé ochranné kombinéze s dýchací maskou před obličejem se prodrala doprostřed skupiny padlých dobrovolníků. Vytáhla důtky a švihala je hlava nehlava. Ani jeden z nich se pod ranami nezachvěl a neucukl.

	„Vztyk!“ zařval ten s důtkami. Ležící muži se začali pomalu zvedat.

	„Jak se jmenuješ?“ vykřikl na jednoho z nich. Oslovený nereagoval.

	„Poškrábej se na hlavě!“ Voják zpomaleným tempem poslechl.

	„K zemi!“ zavelel tyran. Oslovený klesl na asfalt jako zasažený bleskem.

	Stejnou proceduru předvedl ještě s několika dalšími libovolně vybranými mladíky. Nakonec všichni leželi na nosítkách, nebo všelijak podivně zkroucení vedle nich, nohy a ruce jako vykloubené. Muž s důtkami se sklonil k jednomu z nich a pozvedl mu hlavu. Kamera se zaměřila na obličej.

	Elena si toho mladíka všimla hned na začátku filmu, protože měl světlejší pleť než ostatní a úzkou, jemně řezanou tvář. Pohledný chlapec teď civěl do objektivu. V obličeji měl výraz, který jí připomněl něco strašného. Oči hleděly prázdným pohledem do neurčita.

	Elena měla pocit, že slyší Robertův hlas: experimentují se zombiemi. To, co právě viděla, bylo ještě horší. Osobně byla svědkem, jak se zkouší nová bojová látka bez ohledu na lidi degradované na testovací objekty. Pouze v této souvislosti totiž dává přítomnost vysokých důstojníků z Iráku nějaký smysl.

	Už to nemohla dál snášet. Vstala, vyšla z haly a posadila se venku na rampu, ozářenou sluncem.

	„Ti mládenci opravdu necítili nic z toho, co se s nimi dělo,“ ozval se za ní Konstantin. Znělo to překvapivě citlivě. „Žijí dál. Nikdo ani jednou nevystřelil, prostě jenom padli na zem.“

	Elena nereagovala, byla jako ochromená. Jaké choré mozky můžou tohle vymyslet? A jak to vůbec někdo může obhajovat? „Co to bylo za látku, kterou to letadélko rozprašovalo?“ zeptala se tiše.

	„Nazvali ji Naomi. Podle té krásné černošské modelky. Ogunovi chemici tvrdí, že o ní možná muži sní, když se na nás dívají nevidoucíma očima.“

	„Konstantine, to je bojová chemická látka!“

	„Taky jsem ten film neviděl. Lincoln je hlupák, neměl ti to video ukazovat.“

	Vzhlédla k němu. „Vůbec nejde o to, co já cítím. Podstatné je, že se tenhle prostředek vyrábí. Před několika měsíci jsme zahájili projekt, který měl vyrábět očkovací látky na záchranu lidských životů. Ale opak je pravdou.“

	„Válka je špinavá záležitost, Eleno. Víme to oba. Ale nemůžeme válkám zabránit. Můžeme jenom přispět k tomu, aby byly humánnější.“

	„Tomuhle říkáš humánní? Vždyť je to šíleně nelidské,“ namítla unaveně.

	„Oni opravdu nic necítí, vidělas to,“ přesvědčoval ji.

	„A jak dlouho v tom stavu zůstanou?“ zeptala se.

	Místo odpovědi začal vysvětlovat: „Naomi je bojová látka, která rychle vyřadí z akce protivníkovy pozemní jednotky a zároveň neublíží vlastním lidem. Během čtyřiadvaceti hodin se rozptýlí ve vzduchu a do kontaminované oblasti pak lze vstoupit, aniž by hrozilo nějaké nebezpečí.“

	„Neodpověděl jsi na mou otázku.“

	„V podstatě je totiž irelevantní.“

	„To tedy rozhodně není! Kdo ty muže probere z letargického stavu?“

	Konstantin usedl vedle ní. „Vysvětlím ti ten princip. Máš zbraň a prodáš ji. Pak půjdeš k protivníkovi a vysvětlíš mu, že potřebuje stejnou zbraň. A protistrana si jich objedná víc než původní zákazník. Teď nastane patová situace. A hra začne od začátku. Dodáš první straně protilátku a po určité době se postaráš, aby se o tom dozvěděla protistrana. A tak zase nastane zbrojní rovnováha. V dalším kole přijdeš s novou látkou.“

	Konstantin jí pohlédl do očí. „Může to tak jít celou věčnost. Vidíš, že v popředí zájmu není použití zbraně. Jde o přetahovanou. A na ní se vydělává.“

	„Tak existuje nějaký prostředek, který ty muže probere?“

	„Eleno, teď jsme v první fázi. Tak co očekáváš?“

	Jedinou odpověď, která ji napadla, nemůže vyslovit: To šílenství se musí zastavit.

	Lincoln vypadal nadšeně, když v doprovodu čtyř důstojníků vyšel z haly. Položil Konstantinovi ruku na rameno a zašeptal tak hlasitě, že to zaslechla i Elena: „Spolkli návnadu!“

	 

	 

	Přistáli v Port Lacu. Řidič už na Elenu čekal vedle Ogunova mercedesu. „Teď letím do Německa,“ sdělil jí Konstantin. „Bratr Oladayo se k tobě bude chovat laskavě. Nejpozději za týden jsem zpátky.“

	Ve špatné náladě Elena usedla na kožené sedadlo klimatizovaného vozu. Tolik námahy vynaložila, aby unikla z Ogunovy klece, a teď se tam zase musí vrátit. 
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	Ogun se nepokrytě radoval, když ho Elena oslovila bratře Oladayo. Na domovní terase dal prostřít sváteční tabuli. Malý Michael vrhal na Elenu plaché pohledy.

	„Tak co, trénoval jsi pilně?“ zeptala se ho.

	Zakoulel tmavýma očima. „Ano, madam. Ale ne s tím novým míčem, toho by byla škoda.“

	U stolu se k lehké večeři při svíčkách sešla zvláštní společnost. Ogunova mlčenlivá manželka Yemisi se cpala rukou, Mercedes se snažila chovat jako dáma a Oguna zřejmě trápily starosti.

	„Za dva dny musím do Izraele. To je moc nepříjemné,“ pokyvoval hlavou. „Bratr Konstantin měl dobrý nápad, ale nemůže osobně vyjednávat s těmi izraelskými chlapci. Nejprve jsem myslel, že tam poletí Lincoln sám, ale ten se zase nechá snadno napálit. Tak musíme letět oba.“

	„Co máš společného zrovna s Izraelci, bratře?“ to slovo jí jen těžko přecházelo přes rty.

	„Konstantin má pravdu. Opravdu dobré obchody člověk udělá, jen když své zboží hodně prodává. Izraelci jsou mazaní chlapíci. Když nás navštívili Iráčané, budou zvědaví proč. Docela to chápu. Je to malá země a musí vědět, jaké nové auto si koupil soused.“

	Ogun dolil obsah láhve do sklenice a láhev položil na stůl. Kutálela se a hrozilo, že spadne na zem. Elena ji zachytila a postavila.

	„Vždycky ji musíš položit, jinak ti to bohové neodpustí!“ Elena udiveně poslechla.

	„Teď mě napadá, sestro Eleno, že bychom měli co nejdřív najít bezpečné místo pro tvé juju. Dokud nemáš svůj dům, navrhoval bych, abychom je zakopali u mě na zahradě. Pod stromem, tam kde ho mám i já. Egunův oltář jsi už viděla,“ narážel na její první noc v domě. „Ochranný předmět musí být schován vždy v blízkosti božstva, kterému je zasvěcen.“

	„Samozřejmě, bratře Oladayo,“ souhlasila. Bohové a gin, světlo svíček a smrtící zbraň, stará víra a chladné taktizování se znepřátelenými zeměmi – to je hodně podivná směska, pomyslela si.

	Ogun pokračoval ve strategických úvahách o dění ve světě. „Běloši to se svými zbraněmi dělají stejně. Říká se tomu rovnováha strachu. Tak proč bychom to nedokázali i my? Dáme zkrátka oběma stranám,“ zašklebil se. „A zase vezmeme.“

	„Člověk musí mít asi spoustu zkušeností, aby s takovými lidmi dovedl jednat, že bratře?“

	„Máš pravdu, sestro,“ pokyvoval Ogun hlavou. „Měla bys mě a Lincolna doprovázet.“

	Elena měla pocit, že se přeslechla. To jí ještě chybělo! „Myslela jsem to všeobecně. Nespočívá můj úkol spíš v uspořádání místních záležitostí?“

	„Jsi příliš skromná, sestro! Poletíš s námi. Nemusíme si nic předstírat, ty jsi opravdu chytrá.“

	„Oladayo, nezapomněls na bezpečnostní kontrolu?“ ozvala se Mercedes.

	Ogun se plácl do čela. „To je pravda. Izraelští hoši jsou velmi opatrní. Musí tě nejprve prověřit,“ okamžitě vstal. „Rychle někoho zavolám, aby to zařídil. K čemu by měl člověk bratry?“

	Elena instinktivně cítila, že ho musí zadržet. Nevěděla sice, proč má ten pocit – ale už bylo pozdě. Ogun zašel do domu, aby vyřídil telefonát.

	Mercedes vzápětí vyskočila: „Tak co, honey, nepůjdeme si zaplavat?“

	Elena zamyšleně odcházela ke svému bungalovu. Mercedes nevypadá, že by Gustava Behra nějak bolestně postrádala.

	V zatuchlém obydlí se nic nezměnilo. Nepochybně na ni čeká bezesná noc, naplněná starostmi a obavami, proto se rozhodla, že její návrh přijme. Je úplně jedno, jestli se na ni bude Ogun dívat s bratrskými pocity… Převlečená do plavek se vracela k bazénu a skočila do vody. Zapomněla na Mercedes, prudkými tempy rozrážela vodu, dokud z ní nespadla stísněnost a zoufalství. Nevšimla si, že Mercedes to už dávno vzdala a zmizela s Ogunem v domě.

	Teď už plavala pomalu, uvolnila se a přemýšlela. Dostat se na mušku armádě je to poslední, co by si přála. Musí zabránit cestě po Ogunově boku. Pokus zatelefonovat Robertovi na mobil se nezdařil. Dlouho poté, co všude jako obvykle zhaslo světlo, seděla zahalená v hedvábném kimonu před bungalovem a hleděla na hvězdy. Přemýšlela o Omovi a Šangovu rituálu. Stalo se, co jí kněz předpověděl. Spojila se se svým protivníkem. Ale kdy nadejde okamžik, aby ho zničila?

	„Pssst, madam!“

	Malý Michael, i v noci v klubovém tričku FC Bayernu, vyhlédl zpoza rohu. A v příštím okamžiku se za ním vynořil Daniel, smekl kovbojský klobouk a uklonil se. Elena vyskočila tak překvapeně, že porazila plastovou židli. Popoběhla několik kroků ke dveřím a Daniel ji následoval.

	„Máte to tu hezký,“ usmál se posměšně.

	„Jak jste se sem dostal?“ zeptala se užasle.

	„Vždyť jste mi sama ukázala vchod pro dodavatele. A Michael je váš oddaný obdivovatel.“

	„Jestli vás tu někdo najde, budeme mít oba velký problém.“

	„Když se nedomluvíme, budeme mít ještě větší.“

	„Podle toho, jak složitě jste se vyjadřoval v Imeji, jsem usoudila, že vás Robert dostatečně informoval.“

	„Kromě toho jsem si potají promítl Lincolnovo video. V továrně se má vyrábět to svinstvo, že jo?“

	„Ano. Navíc se to Ogun a Lincoln budou za dva dny snažit prodat i Izraelcům.“ Vyložila mu Konstantinův plán.

	„Ta továrna nesmí nikdy začít vyrábět.“

	„Vím. Ale těžko ji můžeme vyhodit do povětří.“

	Vážně na ni pohlédl. „Ale ano. Robert už se vydal shánět výbušninu.“

	„Vy jste se dočista zbláznili!“ vyhrkla. „Přece neumíte pokládat bomby!“

	„Prozradil jsem Robertovi, že stavba má své slabé místo. Každá stavba nějaké má. Robert má ale pravdu. Škody se dříve či později dají opravit. Získáme tím jen čas, problém zůstane.“

	„Bratři vybudují novou. Elani má dalekosáhlé kontakty! Nic ji nezadrží.“

	„A to chcete jenom nečinně přihlížet?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, já si přísahal, že nikdy nepoužiju násilí, ale v náboženství, které mi předal Francis, se praví, že nikdo nesmí způsobit škodu univerzu. Elani ten princip porušuje. A proto to udělám i já. Jen jedno musí být zajištěno: nikdo nesmí být zabit ani zraněn, aniž je vinen či nevinen.“

	„A jak to chcete navléknout? Zorganizovat nenápadnou evakuaci?“

	„Prve jste se zmínila, že Ogun a Lincoln letí do Izraele. Tak to bude ten nejlepší okamžik. Dělníci budou mít radost z malého pikniku, kde se oslaví jejich vynikající pracovní výsledky. Vzpomínáte si? Lidé mají rádi, když se s nimi lidsky zachází. Dáte mi po satelitním telefonu vědět, až to bude bezpečné.“

	„Ogun chce, abych letěla s ním.“

	„Tak řekněte, že jste nemocná.“

	„Sestro Eleno, musím tě ještě vyrušit,“ ozval se zvenčí Ogunův hlas a vzápětí klepání na dveře. Daniel rychle zmizel v koupelně. „Měl jsem dojem, že tu slyším hlasy,“ poznamenal Ogun, když vstoupil. Provázel ho menší dohola ostříhaný černoch. „Kde máš juju? Nemůžeš ho nechat jen tak někde povalovat. Odneseme jej teď k Egunovi.“

	Z koupelny se ozval pronikavý výkřik. Vzápětí odtamtud vyběhla opička a hnala se ke dveřím. Cestou zase ukradla Eleně mobil.

	„Tos mluvila s ní?“ Ogunovi se smíchy otřásalo tlusté břicho. „Měla by sis najít nějakého muže, se kterým se budeš bavit.“ Ukázal na černocha, kterého přivedl. „Kněz se na to zeptá orákula, sestro.“

	„Dobrý nápad, bratře Oladayo. Opice opravdu nejsou nejlepší kamarádi. Hlavně když jim jde jenom o můj telefon. Okamžik, jenom se převléknu.“ Přehodila si oblečení přes ruku a zmizela v koupelně.

	Zpod závěsu u sprchy vykukovaly špičky Danielových bot. „Zavřete oči!“ zašeptala.

	„Proč?“

	„Protože se musím převléknout.“

	„Ať se zavřenýma očima, nebo skrz vězeňskou zeď, stejně vidím, jak jste hezká.“

	Vycházela z koupelny a ještě měla na rtech úsměv. Ogun na ni čekal venku.

	Holohlavý kněz svítil na cestu pochodní. Vydali se k velkému stromu, obehnanému plotem. Obřad trval jen několik minut, potom Elenino juju spočinulo vedle Ogunova. V podstatě byla ráda, že se té věci zbavila.

	Z větví stromů se na ně dívala opička a bylo slyšet pípání mobilu. Elena zrovna přemýšlela, jak ho získá zpátky, když najednou začal zvonit. Polekaná opička telefon pustila. Spadl přímo k nohám boha Eguna. Zvonění okamžitě ustalo.

	 

	 

	„Co jste tam venku dělali?“ zeptal se Daniel, vycházející z koupelny. V puse měl palec.

	„Pohřbívali krabičku s jedem. Něco v tomto světě zcela obvyklého.“

	Krátké rukávy Eleniných šatů odhalovaly tetování na paži. „V tom vašem klubu vládnou podivné poměry,“ poznamenal a prohlížel si tetování. „Nebude snadné zbavit se toho. Už jste uvažovala, jak se od svých bratrů odtrhnete?“

	„Možná si to nechám na ruce.“

	„A později budete vyprávět vnoučatům, jak se babička dala do spolku s ďáblem. Ostatně povídá se pohádka o čertově babičce.“

	„Já to za moc vtipné zrovna nepovažuju. A proč si cucáte palec? Vracíte se do dětství?“

	Ukázal jí prst, ze kterého tekla krev. Rychle ho zase strčil do pusy.

	„Tak proto prve ten výkřik.“ Elena vytáhla z kabely lahvičku s jódem. „To je pro lidi pokousané divokými opicemi.“ Daniel si nechal ošetřit palec.

	„Tohle je naše druhá pozoruhodná noc,“ připomněl. „Vzpomínáte si, co jsem vám ve vězení vyprávěl o Francisovi a jeho orákulu?“

	„Nezlobíte se na mě, že jsem přitom v té cele usnula?“

	„Kdepak, povídal jsem jen nedůležité věci, chtěl jsem, abyste si odpočinula.“

	„Ještě si pamatuju, že vás Francis naučil číst orákulum.“

	„Rozhodil jsem pro vás orákulum, abych se přesvědčil, co vypovídalo orákulum té stařeny na trhu.“

	„Podle toho, jak se na mě díváte, je to se mnou špatné.“

	„Je tam jedna zvláštnost, Eleno. Muž, který vás velmi miluje, vás podrazí.“ Trochu nuceně se usmál. „Já to určitě nejsem, protože bych nikdy neudělal nic, co by vám mohlo uškodit.“ Byl od ní jen pár centimetrů. „Musíte se vymanit z vlivu Elani.“

	„A jak?“

	„Stejný bůh, který vás přijal, vás musí zase propustit.“

	Stál uprostřed místnosti. Kovboj se zavázaným palcem mluvil o bozích.

	„A jak to udělá?“ zeptala se tiše Elena.

	„Musíte mu vrátit, co vás s ním pojí.“

	„Před chvílí to přece dostal.“

	„Jenom jste si to k němu schovala. To je něco jiného.“

	„Danieli, nemám tušení, jak bych to měla provést.“

	„Při slavnostním obřadu.“

	Dělil je jenom jeden krok. Daniel ho učinil a objal ji. Příliš krátce. „Dávejte na sebe pozor. Já raději jdu, než váš bratříček zase nakopne opici.“

	„Danieli, vy nejste opice. Kam teď chcete jít?“

	„Do Islandu.“

	Už měl ruku na klice. „Zůstaň tady,“ zašeptala.

	Zase ji pustil. 
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	Kalné světlo časného rána zaplavilo bungalov šedým přísvitem a rozostřilo obrysy předmětů. Nebylo důležité, kde se teď nachází. Daniel ji držel na úzké posteli v náručí. Poslouchala jeho dech a pravidelné oddychování ji uklidňovalo. Jako kdyby se jim dvěma teď už nemohlo nic zlého přihodit…

	„Francis mi jednou pověděl, že v jeho náboženství je čtyři sta bohů, ale na jednoho se zapomnělo. Neexistuje bůh času.“

	Elena okamžitě pohlédla na hodinky. „A něco takového mi říkáš ráno v pět.“

	„To je nejlepší doba pro takové myšlenky. Zvlášť když se stalo něco, po čem jsem toužil.“

	„Nevěřím ti.“

	„Lidi, kteří prožívají hluboký žal, často obklopuje stín, jako těžký plášť… A já ho z tebe chtěl sejmout. Proto jsem tě tehdy oslovil.“

	„A myslíš, že ten plášť ještě mám?“

	„Vím, že jedna noc ti z ramen nesejme plášť, který ti nahrazoval teplo a lásku.“

	„Nejprve mi Behr řekl, že jsem strašně tvrdá. Teď je mrtvý. Přemýšlím, jestli chlad, který v sobě občas pociťuju, stál Behra život. Já ho sem povolala kvůli obchodu.“

	„Začátek a konec života stanoví bůh,“ namítl Daniel. „Bez ohledu na to, jak se v které kultuře jmenuje. Ale existují orákula, která nám lidem odhalí boží plán. Kdyby si Behr dal rozhodit orákulum, neodjel by do Afriky, protože by mu prorokovalo smrt. Tys nemohla jeho osud ovlivnit.“

	„Ty tomu opravdu věříš? Vždycky a úplně? Nikdy nepochybuješ?“

	„Proboha, vždyť jsem se to léta učil. To nemá s vírou nic společného. Ty taky nevěříš ve svůj rodný jazyk, ale mluvíš jím úplně podvědomě. Prostě je v tobě. Tak jako Francisovo učení ve mně.“

	„A jak čte Francis z orákula? Má šnečí ulitky? Jako ta žena na trhu?“

	„Nejvíc používá kosti.“

	„To rozhazuje opravdové kosti?“

	„Vím, zní to odporně, ale jsou to jen úlomky, kousky, klouby drobných zvířat. K jeho orákulu patří i krunýřky malých želv, semena rostlin, drobné mušle, kamínky, křišťálové krystaly, perly, mince, prostě všechno, co nasbíral za svého dlouhého putování z Wagorunie do Namíbie. Každý kousek má svůj význam. Sáhne rukou do nádoby, v níž to všechno skladuje, a co vytáhne, rozhodí po podlaze. Podle toho, jak věci leží, čte odpovědi.“

	„A nikdy nešidí?“

	„Do nádoby sáhne poslepu. Tys tam byla taky.“

	„Tak já byla tvoje kostěná žena. A kdo tam byl ještě?“ Opírala se hlavou o Danielovu hruď. Ležel na zádech se zavřenýma očima, jako kdyby si orákulum představoval. „Úplně vpředu blízko mě byla malá černá šakalí kost, ovinutá kouskem hnědého provázku. To znamená problémy, které způsobí nějaký nebezpečný muž. Vedle šakalí kosti byl malý krystal křišťálu, jehož hrot mířil ke mně. Tím omezil sílu zla. A také tam byl želví krunýřek, ležící na břiše. To znamená: všechno bude dobré.“

	Něžně ho políbila. „To je ale milé, fakt roztomilé.“

	„A bylo tam ještě něco,“ usmál se smutně. „Těsně vedle té kostěné ženy. Tři kauri.“

	„To znamená velké společné štěstí?“

	„Něco na ten způsob…“

	„Co přesně?“ posadila se.

	„Jednou ti to vysvětlím,“ vyhnul se odpovědi.

	„Ne. Chci to vědět teď!“

	„S ulitkami je to složité, při výkladu záleží na spoustě věcí…“

	„Tak odpověz!“

	„Francis se domníval, že záleží na nás, co ze svého štěstí uděláme.“

	 

	 

	„Madam, chief s vámi bude chtít za chvíli snídat.“

	Michaelův varovný hlas jim připomněl, kde jsou.

	„Děkuju, Michaeli!“

	„Kolik kopacích míčů bys tomu chlapci musela dát, abys mu dostatečně poděkovala za jeho péči?“ Daniel rychle sháněl oblečení. Objala ho a dlouze políbila.

	„Nerad tě tady nechávám samotnou, ale musíme se postarat o tu šakalí kost,“ usmál se. „Mám schůzku s Robertem v jeho apartmánu. Doufejme, že získal, co chtěl.“ Daniel se záměrně vyhnul slovu výbušnina.

	„Opravdu chceš zničit to, cos dlouhé měsíce stavěl?“

	„Dříve jsi mi říkala Indiana Jones. Tak musím dostát jeho pověsti. Opravdoví hrdinové napravují své chyby sami.“ Daniel vyhlédl ze dveří. „Všude klid.“ Šelmovsky se na ni usmál. „Už si nikdy nenech ukrást mobil opicí. Musíme zůstat v kontaktu.“ Políbil ji na rozloučenou a otevíral dveře. Ještě ho zadržela.

	„Danieli, jak se mám zbavit toho juju?“

	Zaťukal si na čelo. „Jakmile se hrdinové zamilují, přestávají racionálně přemýšlet.“ Pohlédl na mohutný strom „Je to zakopané mezi jeho kořeny? Zkus to ve vhodnou chvíli vyhrabat. Troufáš si na to?“

	„Když myslíš, že to musí být.“

	„Jakmile budeš mít juju, zatelefonuješ mi. Já si vymyslím nějakou záminku, abychom se mohli sejít, a přineseš mi ho.“ Sáhl do kapsy a hodil jí něco malého. Elena to chytila. Ve dlani svírala asi pěticentimetrový želví krunýřek. „Je zády nahoru?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývla.

	„Tak vidíš, všechno bude v pořádku. Je to můj talisman.“ Nasadil si na hlavu kovbojský klobouk a zmizel za rohem.

	Elena se zadívala na krunýřek. Prve lhala. Ležel břichem nahoru. Zamyšleně ho obrátila do správné polohy.

	 

	 

	V následujících dvou dnech předstírala Elena ve firmě Medic pilnou práci. Ogun předpokládal, že konečně zpracovává to, co jeho tajemník Mo vyřizoval jen velmi nedbale. Všechno pro ni byla rutinní práce, účetnictví a vystavování faktur. Avšak postupovala mnohem důkladněji, než Ogun a jeho asistent vůbec tušili. Pomalu si vytvářela představu o skutečné struktuře impéria. To že pozemek Medic nebyl na prodej, byla ještě maličkost. Především se potvrzovaly obavy, které kdysi vyslovil Jiskřin bratr Yinka. Chief vyvinul dokonalý systém, jak ohromné zisky transferovat do ciziny. Spolek Elani tento podvod všestranně podporoval. Zároveň odhalovala Konstantinovu cynickou dvojí morálku. Ogunovy miliony i obrovské finanční částky jeho bratrů neproudily do jejich krásné země, ale zajišťovaly členům klanu přepychový život v Evropě nebo ve Spojených státech.

	Když už jí Ogun natolik důvěřuje a má přístup k jeho důležitým dokladům, musí toho využít, aby jí to posloužilo jako životní pojistka. Stáhla si důkazy proti svému bratrovi a jeho pomocníkům na disketu a zařídila se podle Manfredova příkazu. Připravila velkou obálku pro paní Wernerovou. K disketě přiložila dlouhý dopis a slíbila, že se brzy vrátí. Teprve potom se zamyslela, zda vůbec chce pokračovat ve svém starém způsobu života. V jednom musela dát Konstantinovi za pravdu. Nebylo toho moc, co by ji táhlo domů do Německa. Ale teď se tou myšlenkou nechtěla zabývat.

	Odlet do Izraele byl naplánován na další den. Letenku a vízum už měla připravené, bratři opravdu dokážou všechno. Byla už na odchodu, když jí zatelefonoval Daniel. „Našel jsem jednu možnost,“ vysvětloval. „Schoval jsem pár důležitých součástek a znovu je objednal přímo u Behrovy firmy. Zítra přiletí kurýrní cestou na letiště a jako adresáta jsem uvedl tebe.“

	„Pozdě! V té době už budu na cestě do Izraele!“

	„To právě ne! Tohle je důvod, proč musíš odříct Izrael a přijet do Imeje. A přines s sebou juju! Robert mluvil s Omem. Jeho sestra ti prý může pomoct.“

	„Ifa?“ Vzpomněla si na nenápadnou starou ženu a nedovedla si představit, že by dokázala provést tak významný rituál.

	„Egunu je ochranný bůh nejen Elani, ale i Ifiny rodiny.“

	„A když to nebude fungovat?“

	„Eleno, tyhle věci nefungují nikdy.“

	„No tos mi dodal odvahu.“

	Slyšela, jak se zasmál. „Eleno, nejde o fungování, spíš o vědomí, že něco je správně.“

	„Aby člověk získal takovou jistotu, musí zřejmě absolvovat mnohaleté studium u Francise.“

	„Jiný svět má jiné zákony. Ty ses jim začala podřizovat a teď už nemůžeš couvnout.“

	O několik minut později vrazil do Eleniny kanceláře Ogun. Vzrušeně vykládal o nastalých problémech. Na schůzku s Izraelci měl přivézt vzorek jedu s poetickým jménem Naomi. „A teď mi Waschinski řekne, že zařízení ještě nejde uvést do provozu!“ Tlusťoch vzteky funěl.

	„Možná bys měl cestu odložit a počkat, až budeš mít Naomi v rukou,“ poradila svatouškovský Elena.

	Ogun rozčileně přecházel sem a tam. „To mě taky napadlo. Ale jak by to vypadalo? Ne. Lincoln a já s nimi budeme vyjednávat a pokusíme se získat čas. Pak za námi přiletíš ty, sestro. S tím jedem. Waschinski ho musí vyrobit co nejdřív!“

	„Myslíš, že mám letět s Naomi…“ Zarazila se. Vždyť k té cestě beztak nedojde. „Vlastně je to dobrý nápad, bratře,“ opravila se.

	Biyi se o den později opíral o Lincolnův tmavý džíp a horlivě otevřel zadní dvířka. Tajemník Mo na Elenu čekal ve voze za zvuků hlučné africké hudby. Lincoln měl v autě zabudované velké reproduktory.

	„Co tady děláte?“ zeptala se překvapeně.

	„Chief nařídil že vás mám s chlapci doprovázet, miss,“ odpověděl Mo.

	„Jaké chlapce myslíte?“ Elena se udiveně rozhlédla a spatřila starý pick-up se třemi osobními strážci, připravený na cestu. Ogun jí zřejmě nechtěl umožnit výlet do Imeje. Cestou na letiště, odkud chtěla poslat dopis své berlínské sousedce, si lámala hlavu, jak by setřásla nežádoucí skupinu průvodců. Celý plán se zbortí, když s ní přijede Mo a ozbrojenci.

	Daniel objednal v Německu jen několik potřebných spojů. Osobní strážci hodili balík do kufru džípu. Tenhle transport je pro ně zřejmě hračka. Elena se musí o nové situaci poradit s Danielem. Jediné místo, kde bude sama bez mužského dohledu, je dámská toaleta na letišti.

	„No dobře, tak to budeme muset udělat jinak,“ odpověděl zamyšleně Daniel, když mu sdělila novinky. „Počkáme, až se zase vrátíš. Ogun tady není. Přijedu pro tebe k jeho domu. Na jednom dni nesejde.“

	„Těším se na tebe,“ zašeptala na rozloučenou.

	„Máš s sebou můj talisman?“ zeptal se. „Víš, že ho můžeš použít jako pomůcku, když se nedokážeš rozhodnout?“ 
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	Husté černé mračno, vznášející se nad savanou, viděla Elena už z dálky. Ve stojatém vzduchu se na pozadí sytě modrého nebe rýsovalo jako mohutná zaťatá pěst. Na první pohled pochopila, že boj proti Elani vstoupil do rozhodující fáze. Biyi ani Mo, jenž si krátil jízdu hrou na laptopu, nespojovali požár s cílem své cesty. Jen Elenina netrpělivost narůstala s každým kilometrem, kterým se džíp blížil k okamžiku pravdy. Byla přesvědčená, že Daniel neporušil své slovo. To spíš Robert jednal o své vůli.

	Ale ani jeden z nich nemohl počítat s takovou ničivou pohromou. Z bývalého pivovaru nic nepoznala. Za velkou ohnivou stěnou, od níž se šířilo pekelné vedro, planula obrovská koule, na povrchu černá a uvnitř rudě žhnoucí. Mo upustil laptop a zíral na požár s otevřenou pusou. Biyi zpomalil a nevěděl, co má udělat. K cíli jim zbývalo ještě kus cesty, když zastavil s přesvědčením, že už tam nikdy nedojedou. Několik lidí se rozběhlo směrem k nim.

	Nikdo nebyl schopen reagovat, všichni byli příliš ohromeni ohnivou podívanou. Elena měla v hlavě jedinou starost, jestli se Danielovi a Robertovi podařilo uprchnout z pekelných plamenů, které zavinili. Mo se vzpamatoval jako první. Začal úplně zbytečně vyťukávat čísla na mobilu, přestože bylo jasné, že tady v pustině není žádný signál.

	Elena vystoupila z auta a vyšla na malou vyvýšeninu. Někde přece musí stát Robertův bílý džíp! Jestli se s Danielem okamžitě nedají na útěk, hořící tráva jim to znemožní. Cítila, jak se blíží horká vlna.

	Zoufale se snažila najít nějaké řešení. Vrátit se do auta, kde na ni čeká Biyi a Mo, a rychle odtud odjet. To nepřichází v úvahu. Nemůže nechat Daniela na holičkách.

	K jejich stanovišti se přihnal nejméně tucet pokřikujících mužů, ozbrojených puškami. „Vezměte nás s sebou!“ řvali.

	Osobní strážci podcenili zoufalství lidí, prchajících před ohněm. Teprve teď strhli pušky z ramen. Rozpoutal se lítý boj o auta. Když padly první výstřely, Elena si lehla na zem a mezi stvoly trávy pozorovala boj o přežití. Za několik minut zakvílely motory a mercedes i pick-up se prudce rozjely pryč. Když se za nimi usadil prach, opatrně se blížila k bojišti.

	Biyi, Mo, osobní strážci a několik dělníků z továrny tam leželi mrtví. Řidiči střela provrtala čelo, v otevřených očích měl ještě překvapivý úžas. Mo ležel obličejem k zemi a v ruce svíral zbytečný mobil.

	Eleny se zmocnil šok. Jen o vlásek unikla stejnému údělu, jaký zastihl její průvodce. Stále znovu si polohlasem opakovala: „Roberte, proč jen jsi to udělal?“

	Kolem ní se přehnali muži a vůbec si nevšimli mrtvých. Cítila, jak se k ní blíží hradba plamenů, které nacházely na vyschlé zemi dostatek potravy. Než se dala na útěk, zatlačila Biyimu oči. Rozběhla se, ale byla příliš pomalá, aby dokázala uniknout plamenům. V nohou cítila olověnou únavu.

	Někdo ji chytil za loket. „Miss, utíkejte!“

	Elena zakopla a upadla. Muž ji pustil a běžel dál. Na stehně ucítila něco tvrdého, nejprve si myslela, že je to kámen, ale pak nahmatala želví krunýřek. Vytáhla ho, ležel na břiše. Ale rozplýval se jí před očima.

	Všechno bude dobré, slyšela ve vzpomínkách Danielův hlas.

	„Když myslíš,“ odpověděla. Dala se do běhu. Už se neotáčela a utíkala, jak nejrychleji na nerovném terénu dokázala. Nikdy by si nepomyslela, jak hlasitý je požár. Najednou si všimla, že lidé, co utíkali před ní, se obracejí a míří zpátky. Otočila se a uviděla Danielův pick-up. Za jízdy otevřel dveře, natáhl k ní ruku a vší silou ji vytáhl nahoru. Rychle přibouchl a vyrazil pryč od ohně. Přitom se obloukem vyhnul prchajícím, aby ho nemohli zastavit a ukradnout mu auto.

	„Skloň se! Střílejí!“

	V oblaku prachu je naštěstí nikdo nezasáhl.

	„Vidíš ten les? Jeď tam. Nemůže být daleko,“ uslyšela Robertův hlas.

	Elena se vyškrábala z podlahy do sedadla vedle řidiče. Při prudkém skoku do auta se uhodila, bolelo ji celé tělo. Daniel seděl za volantem, na zadním sedadle se choulil Robert.

	Všechno páchlo kouřem, oba muži byli špinaví od sazí. Robertovi neviděla do obličeje. Dlaněmi si zakrýval tvář a kroutil se bolestí. Jeho obvyklý šedivý oblek byl špinavý a potrhaný. Daniel řídil mitsubishi podél ohnivé stěny.

	„Eleno, někde tady jsi byla u toho medicinmana. Mohla bys mě navigovat?“

	„Robert cestu dobře zná…“ Zarazila se. Zděšeně se otočila k muži na zadním sedadle. „Co se mu stalo?“

	„Oslepl. Dostal se příliš blízko výbuchu. Možná mu Omo pomůže. Třeba je to jen přechodné oslnění.“

	Daniel soustředěně hleděl před sebe a po obličeji mu stékal pot. „Měls mě tam nechat ležet,“ zasténal Robert.

	„Před svou vinou neutečeš, tak si aspoň zachovej důstojnost a mlč.“

	„Tys nám oběma zachránil život?“

	„Nazvi to třeba mužskou intuicí, Eleno. Vycítil jsem, že potřebuješ pomoc. Doufám, že ostatní se dostali do bezpečí.“

	„Proč nedodržel dohodu?“

	„Slyšíš, Roberte, někdo tady vznesl zásadní otázku?“

	„Protože vy byste to nikdy neudělali!“ vykřikl Robert. „Tak už jí konečně pověz pravdu!“

	Elena zmateně pohlédla na Daniela. „Co tím myslí?“

	„Když jsme spolu dotelefonovali, vracel jsem se do továrny. Jeden Lincolnův technik je šikovný chlapík. Tedy byl. Přišel na můj podvod a spustil stroje. Musel jsem utéct. Nestihl jsem ani někoho varovat. Ani jediného člověka. Robert mě viděl, jak nastupuju do auta a ujíždím. A pak už jsem jen slyšel, jak to bouchlo. Přitom stačilo počkat do konce pracovní doby.“

	„Člověče, copak to nechápeš? Nikdy bys jim neutekl!“ Daniel na něj krátce pohlédl přes rameno. „Tak tys riskoval, nebo dokonce zničil život dvaceti mužů jen proto, abys mi zachránil kůži?“ Rezignovaně zavrtěl hlavou. „Přemýšlíš moc krátkozrace, Roberte. Jsi dobrý novinář, ale jako sabotér mizerný začátečník.“ 
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	Vesnice, kde žil Omo, byla vzdálená hodinu cesty od požáru, přesto je pach kouře provázel až sem. Možná jím měli nasáklé oblečení, ale stejně se neměli do čeho převléct. Daniel zachránil jen batoh, Elena svou kabelku a Robert jenom to, co měl na sobě. Podivně klopýtajícího ho vedli mezi sebou. Pohled na tři bělochy, umazané od sazí a páchnoucí kouřem, vyděsil děti, které se kolem Eleny při její poslední návštěvě radostně shlukovaly. Tentokrát je nikdo nevítal.

	Vzduch nad vyprahlou, ztvrdlou zemí se tetelil v poledním žáru. Koruna košatého stromu, stojícího uprostřed vesnice, byla téměř bez listů.

	„Posadíme tě pod tvůj oblíbený strom,“ oznámila Elena Robertovi.

	Daniel se rozhodl, že počká před Omovou chýší. „Jdi dovnitř sama,“ vyzval ji. „Lidé, kteří žijí tak odloučení od světa, bývají k cizím nedůvěřiví.“

	Vešla a hluboce se Omovi poklonila. Ani tentokrát nebyl šaman překvapený, že ji vidí.

	Vlídně se na ni usmál. „Přivedlas s sebou mladého muže,“ poznamenal, „proč ho necháváš čekat venku? Chci poznat člověka, který pomáhá Šangově dceři.“

	Na dvoře rozpáleném sluncem vybíral Daniel z ohniště malé kůstky a čistil z nich popel.

	„Co to děláš?“ zeptal se ho Omo zvědavě.

	„Jeden člověk mě naučil číst zajímavý druh orákula,“ odpověděl Daniel. „Rád bych ti to ukázal. Nechci se tě ale nijak dotknout, vím, že jsi moudrý muž a v orákulu se vyznáš. Pokud nechceš, nebudu tě tím obtěžovat.“

	Omo se zájmem přisedl k Danielovi. „Používáš kosti? A co ještě?“ zeptal se. Mezi muži se rychle rozvinul zajímavý rozhovor.

	Daniel vytáhl z batohu látkový sáček, v němž měl několik kamínků, mušliček, šňůrek, dvě mince a kousek křišťálu. „Půjčíš mi ho ještě?“ obrátil se na Elenu. Podala mu želví krunýřek. Přiložil ho k ostatním předmětům. Otočil se k Omovi: „Chceš vyzkoušet mé orákulum? Neváhej, zeptej se ho na něco.“

	Medicinman si zaujatě prohlížel sbírku věcí. „Nechceš je zasvětit svému bohu?“

	„Vyslov modlitbu a ta dodá orákulu sílu zjevit pravdu,“ vyzval ho Daniel. Na Oma zapůsobila skromná slova bílého Afričana, jenž klopil oči a zdvořile se vyhýbal přímému pohledu. Rozpřáhl ruce a ve svém jazyce odříkal modlitbu.

	„Nu, bílý černý muži,“ pokračoval Omo, „co odpoví orákulum na mou otázku? Jeden obyvatel naší vesnice těžce onemocněl. Budu mít dost síly, abych ho vyléčil?“

	Položil otázku tak obecně, že se mohla vztahovat na Jiskru, ale také na někoho jiného. Daniel seděl v tureckém sedu na udusaném dvorku a se zavřenýma očima míchal části orákula ve svém kovbojském klobouku. Pak je rozhodil před Oma. Naklonil se nad ně a dlouho přemýšlel. Vysvětloval Šangovu knězi význam každé věci a její polohy a co to znamená pro výklad. Potom zavrtěl hlavou. „Jak vidíš, jednotlivé části orákula mají svůj smysl, ale všechny dohromady neposkytují celistvý obraz.“ Chtěl orákulum rychle shrnout do sáčku, ale Omo ho chytil za zápěstí.

	„Nechceš mi prozradit, co vidíš, protože se obáváš, že by se mě to dotklo,“ promluvil tiše. „Ale mluv, protože to, co uslyším, praví orákulum a ne ty.“

	„Tahle kostička s bílou stužkou jsi ty. A tohle je osoba, která potřebuje tvou pomoc. Křišťál ukazuje špičkou na tebe. To znamená, že bys měl být schopen jí pomoct. Ale krunýřek leží na zádech. Tvé snahy přijdou vniveč. Problém spočívá zde.“ Daniel ukázal na tři drobné kloubky, které se seskupily kolem větší mušle. „Tohle je tvůj otec, nebo nějaký mocný, ale dobrý muž, z něhož vyzařuje velká síla. Vidíš, že se od tebe odvrátil. Nevím, co to znamená. Lze z toho ale vyvodit, že někomu nebude pomoženo.“

	Omo dlouho mlčel. Eleny se zmocnil pocit, že Daniel přece jen kněze urazil. Po chvíli mu však starý muž podal ruku. „Ať byl tvým učitelem kdokoli, vzdávám mu poctu. Kdyby někdy zavítal do zdejších končin, velmi rád bych ho uvítal ve svém domě.“ Zarazil se. „Teď potřebuje mou pomoc Robert. Přiveďte ho sem.“

	 

	 

	Hliněná chýše, v níž Elena jednou spala, byla upravena pro nemocného Roberta. Zmizel uvnitř, oči skryté pod obvazem omotaným kolem hlavy. Od chvíle, kdy přijeli do vesnice, nepromluvil ani slovo. Ležel skrčený na rohožce na zemi.

	Omo pověděl sestře, s jakým přáním Daniel a Elena přijeli. Odpoledne drobná žena přišla a chtěla vidět Elenino juju. Kněz musel její slova překládat. „Říká, že je to Egunův fetiš.“ Omo překvapeně pohlédl na Elenu. „Neměl tvůj manžel také takový?“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Co vy mladí lidé s těmi věcmi děláte? Máte je nechat, kde jsou.“

	Elena si povytáhla rukáv šatů. Omo polekaně couvl. „Co to má znamenat?“

	Sestra mu odpověděla na otázku. Pozorně jí naslouchal a pak Eleně přeložil: „Mám se tě zeptat, jestli jsi také přinesla Egunovu sošku.“

	„Ne.“

	Ifa nespokojeně mlaskla. „Pak ti nemůže pomoct,“ vysvětloval Omo. „Egunu je bůh, který ochraňuje Ifu a jejího muže Oguna. Svazek, který tě s Egunem spojuje, může přerušit jenom bůh. K tomu Ifa potřebuje jeho sochu.“

	„Ale ta je v Ogunově zahradě!“ zvolala zděšeně Elena. „Jak se k ní mám dostat?“

	„Musíme ji přinést, Eleno,“ rozhodně prohlásil Daniel. „Ještě dneska. Ogun odcestoval. Je to jediná příležitost.“

	Ifa se dlouze rozpovídala a Omo její slova stručně shrnul: „Má sestra chce pomocí rituálu Elenu nejprve osvobodit od svazku, který ji poutá k Ogunovi.“

	„Tak proč musím ještě přinést sošku Eguna?“

	Kněz se zeptal sestry a ta jeho prostřednictvím odpověděla: „Přísahala jsi věrnost jedné společné věci. Tenhle svazek Ifa může přerušit, ale aby tě vyvázala z Elani, k tomu je zapotřebí větší obřad. Jinak tě bude pronásledovat hněv boha Egunu.“

	Pod stromem uprostřed vsi Elena a Daniel snědli prostý oběd z vařených batátů, chutí připomínajících brambory. V hliněných chýších bylo ticho a klid. Kruté scény, které se odehrály nedaleko odtud, jako kdyby patřily do jiného světa.

	„Je to zvláštní,“ poznamenal Daniel, „tahle práce mě po dlouhé době zase zavedla do Afriky. Celý ten čas jsem měl pocit, že tu do sebe narazí dva světy: Francisova Afrika a moje práce. Doufal jsem, že bude možné je spojit. Logicky z toho nakonec vzešla katastrofa. A stejně to teď vypadá také v mém nitru.“

	Elena mu položila hlavu na rameno. „Bílý černý muži, budeš se muset rozhodnout pro jeden z nich.“

	Políbil ji na čelo. „Ty o mém čtení orákula nemáš moc vysoké mínění, že ne?“

	„Na Oma udělalo dojem. A čemu se odborník diví, nad tím laik žasne.“

	„Přiznávám, že mě jeho reakce překvapila. Myslím, že mé orákulum ho zasáhlo na citlivém místě.“

	„Na jakém?“

	„To kdybych věděl!“ Položil jí hlavu do klína. Láskyplně ho hladila po vlasech.

	„Zachránils mi život, Danieli.“

	Odpovědí jí bylo jen pravidelné oddechování.

	 

	***

	 

	Hodinu před krvavě rudým západem slunce přistoupil ke spící dvojici Omo. „Musíme vyrazit!“

	První vyskočil Daniel.

	„Ne, ty zůstaneš tady,“ sdělil mu Omo.

	„Nemůžu nechat Elenu jít samotnou!“ namítal. „Patříme k sobě.“

	„Byl jsi s ní, když se Egunu stal jejím ochranným bohem?“ zeptal se Omo. Daniel zavrtěl hlavou. „Tak si to Egunova dcera musí se svým orišu vyjasnit sama.“

	„Nejsem Egunova dcera! Byla jsem k tomu rituálu donucena!“ bránila se Elena.

	„Bůh nikoho nenutí, bůh tě ochraňuje. Máš dva mocné bohy, kteří ti pomáhají: Šangu a Egunu.“

	„Opravdu si myslíš, že mě Egunu ochraňuje?“ zeptala se překvapeně.

	„Však uvidíš,“ odpověděl kněz.

	Ifa a Omo mlčky provázeli Elenu ze vsi. Stezka vedla stále hlouběji do lesa. „Nesmíš se vylekat toho, co uvidíš. Za chvíli dojdeme k osadě šílených. K nim se má sestra přestěhovala. Je to její způsob, jak sloužit Egunovi, neboť on není jen bohem zkázy. Má i druhou stranu. Poskytuje ochranu také všem, kteří se pomátli, ztratili rozum, zešíleli. V každém bohu se slučuje klad i zápor. Oladayo Ogun se velmi vzdálil víře svých předků. Vybírá si z ní pouze to, co se mu hodí. Je to hloupost, jíž se dopouštějí všichni, kteří nedbají na rovnováhu dobrých a zlých činů. Má sestra od něj odešla, aby tu rovnováhu obnovila.“

	Vstříc jim přicházely většinou mladé ženy, byly nahé, těla potřená bílým kaolinem. Některé si do vlasů zastrkaly ptačí pera. Točily řehtačkami a dřevěnými lžícemi tloukly do plechových misek. Ifa zvedla ruku a děsivý hluk zmlkl.

	„Nechtějí, aby je viděli cizí lidé. Nedívejte se na ně,“ vysvětlil Omo.

	Ifa vedla návštěvnici do své skromné chýše. Kněz ukázal na dřevěnou, asi čtyřicet centimetrů vysokou sošku. Zářila červenou barvou a leskla se, jako kdyby byla pomazaná krví a olejem. Kolem ní stálo několik otevřených láhví alkoholu a talíř s červenými čili papričkami.

	„Vypadá přesně jako soška, která stojí u Oguna!“

	„Každý dům má svou podobiznu Eguna,“ vysvětlil jí Omo. „Teď tě s ním necháme o samotě. Vrať mu svůj fetiš. A pěkně vyčkej, co ti poví,“ přikázala Ifa bratrovým prostřednictvím.

	Než se stačila Elena na cokoli zeptat, oba odešli. Položila tedy krabičku v kožešině před boha a po krátkém zaváhání juju vybalila. Upřela oči na dřevěnou figuru. Jak by k ní asi mohl promluvit?

	„Co s tebou mám dělat?“ povzdychla si polohlasně. Poklekla a pozorně se zadívala do obličeje vyřezaného ze dřeva. Rty měl bůh lehce pootevřené, jako kdyby jí chtěl něco říct.

	„Ty se rád napiješ, viď?“ zeptala se Elena. Vzala láhev s tmavohnědou tekutinou. Pach silného rumu jí byl odporný. Přesto ji pozvedla k Egunovým ústům. Rum stékal dřevěné postavě po bradě, krku a břiše.

	„Já jsem si tě nevynašla, víš? Nechtěla jsem tě. Představuješ zkázu, neštěstí páchané na nic netušících lidech. Tvým jménem se zaštiťují ti, kteří si chtějí ostatní podmanit,“ oslovila boha.

	Chceš mi spílat, nebo si se mnou v klidu promluvit? uslyšela v hlavě hlas. Upřela oči na Egunův obličej a plné rty. Červený bůh na ni hleděl poněkud vypouklýma očima, avšak připadalo jí, že má pichlavý, pronikavý pohled. Není to žádný krasavec, je takový neotesaný, ale už jí nepřipadá tak škaredý. Neúměrně velké ruce má klidně složené v klíně.

	Nemáš mě ráda, protože mě neznáš. Podívej se na mé ruce. Podaly ti protijed, který ti zachránil život.

	„Proti tomu jedu se bránilo mé tělo a moje vůle. Jinak bych si nedokázala pro protijed přijít! Tys mi nepomohl!“ namítla hlasitě.

	Bůh nepomáhá dobru ani zlu. Bůh je ryzí energie, která nikdy nevyhodnocuje, vlídně odpověděl Egunu.

	„Tedy bůžku, po tom našem povídání tě už můžu těžko nenávidět.“

	Můžeš mě nenávidět, nebo milovat, rozumět mi, nebo nerozumět – jenom ti nesmím být lhostejný.

	„Myslím, že toho ode mě žádáš moc.“

	Měla bys vnitřně růst a moudřet, nabádal ji bůh.

	„Pokusím se,“ slíbila Elena. „A co mám udělat s juju?“

	Otevři krabičku, napověděl jí.

	Elena seškrábla vosk a otevřela víčko. „A dál?“

	Odemkni zámek a pověs mi klíč kolem krku.

	Poslechla ho.

	Tak je to správně, dcero. A teď vezmi ty papíry a spal je.

	Elena sledovala, jak se naolejované pergameny prudce vzňaly a se sykotem se proměnily v popel.

	Juju schovej za moje záda. Dám na ně pozor. A teď si lehni a spi, dcero Egunova. Budu tě hlídat.

	 

	 

	Druhý den ráno se Elena probudila před malou soškou boha. Ležela schoulená na zemi jako štěně, zády obrácená k červené figuře.

	„Smířili jste se?“ zeptala se Ifa bratrovým prostřednictvím.

	Elena vstala a setřásla zbytky ospalosti. Cítila se osvobozená. Bůh na ni pohlížel jako někdo, kdo všechno vidí a v pravou chvíli zasáhne.

	„Co nejdřív musíš přinést Ogunovu sošku,“ naléhal Omo na zpáteční cestě do vesnice. „Pevně věřím, že tě Egunu z Elani propustí. Ale buď opatrná, až ji budeš brát. Pro Oguna znamená její ztráta veliké neštěstí.“

	„Vyrazíme hned. Chief je teď daleko,“ uklidňovala ho.

	„Dcero Šangova,“ zastavil se Omo a starostlivě se jí zadíval do obličeje, „orákulum předpovídá tobě a tvému příteli strašlivou zkoušku. Nedokážu rozpoznat, v čem bude spočívat. Jako Šangův kněz mohu jen vyslovit varování, které jsem vyčetl z orákula. Buď velmi opatrná.“

	Půda, po které kráčeli, byla rozměklá. „Dnes v noci poprvé po několika měsících pršelo,“ poznamenal Omo. „To je dobré znamení.“

	Ve vsi jim spěchal naproti Daniel. Bylo vidět, že si není jistý, jak ji má pozdravit. „Jaké to bylo?“ zeptal se Eleny.

	„Myslím, že když ho člověk osobně pozná, není zlý,“ usmála se vesele.

	„Připravil jsem ti lázeň.“ Vedl ji k ohrádce z vysokých bambusových stvolů, s jednou stěnou otevřenou. Vedle stály dva kbelíky vody. „Studená voda je dobrá pro krevní oběh,“ zasmál se.

	 

	 

	Noční déšť uhasil požár, nad rozlehlým územím se vznášely obláčky bílého kouře.

	„Měli jsme štěstí, aspoň pokud jde o počasí,“ promluvil Daniel. „Před námi je období dešťů, země se rychle zotaví.“ Cáry mlhy, stoupající z vlhké půdy, zahalovaly trosky vyhořelé továrny.

	„Bylo tam hodně jedu?“ zeptala se Elena.

	„Naštěstí málo na to, aby kontaminoval vzduch, bohužel málo na to, aby to bratry z Elani delší dobu zdrželo.“

	„Pořád jsme na hony vzdáleni cíli. Nemám tušení, kde bychom mohli získat protijed.“

	„Dneska v noci jsem s Robertem mluvil o Jiskře. Je z toho úplně zničený. Pochopil, že jí tímhle nijak nepomohl.“

	„Už je na tom lépe?“

	„Omo se domnívá, že bude muset nosit obvaz ještě dlouho. Ale připravuje mu nějakou novou tinkturu a slibuje si od ní silný účinek.“

	„Včera jsi řekl, že Robertův trest je svým způsobem spravedlivý. Opravdu si to myslíš?“

	„Vím, že ti to připadá tvrdé a domýšlivé, ale jsem o tom přesvědčený. Čin, kterého se Robert dopustil, se obrátil proti němu.“

	Daniel rychle projížděl krásnou krajinou. „Večer budeme zpátky u Oma. Vedl jsem s ním dlouhý rozhovor. Vzpomínáš si na orákulum? Na muže, který by nám mohl pomoci, ale odvrátil se?“

	„Omo ti prozradil, kdo to je?“

	„Přímo ne. Zřejmě ještě stále svádí boj sám se sebou, jestli má toho muže požádat o pomoc.“

	„Moment! Předpokládám, že tím nemocným, na něhož se orákula ptal, byla Robertova přítelkyně Jiskra. Jestliže existuje člověk, který by jí mohl pomoci, tak by snad stačilo, aby ho o to Omo požádal.“

	„Říkáš to úplně správně.“

	„Ale Danieli…!“ upřeně se na něj zadívala, „pak je to muž, kterého hledáme! A má protijed!“ Její nadšení však vzápětí pohaslo. „Ne! Tak mocný může být jenom jeden člověk, Ogun. Omův vlastní švagr.“

	Daniel energicky zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Musí tu být ještě někdo třetí.“

	„Proč myslíš?“

	„Představovala ho velká mušle. Ta symbolizuje někoho, kdo je nejen mocný, ale i ochotný dávat. Určitě neoznačovala Oguna. Jsem si jistý, že v tom orákulu se vůbec neobjevil.“

	„Kdo by to mohl být?“ uvažovala nahlas.

	„Omo se vytáčel, nechtěl mi odpovědět, tak si myslím, že to bude někdo, před nímž pociťuje velký respekt. Můžu jen hádat. Možná muž, u něhož se Omo kdysi učil, ale později se od něj z neznámých důvodů odvrátil.“

	Elena nadšeně políbila Daniela na zarostlou tvář. „Víš, že pro mě znamenáš velkou naději, že dokážeme odhalit Ogunovo tajemství?“

	Zamrkal na ni. „Kdybych byl tvou nadějí i v jiném ohledu, taky by se mi to líbilo.“ 

	 


 

	47

	 

	 

	 

	Daniel zastavil pick-up za zadním plotem Ogunova pozemku. „Minutu k Egunovi, minutu zpátky. Půjde to ráz na ráz,“ slíbil. Stáhl ze zadního sedadla deku. „Do té zabalím boha.“ Před domky, kde bydlelo služebnictvo, spatřila Elena výjev, který by se hodil spíš na konec předminulého století než na přechod k novému tisíciletí. Silné ženy, zahalené do pestrých látek a s barevnými šátky na vlasech, seděly na stoličkách zády k příchozím a hlasitě si povídaly. Kolem nich se vznášela oblaka páry a výpary z připravovaných jídel. Míchaly pokrmy v plechových hrncích, silnými klacky šťouchaly kaši ve vyhloubených pařezech.

	„Vzadu Afrika, vpředu Evropa a uprostřed ten tvůj bůžek,“ zašeptal Daniel. „Nevidělas někde Michaela?“

	Ochotný chlapec nebyl bohužel v dohledu. První ženy si jich už všimly a přestaly s přípravami oběda. Daniel vytáhl z kapsy kalhot plnou hrst bankovek. Jazykem, jemuž Elena nerozuměla, promlouval na polekané ženy a rozdával jim peníze. Zapůsobilo to. Chichotaly se a ukazovaly si na Elenu, mnohé se k ní rozběhly. Hladily ji po rameni, chytaly za ruce, jedna ji dokonce políbila na tvář. Užaslá Elena strpěla nadšené uvítání.

	„Cos jim o mně pověděl?“ zvolala do veselé změti hlasů. „Že tě unáším, abych se s tebou mohl oženit.“

	„Blázníš?“

	„Nic lepšího mě nenapadlo. A připadalo mi to jako mnohem menší zlo.“

	„Jako zlo?“ žertem ho plácla do paže.

	„Musíš to vidět v souvislostech. Kdybych jim nic neřekl, začaly by křičet.“

	Daniel řekl ženám ještě pár slov, poté se uklidnily a vrátily se k vaření.

	Okolí bazénu bylo opuštěné. „Tak jdeme!“ zavelel Daniel. „Ono to klapne.“ Cesta k oplocenému stromu připadala Eleně mnohem delší, než si ji pamatovala. Egunu seděl na oltáři, jako by čekal na vysvobození ze svého žaláře, který ho chránil před dotěrnými opičkami. Na rozdíl od Ifina boha vypadal dost zaprášeně, jako kdyby ho už nikdo dlouho nepotřel alkoholem.

	„Je tu visací zámek,“ poznamenal Daniel, „Nemáš kancelářskou sponku?“

	Elena prohrábla kabelku a vytáhla ji. Daniel držel za necelou minutu Eguna v rukou. „Tak a do deky s tebou.“ Zamnul si spokojeně ruce. „Ogun by se měl o svého boha lépe starat. Je špinavý, lepkavý a zaprášený.“

	Pečlivě zamkl oltář, aby nebyla krádež na první pohled nápadná. S odporem se podíval na ruce umaštěné palmovým olejem a zašpiněné šedivým prachem. „Ještě si je opláchnu v bazénu.“ V modré vodě se mu od rukou táhly tmavé šmouhy a na povrchu plavaly drobné částečky. Daniel se utřel do osušky, ležící na okraji bazénu.

	V tom okamžiku Elena pochopila, že něco je špatně. Na terase před domem se objevila Mercedes, uviděla je a pronikavě vykřikla: „Oladayo!“ Elena užasla, jak rychle dokáže tlustý Ogun utíkat. „Honem pryč!“ zvolal Daniel. Popadl sošku, zabalenou v dece, a rozběhl se k obydlím služebnictva.

	Odtud už proti nim běželi dva osobní strážci s namířenými puškami. Zezadu se blížil funící Ogun.

	Elena zasténala: „Chybělo nám pět minut a mohli jsme to zvládnout.“

	Ogun měl zpocený obličej stažený do nenávistného šklebu. „Jaks mohla něco takového udělat? Egun pro tebe najde vhodný trest.“ Dal pokyn bodyguardům. Ti přiskočili a hlavněmi pušek hnali bělochy před sebou k průčelí domu. Stál tam nový pick-up místo starého, zničeného v Imeji. Elenu a Daniela přiměli nastoupit, na korbu k nim si vylezl jeden ze strážců.

	Uhodil pěstí do střechy kabiny a auto se rozjelo.

	„Asi jsme si krádež boha představovali moc jednoduše,“ poznamenal Daniel.

	Soška, stále ještě zavinutá v dece, ležela mezi nimi. „Ale máme ho,“ triumfovala Elena. „Ogun nám ho nevzal.“

	„To ano,“ přikývl zamyšleně Daniel. „Je to zvláštní a nejspíš k tomu měl nějaký důvod.“

	 

	 

	Bolův park s deštníkovými stromy v pozdním odpoledni spal. Prudká přeháňka, která se tu před nedávnem snesla, uvolnila v přírodě těžké, omamné vůně. Strážci nekonečné dvě hodiny podezíravě hleděli na dva zajatce v korbě pick-upu.

	„Francis někdy celé hodiny jen seděl a zíral před sebe. Jednou jsem se tomu divil a on mi řekl: ‚Člověk má tolik času, kolik mu bůh dá. Sám se o něj připravuje, když žije podle hodinek. Zapomeň na čas a bude ti patřit.‘„

	„Danieli, je ti jasné, že náš čas možná spěje ke konci?“

	„Kdo upírá oči na konec života, tomu život uniká pod rukama, to byla Francisova filozofie času. Čekáme, Eleno. Člověk většinu života čeká. Jen předstírá, že tomu tak není. Když zapomene na čekání, čas ztratí význam a strach pomine.“

	„Danieli, nevěřím, že jsi tak nad věcí. Jenom mi chceš dodat odvahu.“

	Na nebi se jako obří hmyz objevil Bolův vrtulník a pomalu se snášel k zemi. Tlustý malý chief z něj obtížně vystoupil, za ním pružně seskočil Lincoln.

	Nejprve to vypadalo, že jim ani nevěnují pohled. Lincoln vběhl před otcem do domu. Bola senior zpomalil, otočil se a zvolna zamířil k Eleně, Danielovi a oběma strážcům, kteří se před ním hluboce poklonili.

	„Sedíte tu jako dvě hloupé děti, které se dopustily velké pošetilosti,“ oslovil je Bola zachmuřeně. „Kdo vám teď do káže pomoci?“ zavrtěl hlavou. „Danieli, chlapče, jak dlouho se známe? Deset let, nebo už čtrnáct?“ Poklepal mu na paži v místě, kde měl košili ještě umazanou od sazí. „Pověz mi, proč jsi vyhodil továrnu do povětří? Vždyť jsi ji sám postavil spolu se svým kamarádem, mým synem. A pak…,“ prudce rozhodil ruce, jako by předstíral výbuch. Obrátil se k Eleně. „A ty, taková krásná, chytrá žena! Přijelas k nám, abys ničila? To tě naučil tvůj otec?“

	„Chiefe Samueli,“ odpověděl Daniel, „smrti dělníků a zaměstnanců opravdu lituju. Prosím vás, věřte mi to. Tak jsem to nechtěl. Ale Lincoln mě podvedl, lhal mi, když mi vykládal, co se bude v továrně vyrábět. Vaše projekty si nezaslouží, abychom je s Elenou podporovali. To, co chystáte, je proti lidskosti. Proto jsme tomu zabránili dřív, než by bylo pozdě.“

	„Jedno se ti musí nechat, mladý muži, stojíš si za svým.“

	„Vaše náboženství praví: Nikdy nesmíš přivodit škodu univerzu! Pokud svým bratrům nepřikážete, aby skoncovali se svým záměrem, ponesete na bedrech těžkou vinu, chiefe Samueli. A nejen vy, ale dokonce všichni vaši potomci,“ naléhal Daniel.

	„Ty spácháš nepravost a dovolíš si obviňovat oběť?“ rozzlobil se Bola.

	„Zdrojem nepravosti je Elani!“ odporovala Elena.

	„Zprostil tě snad Egunu přísahy věrnosti?“ zahleděl se starý černoch zamyšleně na Elenu. „Jenom on tě může propustit ze svého okruhu.“

	„Jak se má Yinkův syn? Nepostrádá otce?“ odpověděla mu Elena otázkou.

	Samuel Bola přistoupil k pick-upu. Těžce oddychoval: „Jak víš o Yinkovi? Nikomu jsem o něm neřekl.“

	„Viděla jsem Yinku umřít v Londýně, na ulici před policejním komisařstvím. Zabilo ho nákladní auto.“

	Samuel Bola otevíral a zavíral ústa, ale nevypravil ze sebe ani hlásku.

	„Yinka o vás mluvil jako o strýci Samuelovi, který všechno ví. Se svou ženou Sally bydlel ve vašem domě v Kensingtonu. Když se vrátil z Wagorunie, byl zasvěcený smrti a prosil vás o pomoc. Chtěl jste ho zachránit, protože to byl váš synovec. Krev vaší krve, jak se u vás říká. A tak jste učinil něco neslýchaného. Přikázal jste, aby do Londýna přiletěl babalawo a přivezl holy medicine. I když to odporovalo přísaze, kterou jste složil svým bratrům.“

	Bola jediným pohybem ruky odehnal osobní strážce, jako kdyby to byly obtížné mouchy. S těžkým supěním usedl na podlahu korby auta.

	„Ano,“ přiznal po chvíli. „Snažil jsem se Yinkovi zachránit život, ale nikdy jsem se nedozvěděl, proč holy medicine nezabrala. Tak mi pověz, proč musel Yinka umřít.“

	„Nebylo to vinou medicíny.“

	Samuel Bola se pomalu obrátil k Eleně, jeho lehce vystouplé oči se na ni naléhavě dívaly. „Jak to všechno víš? Proč jsi byla u toho, když Yinku přejelo auto? S jakými mocnostmi ses spojila?“

	„Pokud víte opravdu všechno, dokážete si odpovědět sám.“

	Před domem zastavil Ogunův těžký mercedes a dvě další luxusní limuzíny. Tlustý Afričan se zarazil, když uviděl skupinku na pick-upu. Ostatní bratři, kteří Elenu znali pouze z prvního setkání, bez pozdravu zmizeli v domě. Přítomnost bratra Samuela přiměla Oguna, aby k nim zamířil. Samuel Bola byl ještě v šoku z Eleniných slov, mlčel a ani se nepohnul.

	„Bratře, ti dva nestojí za to, abys s nimi ztrácel čas,“ nevrle poznamenal Ogun.

	„Pojďme dovnitř,“ vzpamatoval se Bola.

	 

	 

	Shromáždili se kolem oválného stolu. Jako před necelým týdnem. Ve tvářích přítomných mužů Elena viděla nepokrytou nenávist. Seděli s Danielem vedle sebe na vykázaných místech. Před Lincolnem ležel otevřený notebook. S tichým bzučením nabíhal.

	„Jakou přísahu jsi složila?“ zeptal se jí Samuel Bola.

	„Elani je začátek a konec mého života. Sloužím Elani tak, jako Elani slouží mně,“ odpověděla Elena pevným hlasem a svírala v rukou postranní opěradla židle.

	„Seš si tím jistá?“ dotíral Bola.

	Lincoln obrátil otevřený notebook k Eleně a Danielovi. Plocha monitoru se pomalu objevovala. Nejprve se ukázal nevěstin závoj, potom ženichův upravený účes…

	Elena zavřela oči.

	 

	 

	Dokázali jsme to, miláčku! Těším se na život s tebou! Manfred ji políbil na ústa.

	Elena cítila, jak se jí svírá hrdlo. Miluju tě!

	Manfred ji zdvihl, objala ho kolem krku.

	A dívejte se na mě! zvolal fotograf.

	 

	 

	Přítomní vstali a tísnili se za Elenou, mlčky zírali na fotografii, která se už objevila na celé ploše monitoru. Samuel Bola přerušil všeobecné mlčení. „Kdo je ten muž?“ Lincoln se protlačil mezi ostatními ke stolu.

	„Co má znamenat tahle hra na kočku a myš?“ zeptala se Elena. Zkřížila paže na prsou a třásla se po celém těle. Německy, aby jí rozuměl jen Lincoln, pokračovala: „Lincolne, ukradl jste mi notebook, abyste se dostal ke všem informacím. Jenom vy znáte jazyk, kterým byly napsané.“

	Tvrdá facka ji bez varování zasáhla do pravé tváře. Hlava jí poskočila a před očima se jí zatmělo.

	„Ty hajzle!“ zařval Daniel a pěstí ho udeřil do brady. Skupina bratrů, stojících za ním, ho zachytila, aby neupadl na zem. Ostatní drželi Daniela.

	Lincoln zasáhl Elenu okrajem svého prstenu. Cítila, jak jí po tváři stéká krev, ale nepociťovala vztek. Třas ustoupil pocitu zvláštní odevzdanosti. Muž, jenž vás velmi miluje, vám vpadne do zad, prozradil jí Daniel předpověď orákula, když byl u ní v Ogunově bungalovu. Manfred. Obrázek, který zachoval uplynulý čas. Teď se z něj stal bumerang. Elena ho v minulosti hodila a v přítomnosti se jí vrátil.

	„To nebylo nutné, Lincolne,“ napomenul syna Samuel Bola a podal Eleně kapesníček, provoněný vůní santalového dřeva.

	„Bratr Oladayo chtěl vzít Elenu Odermattovou do Izraele. Tam jsem získal tenhle papír,“ zvedl do výšky popsaný list jako žalobce před soudem. „Proto jsme se okamžitě vrátili, abychom od Elani odvrátili velké nebezpečí.“

	„A přišli jsme ještě včas,“ doplnil Ogun.

	Lincoln začal předčítat anglický text: „Elena Odermattová, narozená 22. února 1970 v Paderbornu…“

	Neposlouchala ho, byl to její životopis.

	Lincoln důrazně četl dál: „… vdova po novináři Manfredu Krollovi, narozeném 22. dubna 1971 v Berlíně, zemřel 29. ledna 1998 v Londýně. Svou poslední reportáž psal Kroll v Port Lacu ve Wagorunii…“ Lincoln ukázal na notebook a důležitě se rozhlédl po přítomných. „Prošel jsem v něm veškerá data a hledal informace. Nebylo tam nic zajímavého ani důležitého.“ Pohlédl na Elenu: „A co diskety?“

	Mlčela.

	Lincoln ponuře pokračoval: „Na ten trik se spořičem obrazovky jsem bohužel přišel až dneska. Jinak bychom tu špionku nepřijali nikdy mezi sebe. Když jsem telefonoval, nechal jsem otevřený notebook na stole a jako spořič se najednou začala objevovat tahle fotografie.“

	„Tak ona byla manželkou toho zloděje!“ Ogunův výkřik přehlušil Lincolnova slova. Hlas mu přeskakoval a pěstí, drobnou v poměru k jeho tělu, uhodil do stolu, až se notebook zatřásl. V tom okamžiku fotografie z plochy zmizela a vystřídala ji malá barevná okénka. „Vetřela se k nám. Zneužila naši důvěru.“

	„To Konstantin Wenzel chtěl, abych sem jela a dohlédla na projekt Lifevac,“ doplnila klidně Elena.

	„Tak teď už to vím,“ zasyčel Samuel Bola. „Spojila ses s jinou mocí, ale Egunův rozsudek je vlivnější. Na to bychom měli, bratři, pomyslet, až se teď odejdeme poradit.“ Těžkými kroky přešel na druhý konec sálu, kde se kolem něj, nejstaršího člena spolku, shromáždili ostatní.

	Daniel chytil Elenu za ruku a pevně ji stiskl. Měl ledové prsty. Pochopila, že dostal strach. 
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	Jenom Ogun a otec Bola doprovázeli Elenu a Daniela do parku. Oba bratři na sobě měli hnědé pláště z hrubě tkané látky s kapucemi. Na cestě ke kánoím procházeli kolem Ogunova pick-upu. Ozbrojení strážci Danielovi dovolili, aby si z nákladní plochy vzal bůžka, zabaleného v dece.

	„Když už musíme k šéfovi, vezmeme s sebou i jeho zaměstnance,“ pokusil se o žert. „Jinak by to celé bylo nadarmo.“

	Těžké, deštěm nasáklé mraky zatemňovaly oblohu. Jindy pohádkově půvabné stromy vypadaly jako stíny se sehnutými rameny, očekávajícími liják. Na tmavé říčce čekaly dvě kánoe. Do jedné nastoupili Ogun a Bola, druhá byla určena pro bělochy.

	Najatí muži pádlovali klidnou vodou vpřed. Elena se otočila. Strážci zůstali v parku, druhá kánoe plula těsně v závěsu.

	„Danieli, oni nás přinutí vypít ten jed. Nevěřím, že bych to ještě jednou přežila.“

	Seděl před ní. Otřásl se. Pohladila ho po zádech a cítila, jak se pod košilí chvěje. Přisedla blíž k němu a objala ho kolem ramen.

	„Ještě nikdy jsem neměl takový strach,“ přiznal se. „Připadá mi to všechno neskutečné. Je mi horko a zároveň zima. Kdybychom neseděli v téhle kánoi smrti, myslel bych si, že se o mě pokouší nějaká nemoc.“

	Vzdušné kořeny mangrov se rýsovaly nad říčkou jako nekonečné množství pavoucích nohou. Elena přemítala, jestli by udrželi člověka, nebo jestli by se propadl.

	Daniel její myšlenky vyslovil nahlas: „Až budeme na ostrově, pokusíme se utéct. Můžeme se schovat v těch hustých houštinách.“

	Mlčky přikývla.

	Ogun vystoupil na břeh jako první. Teprve potom mohli vylézt Elena a Daniel. Ogunův hlas zněl neobvykle přiškrceně. „Jdeme ke svatyni a vyslechneme si Egunův rozsudek.“ Daniel se nepohnul z místa. „Mám s sebou něco, co vám musím vrátit.“ Pohotově vytáhl z deky sošku boha a hodil ji po Ogunovi. Ten ji překvapeně chytil. „Rychle! Utíkej!“ vykřikl na Elenu.

	Elena se dala na útěk, ale ještě zahlédla, jak od sebe Ogun sošku zděšeně odhodil. Strnule se zadíval na své ruce a zařval: „Bratři, jsem otrávený!“

	Elena zůstala stát, jako kdyby jí nohy vrostly do země. Danielovi ulpěl na dlaních šedivý prach s drobnými černými částečkami.

	„Danieli, umyj si ruce!“ zavolala na něj. Hnal se k říčce, aby ze sebe smyl prach.

	Bola se podíval na Oguna, zoufale se krčícího na zemi. „Tys otrávil svého boha?“

	„Oltář, kde byl uložený, jsem zamkl! Ukradli mi Eguna!“

	„Voda jen uspíší působení jedu. Jemné částečky se dostanou hlouběji do pórů,“ varoval Bola.

	Daniel si důkladně prohlížel sošku boha, ležící na zemi. „Už jsem se ho před několika hodinami dotýkal, ale ještě na něm leccos zůstalo.“

	Najednou vyskočil, chytil sošku Eguny a vrhl se k Ogunovi. Jezdil mu s ní po zjizveném obličeji, jako kdyby ho bůh chtěl líbáním usmrtit.

	„Jen váš zločin vás může potrestat tak, jak si zasloužíte,“ supěl.

	Elena nebyla schopná se pohnout. Cožpak s Danielem zopakovali chybu, které se dopustil Manfred? Jako ochromená jen přihlížela, jak se dva pomocníci snaží Daniela od Oguny odtáhnout.

	„Pusťte toho bělocha!“ rozkázal Samuel Bola.

	Na Ogunově temné pleti byly patrné stopy po šedivém prášku. Cípem hnědého kaftanu se snažil setřít si jed z obličeje.

	V tom okamžiku se rozpršelo. Neobyčejně velké a těžké kapky prudce dopadaly Eleně na vlasy a oblečení. Ve chvilce byla promočená na kůži. Náhle měla pocit, že fyzicky cítí čas. Zaplavoval ji nejprve pomalu, potom stále rychleji.

	Manfred měl pět dní. Ještě pět dní. Voda jen uspíší působení jedu… Daniel má tedy méně času než Manfred? Stáli už po kotníky ve vodě – z nebe se na ně snášely neuvěřitelné přívaly…

	Ogun seděl v kánoi a třásl se o svůj život. „Rychle, bratři, odvezte mě odtud!“ Na sošku Eguna zapomněl. Liják z něj odplavil jed a dřevo se opět rudě lesklo.

	Bola ještě chvíli nerozhodně stál mezi bratrem a oběma bělochy. „Zapletli jste se s mocí, jež je větší než ta vaše. Jen bohu přísluší vynést nad vámi rozsudek. Nechť tedy rozhodne,“ prohlásil nakonec a usedl do loďky vedle Oguna. Kánoe okamžitě odrazila od břehu.

	Daniel spěchal k té, na níž připluli. Muž s pádlem, který v ní stál, ho surově odstrčil. A druhá kánoe rychle zmizela za oponou deště v závěsu za první.

	Stalo se to nejhorší, co se stát mohlo, přestože měli všechno dopodrobna naplánováno. Daniel, muž, kterého začínala milovat, přišel do styku s jedem zombií. Stejně jako Manfred. A ona nepostoupila ani o krok dál.

	„Musíme odtud zmizet,“ zašeptal jí do ucha Daniel a objal ji kolem ramen.

	Otrávený bůh ležel napůl pod vodou, když se k němu Elena sklonila. „Odnesu ho do svatyně.“

	Než ho stačila vzít do rukou, Daniel ho nohou odkopl do řeky, která se už valila rychlým proudem. „Když je jeho živlem oheň, tak tohle se mu určitě líbit nebude,“ usmál se na ni. „Eleno, společně najdeme nějakou cestu.“

	„Jakou asi? Jen se podívej kolem sebe!“ vykřikla. „Voda, krokodýli, hadi. A ty potřebuješ pomoc.“ Zmocnil se jí záchvat prudkého pláče, měla pocit, že rozmoklá půda jí mizí pod nohama jako při zemětřesení.

	Slyšela rachocení motoru. Vrtulník i navzdory lijáku odstartoval. Tentokrát v něm nepochybně letí i chief, přestože obvykle má z létání hrůzu. „Ogun ví, kde najde pomoc. Takže nějaká určitě existuje. Eleno, my víme, kdo nám může pomoct, jen se k němu musíme dostat.“

	Pomalu se uklidňovala a opřela se Danielovi o svalnaté rameno.

	Opatrně, jako by jí mohl ublížit i špičkami prstů, ji hladil po tváři hřbetem ruky, který nepřišel do styku s jedem. „Miluju tě.“

	Ozval se hlasitý zvuk, připomínající chrochtání vepře. Elena zpozorněla. Na okamžik totiž zapomněla, kde je. „To je krokodýl,“ zašeptala.

	„Matka svolává děti k jídlu,“ zasmál se nuceně. „Neměli bychom je rušit.“ Společně klopýtali přes mangrové kořeny. Za Egunovou svatyní našli kánoi, která zřejmě patřila knězi. Spustili ji na vodu.

	„Vrátíme se k Bolovu domu,“ navrhl Daniel.

	„Strážci u brány nás nepustí ven.“

	„Plout po proudu je moc riskantní. O kus dál zabloudíme ve spleti říčních ramen.“

	Daniel klečel v loďce a střídavě pádloval vpravo a vlevo.

	„Už cítíš nějaký účinek toho jedu?“ zeptala se.

	„Myslím že ne.“ Od chvíle, kdy vzal sošku z oltáře, teprve uplynulo několik hodin. Anebo může mrazení a rozechvělost přičítat působení jedu?

	Daniel zarytě pádloval. V místech, kde těžké, velké kapky dopadaly na hladinu, naskakovaly bubliny. Vypadalo to, jako kdyby se říčka vařila.

	Pick-up, který je sem dovezl, ještě pořád stál na stejném místě. Na podlaze korby ležela Elenina zapomenutá kabelka, úplně promočená deštěm. Nikde nikdo. Po krátkém zaváhání vlezli do vozu. „Aspoň je tady sucho,“ poznamenala Elena a hledala, čím by si mohla utřít obličej. V kabelce našla jen provlhlý sifonový šátek. Zároveň jí do klína vypadl mobil. Spíš ze zvědavosti ho zapnula. Fungoval. „Ten vydrží opičí hrátky i tropické deště,“ zašeptala nepřítomně. Dokonce se díky Bolově velké anténě, umístěné na domě, napojila na síť.

	„Zavolej teď, ať to máš za sebou.“ Daniel jako kdyby jí četl myšlenky. „Je to tvůj otec, tvé spojení s minulostí i bez ohledu na to, co se mezi vámi stalo. Můj milý, starý Francis říkával, že my všichni stojíme na ramenou předků.“

	„Ty své rodině nezatelefonuješ?“

	„Otec zemřel před čtyřmi lety a matka usedlost prodala. Nedokázala vydržet na jednom místě, teď cestuje po světě.“

	„A Francisovi?“

	„Ten nejspíš sedí před svým domkem, bez telefonu. Kdybych se s ním chtěl rozloučit, musel bych za ním přijet.“ Ukázal na symbol baterie. „Mobily žádný bůh neochraňuje, a tak jejich čas plyne. Tak už zavolej. Mám počkat venku?“

	„Danieli!“ zarazila se. „Ty mého otce znáš?“

	„Několikrát jsem se s ním potkal na společenských večerech buršenšaftu. Ale neměli jsme si co povídat. Myslím, že jsem byl na jeho vkus moc málo kontrolovatelný. Jak ho tak odhaduju, s lidmi nic neriskuje.“

	„Vždycky jsem byla jeho hodná dcera,“ přiznala a vyťukala otcovo číslo domů. Ještě méně než kdy jindy věděla, co mu má říct.

	„Eleno, dítě! Nějaký problém?“

	V pick-upu bylo chladno a vlhko, okénka se zamžila. Svět venku zmizel za hustým závojem deště. Mokré šaty se jí lepily na tělo a byla jí zima.

	„Dítě, slyším, jak těžce dýcháš. Tak mluv!“ Otcův hlas vnímala jako z dálky.

	 

	 

	Tenkrát, když se od zvěrolékaře vrátil bez Sněhurky a ještě jí smrt psa kladl za vinu, utekla do svého pokoje. Přetáhla si deku přes hlavu a celé hodiny se nepohnula. Za nějaký čas za ní přišel, ale deku neodhrnul. Jeho hlas k ní pronikal skrz vrstvu prachového peří. Jako kdyby k ní promlouval úplně cizí člověk.

	„Koupím ti jiného psa. Budeš ho mít taky ráda, stejně jako Sněhurku.“

	Odhodila deku a jednou jedinkrát v životě na něj křičela: „Tys nikdy neměl Sněhurku rád! Jenom jsi nechtěl, abych byla pořád sama.“

	Otec na ni dlouho hleděl. Ani se nepohnul. Pak se otočil a mlčky odešel.

	 

	 

	„Dítě, jsi ještě v Africe? Spojení je moc špatné.“

	„Táto,“ vypravila ze sebe, „proč jsi mě nikdy neutěšoval, když jsem byla smutná? Tolik jsem trpěla Sněhurčinou smrtí. Když odešla matka, byla jsem ještě malá. Proč jsem nikdy nesměla být opravdu dítě? Proč jsem pořád měla být jako ty?“

	„Eleno, špatně tě slyším, mluv hlasitěji!“

	„Riders on the storm… Znáš tu píseň? Muž, který může za Manfredovu smrt, ji znal. Nějak mi tě připomínal.“

	„Eleno, co je s tebou? Mluvíš v hádankách.“

	„Otče, už na mě nečekej. Nikdy.“

	„Eleno! Proboha! Co to povídáš? Vždyť ty jsi všechno, co mám! Kde je Konstantin? Přísahal mi, že na tebe dá pozor. Dal mi slovo.“

	„Důvěřoval jsi špatnému muži. Konstantin…,“ přemýšlela, jak by mu to pověděla, „… by se klidně smířil s mou smrtí. Když umíral Gustav Behr, jen nečinně přihlížel. Ani ho to nezarmoutilo.“

	„Dítě, co o tom víš?“

	„Všechno.“

	„Gustav zemřel na srdeční infarkt!“

	„Tys Konstantinovi nařídil, aby mě sem vyslal, abych dávala pozor na vaše peníze.“

	„Protože ty jsi nejlepší!“

	„Bohužel jenom pro tvé zájmy. O to, jaká jsem doopravdy, ti nikdy nešlo.“

	„Eleno, sedni do nejbližšího letadla a přijeď domů!“

	„Už se nikdy nevrátím.“

	„Co to má znamenat?“

	„Nikdy nepřevezmu firmu Odermatt. Nechci ji.“

	„Tohle mi přece nemůžeš říct jen tak po telefonu.“

	„Je nejvyšší čas, aby ses o leccos postaral. A od některých věcí dej ruce pryč. Také od lidí jako Konstantin.“

	„Eleno, nám vděčíš za to, co z tebe je.“

	„Věděla jsem, že se na to budeš takhle dívat. A nemám sílu to změnit. Sbohem.“

	Měla sevřené hrdlo a přerušila rozhovor. Ukazatel stavu baterie se blížil k nule.

	„Začátek a konec… Pamatuješ si ještě?“ zeptal se po chvíli Daniel.

	„Pořád ještě netuším, v jakém bodě života stojím,“ zašeptala ochraptěle.

	„Na začátku nového!“ ukázal na klíčky v zapalování. „Teď vyrazíme vstříc společnému životu.“

	Auto se rozjelo. Na mokré trávě se nedalo jet rychle. Stěrače nestačily odhrnovat vodu z předního skla. Po chvilce před sebou rozeznali bránu. Byla zavřená.

	„Danieli… to nedopadne dobře,“ vypravila ze sebe.

	„Tohle je silné auto,“ uklidňoval ji. „A vzpomeň si na Indianu Jonese!“

	Elena se na něj bezmocně podívala. Tvář měl jako vytesanou z kamene. Tušil, že mu mnoho života nezbývá, pokud se neodhodlá k radikálním krokům.

	Jako by jí nějaká neznámá síla vedla ruku, zmáčkla ze všech sil klakson. A držela ho stisknutý. Upírala oči na bránu z tepaného železa. Doufala, že síla vůle a pronikavý zvuk klaksonu s ní pohnou.

	A skutečně. Křídla brány se rozjela do stran. Projeli a Elena se otočila. Viděla, jak se za nimi zase zavírá. Hlídka je nepochybně považovala za Ogunovy osobní strážce.

	„Dobrý start,“ poznamenal Daniel. Přívaly deště zaplavily silničku vedoucí k dálnici. Těžké auto se jen pomalu a obtížně prodíralo vodou. Daniel soustředěně upíral oči na přední sklo. Svíral volant tak pevně, až mu pod napjatou kůží na rukou vystupovaly bílé klouby. Ráda by věděla, jestli pociťuje účinky jedu, nebo má strach…

	Projížděli po opuštěných silnicích, sytě zelenou přírodou, která do sebe vstřebávala novou energii. Je to zvláštní svět, pomyslela si Elena. Složený jen z extrémů.

	Zapnuté topení jim nestačilo vysušit oblečení. Elena se marně rozhlížela po suché dece. Objevila jen pušku vzadu za sedadly.

	„Nebylo to všechno marně?“

	„Všechno ne, Eleno. Ogun je otrávený. To je víc, než sis mohla přát, nebo ne?“

	„Vrtulník ho rychle dopraví někam, kde mu pomůžou.“

	„Možná,“ odpověděl Daniel. Opět prudce strhl volant a auto se dostalo do smyku.

	„Co je s tebou?“

	„Na silnici byl výmol.“ Když mluvil, drkotaly mu zuby.

	Elena k němu přisedla blíž a položila mu ruku na rameno. „Dokážeme to, dojedeme k Omovi.“ Cítila, jak se zachvěl, a pomohla mu vyrovnat volant.

	„Pojď, vyměníme se.“ Nejprve měla trochu problém s velkým volantem a jiným způsobem řazení, ale zvykla si. Cestou do Imeje míjeli předměstí Port Lacu.

	Po chvíli se Daniel zeptal: „Až se příště vydám za Francisem, pojedeš se mnou?“

	„Když se u něj zastavil čas, nedovedu si představit krásnější cíl,“ odpověděla.

	Zapadající slunce vyslalo skrze mraky několik bledých paprsků. 
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	Nastávající noc jim znemožnila pokračovat v jízdě. Na silničkách bez ukazatelů by nepochybně zabloudili. Nezbývalo jim než čekat na východ slunce a naději, že poznají, jakým směrem se mají vydat k Omově vesnici. V těsné kabině se k sobě přitiskli, aby se trochu zahřáli. Daniel ani jednou nezavedl řeč na jed, počínal si, jako kdyby bylo všechno v pořádku. Z Manfredova deníku Elena věděla, že už této noci se u Daniela objeví první příznaky hrozícího kómatu. Napjatě sledovala jeho dech a láskyplně ho hladila, aby si nepovšiml jejích obav.

	Ďábelský prášek na něho zřejmě působil mnohem rychleji než na Manfreda. Už na začátku té nekonečně dlouhé noci byl zbrocený potem. Zuby mu cvakaly zimnicí. Elena nenápadně pohlédla na hodinky. Od chvíle, kdy Daniel přišel poprvé do styku s jedem, neuplynulo ani dvanáct hodin. Bola měl pravdu. Voda zřejmě urychluje působení látky. Odsouzena k bezmocné nečinnosti seděla ve stojícím autě. Daniel se o ni opíral stále bezvládněji. Snažila se ani nepohnout. Obklopovala je neproniknutelná tma. Vyčítala si a litovala, že podporovala Konstantina, a tak pomáhala uskutečňovat nelidské dílo spolku Elani.

	V hlavě jí vířily stále stejné otázky. Zavede je Omo k muži, jenž by jim mohl pomoci? Opravdu bude mít protijed? Čeká Daniela stejný osud jako Jiskru? Daniela, který v sobě má tolik naděje!

	„Ano, Danieli?“ s leknutím se probrala. Na chvíli usnula a teď měla pocit, že něco řekl. Hledala jeho zápěstí, aby mu mohla změřit puls. „Takový pitomý sen.“ S povzdechem se protáhl.

	„Co se ti zdálo? Pověz mi to. Mluv se mnou co možná nejvíc, prosím.“

	Ale nedostávalo se mu sil. Klepal se zimou a hovořil nezřetelně. Pochopila, že měl zlý sen, jaký Manfred popisoval v deníku. Zdálo se mu, že je někde zavřený. Daniel namáhavě líčil, že seděl zamčený v oltáři boha Egunu a nemohl se dostat ven.

	Elena si uvědomovala, že ho ten sen bude trýznit pokaždé, když usne. Každou chvilku jím zatřásla, aby ho vytrhla z mučivých představ podvědomí. „Brzy se začne rozednívat,“ těšila ho, ale za okénky auta byla stále hluboká tma. Čas jako kdyby se zastavil, na střechu kabiny bubnoval prudký déšť. Začala v něm rozeznávat určitý rytmus, melodramatickou pravidelnost. Stáhla okénko, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Vykoukla ven a naslouchala šumění větru v palmových korunách. Po chvíli měla dojem, že odněkud slyší zpívat: Riders on the storm… and after all alone.

	Jak osamělý se člověk cítí, když ví, že někdo vedle něj potřebuje pomoc. Neměla však tušení, odkud by měla přijít… Poslouchat, jak někdo umírá, je ještě horší než strašlivá jistota, která ji zasáhla na londýnské patologii.

	„Danieli!“ vykřikla do hlasitého bubnování deště, „slyšíš mě?“ Nereagoval. „Nenechám tě samotného. Slibuju. Ať se děje cokoliv.“

	Tiše promluvil: „Francis předpověděl, že musím sejít ze svých cest, abych potkal tebe. Taky to mohl trochu víc upřesnit.“ Zasmál se a suchý, štěkavý kašel ho roztřásl. Když záchvat ustal, opět usnul neklidným spánkem, občas přerušovaným zoufalým zasténáním.

	 

	 

	Den začal mnohohlasým ptačím souborem. Sytě zelená příroda jí mnohdy připomínala rajskou zahradu. Elena jela pomalu a opatrně, aby ještě víc nezabloudili. Buď to způsobil déšť, nebo se nedokázala dostatečně soustředit, ale všechno vypadalo stejně. Jasně červené, blátivé stezky se vinuly sytě zelenými lesíky a háji, jaké v životě neviděla. Netušila, zda je to cesta do Imeje. Nakonec jí lidé, kteří navzdory dešti kráčeli s nákladem po prašné silničce, ukázali směr. Dojela ke kostelíku Jiskřina otce Davida! Nejraději by se rozplakala. Někde tady žije Omo, asi hodinu cesty autem. Ale cožpak si to takhle nepředstavovala už v Berlíně? Půjde za Davidem a zeptá se ho, kde bydlí babalawo.

	„Danieli, počkej tady, jdu pro pomoc.“

	Silou ducha bojoval proti olověné únavě těla.

	Malý, barevně vyzdobený kostelík Eleně připadal jako ostrůvek klidu uprostřed bouří. Slyšela dětský zpěv. V promočeném, špinavém oblečení stála ve dveřích. Děti jedno po druhém umlkaly. Jedna dívka ukázala prstem na bílou ženu.

	Farář David Abiodun vyšel ze středu svého malého sboru a velmi pomalu kráčel k ní. Zjevně ji nemohl poznat, nebo se na ni už nepamatoval. Elena mu vyšla vstříc. „Mrzí mě, že ruším, ale já nevím jak dál.“

	Neklidně si ji prohlížel a zjevně se snažil najít vysvětlení, co tady dělá osoba, jež se do jeho světa vůbec nehodí.

	„Jak jen mu má stručně a jasně vysvětlit, že právě on… Jiskra,“ začala Elena s nadějí, že ji vyslechne, „snad jí bude možné pomoci. Omo zná někoho, kdo…“

	Muž s hustými šedivými vlasy strnul.

	„Otče Davide, slíbila jsem vaší dceři, že jí pomůžu. Ale potřebuju vaši podporu. Sama nenajdu cestu k Omovi. Prosím vás, zavedete mě k němu?“

	Muž stál a neodpovídal. Upíral oči na Eleniny promočené boty, kolem nichž se na světlé hliněné podlaze šířila vlhká tmavá skvrna. Pomalu, jako kdyby ho to stálo velké úsilí, zvedl hlavu. „Bůh a Satan občas chodí podivnými cestami,“ promluvil konečně a obrátil se k malým zpěvákům: „Jděte domů!“ Bez dalšího slova vyšel z kostelíka a hustým deštěm zcela samozřejmě zamířil k pick-upu.

	Danielovi se nějak podařilo zmobilizovat síly. Stál opřený o auto, obličej měl obrácený k nebi a vychutnával déšť, který mu splachoval pot z čela. Byl bledý jako stěna.

	 

	 

	Stezka k Omově vesnici byla blátivá a kluzká. Daniel se jen stěží vlekl a každou chvíli se musel zastavit a odpočívat. Čím stoupali výš, déšť polevoval. Trvalo celou věčnost, než dospěli do cíle. Elena držela Daniela pod paží a snažila se ho podpírat, aby těsně před Omovou chýší nepadl. Starý babalawo na první pohled pochopil, co se Danielovi přihodilo. Několika slovy svolal lidi, kteří se pohybovali v okolí. Vyzval hosty, aby vešli dovnitř. Ochotní pomocníci medicinmanovi snášeli přísady na přípravu léku.

	Omo na Daniela neustále mluvil, jako kdyby mu mohl rozumět každé slovo. „Po tvém odjezdu, bílý muži, jsem rozhodil palmové oříšky, abych se zeptal svého boha, co mám učinit. Potvrdily tvé orákulum.“

	„Dovedete nás k muži, který mu dokáže pomoct?“ zeptala se Elena.

	Omo soustředěně míchal černou tekutinu. V chýši to teď silně páchlo rybinou a čerstvým kořením, že se tu skoro nedalo dýchat. Kněz s bílými cůpky vzal řehtačku zvanou sere a začal jí točit. Jeho pomocník podával Danielovi kalabasu naplněnou medicínou a vyzval ho, aby se napil.

	Profesor Stucker označil Omův lék za placebo, ale také dodal, že medicinman dal Manfredovi s sebou na cestu naději v podobě lahvičky s lektvarem.

	Elena vzala od pomocníka kalabasu a svlažila Danielovi rty páchnoucí tekutinou. Výpary jí braly dech. Daniel však po malých doušcích polykal medicínu. Potom k němu poklekla, stáhla mu provlhlé kovbojské holínky a zbytkem mu namazala nohy.

	„Všechno se se mnou točí,“ zašeptal.

	Omo zpíval monotónním hlasem stále se opakující melodii. Na svůj zpěv musel soustředit veškerou pozornost, takže se na léčbě nemohl přímo podílet. Jeho pomocník mluvil jen domorodým jazykem. David převzal roli tlumočníka. „Ten mladý muž se musí pohybovat. Pomozte mu vstát.“

	Elena opustila s Danielem chýši, David zůstal s Omem. Ještě zaslechla, jak spolu staří kněží začali hovořit.

	„Danieli, musíš se hýbat, aby se ti obnovil krevní oběh. Musíme teď jít, slyšíš mě?“

	„Opravdu? A kampak chcete jít?“ ozvalo se jim za zády. Elena se polekaně otočila. Blížil se k nim muž s obvazem z černých listů kolem hlavy. Aby neupadl a dokázal se orientovat, držel v ruce klacek a ťukal jím vpravo vlevo. Robert Wedekind vypadal, jako by zestárl o mnoho let. Na tvářích mu vyrážely šedivé vousy. Také vlasy už neměl tak tmavé a lesklé.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Elena s upřímnou účastí.

	„Nejspíš skvěle. Ale co tu děláte vy dva?“ popošel blíž. „Divně to tu smrdí. To je rybina!“

	Daniel se Eleně jemně vymanil. Ještě trochu nejistě a s roztřesenýma nohama zamířil k muži v neuvěřitelně špinavém šedivém obleku. „Před tebou stojí Daniel Waschinski. Mám ti vyprávět, co jsem provedl? Ukradl jsem z Ogunovy zahrady otrávenou sošku boha. A kvůli tomu mám teď problém.“

	„Snad ne Manfredův problém?“ Wedekind se narovnal, zaklonil hlavu a hystericky se rozesmál. „Ogun nám to všem ukázal. Proti němu jsme amatéři.“

	Přicházel Omo se dvěma těžkými taškami. „Je čas vyjet. Jsme očekáváni.“ Vážně pohlédl na Daniela. „Šetři si síly, bílý černý muži. Máme před sebou dlouhou cestu do Morije, kde žije oluwo.“

	„Kdo je to?“ Elena zaslechla v Robertově hlase vzrušení. S jistým instinktem zkušeného novináře vycítil, že mu uniká nějaká důležitá informace.

	„Můj učitel. Poprosím ho taky o pomoc pro Jiskru.“

	„Půjdu s vámi,“ rozhodně prohlásil Robert.

	Pokřik dětí ohlásil, že přichází Jiskra. Její mechanickou chůzi doprovázely trhavé pohyby. Vedle ní šla drobná Ifa. Robert směrem k nim natáhl krk a vysunul mohutnou bradu, jak se to během své slepoty naučil. „Je to Jiskra?“ Prve tvrdý hlas se změnil v něžné šeptání.

	„Jiskro, tady jsem!“ vykřikl a nemotorně se rozběhl vpřed. Zapomněl, že nevidí, a vrhl se rovnou na Omův plot. Mlčky a namáhavě vstával a tápal rukama po klacku, který mu nahrazoval hůl. V tu chvíli se z druhého konce vesnice ozval ohlušující křik.

	Elena se zmateně ohlédla, aby zjistila příčinu rozruchu. Jemně podepřela Daniela a vyšli z Omova dvorku. Nejprve viděli jen děti. Obklopovaly mohutného, černého muže, který v jejich obležení jen stěží pokračoval v cestě. Tloukly nešťastníka pruty, plivaly před ním a opakovaly nějaký popěvek. Přesto se postava, podobající se z dálky mohutnému medvědu, nenechala zmást a vytrvale se vlekla dál.

	Elena ho poznala, jakmile se ještě trochu přiblížil. „Ogun,“ zašeptala a chtěla Danielovi ušetřit pohled na chiefa přemoženého jedem, který sám nastražil. Byla přesvědčená, že jeho stav znamená pouze jedno: žádný protijed neexistuje. Boj naděje se strachem je rozhodnutý. Zoufale objala Daniela a jeho hlavu si přitiskla na hruď.

	„Podívej se, co dělá, Eleno. Ifa ho vede jako malé dítě.“ Daniel ukázal na křehkou ženu, odvádějící bezmocného manžela. Přitom gesty a tichým hlasem zaháněla vesnické chlapce. „Jiskra, e kuro riibe!“ zavolala Ifa přes rameno na Robertovu přítelkyni, stojící bezradně uprostřed prostranství.

	„Ne, neber ji s sebou!“ zoufale křičel Robert a vrhl se směrem, kde předpokládal Ifu a Jiskru. Za několik okamžiků se zastavil. „Eleno, musíš jí pomoct! Slíbilas to!“ V jeho slovech nebyl rozkaz, jen úpěnlivá prosba.

	Elena se obrátila k Omovi a prosila ho o vysvětlení. Babalawo jako obvykle bílé ženě nepohlédl do očí a řekl: „Úkolem ženy je pomáhat manželovi a pečovat o něj. To moje sestra činí. Já se nemůžu starat o Jiskru.“

	„Může Danielovi oluxvo z Morije pomoct? Ogun u něj zřejmě byl také.“ Zařídila to tak, aby Daniel její otázku neslyšel.

	„Léčitel se nejprve musí zeptat svého boha, zda se jeho pomoc dostane správnému člověku.“

	„Slíbila jsem Jiskře, že jí pomůžu,“ trvala na svém Elena. „Uvidíš, že svůj slib splníš. Cesta, na kterou se teď vydáváme, je prvním krokem.“

	Opatrně k nim přistoupil Robert. Rty se mu chvěly rozrušením. Hledal vhodná slova pro to, co chtěl vyslovit, ale nenacházel je. „Chcete mě dostat na kolena, že?“ Poté poklekl a byl mnohem menší než Omo. „Za sebe neprosím o nic. Jestli je to problém viny a trestu, má možná Daniel pravdu. Jiskra se ale ničím a na nikom neprovinila. Proto mi slibte, že jí přinesete lék, jakmile ho najdete.“

	Omo položil Robertovi ruce na ramena. „Mé orákulum praví, že se ti dostane pomoci, ale musíš být trpělivý. Vrátíme se. A budou-li si bohové přát, tak i s lékem.“

	 

	 

	Bylo už po poledni, když se Omo, Elena a Daniel, obtíženi taškami, vydali na cestu. Byly v nich uloženy dary pro oluwa, zásoba pitné vody a láhev s ouškem, obsahující Omovu tmavou medicínu pro Daniela.

	„Je oluwo ten člověk, který se od tebe odvrátil?“ zeptal se Daniel.

	„Povím vám jeho příběh,“ odpověděl babalawo. „Jeho dcera Yemisi byla krásné, jemné děvčátko. Když jí bylo sedm let, onemocněla a žádná medicína jí nepomáhala. Hrozilo nebezpečí, že nade vše milované dítě umře. Kněz, jenž je dnes oluwo, v zoufalství povolal na pomoc Orunmilu, boha chytrosti. Orunmila, tvůrce zázraků, daroval dívce život. Přál si však, aby její otec měl neustále na paměti velikost tvůrce nebes a země. Poslal tedy Yemisi zpátky postiženou na duchu. Otec pochopil, že jeho dcera si nikdy nenajde manžela. Orunmila, jenž je zároveň i zachráncem, lékařem a prorokem, mu přikázal, aby se deset let vzdělával v nejvyšších tajemstvích víry. Potom jeho dcera najde muže, který se s ní ožení a postará se o ni. Orunmila však znal lidi a věděl, že ženich bude požadovat něco jako protiváhu. A kněz mu pro blaho své dcery bude muset vyhovět.“

	Omo vykročil na úzkou stezku, prudce stoupající do kopce. Oslabený Daniel jen stěží držel krok. Na kluzké půdě ztrácel rovnováhu a klouzal zpátky. Elena mu ze všech sil pomáhala. Když už byl velmi slabý, Omo mu dal napít medicíny. Přesto mu očividně ubývalo sil. Elenu zmáhala starost, zda Daniel vůbec dokáže dojít až do cíle. A tak požádala Oma, aby vyprávěl dál. Doufala, že příběh upoutá jeho pozornost.

	„Uplynulo deset let. U kněze, který žil sám u vodopádu v Moriji a stal se z něj za tu dobu oluwo, učitel babalawo, se objevil Oladayo Ogun a řekl si o ruku jeho dcery. Kněz mu sdělil, že nemá žádný majetek. Ogun ho však požádal o recept na nápoj věčného spánku ve stavu bdělosti.“

	„A tak přišel na svět ten jed!“ zvolala zděšeně Elena.

	„Oluwo …“ prosil Orunmilu, aby po něm tu zkoušku nepožadoval, protože nikdo nezasvěcený nesmí ten recept získat. Orunmila mu však odvětil: „Oludumare, nejvyšší bůh a tvůrce se vždy stará o harmonii života. Když oluwo o několik let později viděl, že jeho zeť zneužívá svěřeného receptu, již se žádným člověkem nepromluvil ani slovo.“

	„Dodnes?“ zeptala se Elena.

	„Orunmila mu dal za vyučenou, protože se choval sobecky, když žadonil o Yemisin život.“

	Mlčky pokračovali v cestě. Daniel byl vyčerpaný, stále častěji padal na zem a jen obtížně lapal po dechu. Několikrát se chystal promluvit, nakonec svou otázku položil tak tiše, že se k němu Elena musela sklonit, aby ji zaslechla. „Co když mi oluwo nebude chtít pomoct?“

	„Když bude moci, tak ti pomůže. Danieli, vždyť on je ta velká mušle v tvém orákulu,“ uklidňovala ho. Když šla Oma poprosit o další dávku tmavé medicíny, tiše se ho zeptala na totéž.

	„Rozhodil jsem ikin, palmové oříšky,“ odpověděl mnohoznačně. „Představují duchovní podstatu Orunmily, kterou nechal na zemi, když odcházel. Orákulum pravilo, že je čas obnovit harmonii.“ 

	 


 

	50

	 

	 

	 

	Vodopád, živený lijákem, s ohlušujícím hukotem padal z padesátimetrové výšky do údolí. Stezka vedoucí dolů, odkud se ozývalo šumění vody, byla zarostlá hustým kapradím. Elena pomáhala Danielovi při sestupu. Omo jim s taškou na hlavě razil cestu k místu, kde se tmavozelená voda shromažďovala v jezeře.

	Elena cítila, jaké úsilí Daniela stojí zdolat poslední metry k muži, jenž by měl opět probudit jeho vědomí. Šla před ním, aby ho mohla zachytit, kdyby zakopl.

	„Pozor, padám!“ zaslechla jeho slabý hlas. Otočila se, chytila ho do náruče, ale jeho tíha ji strhla s sebou. Drželi se v pevném obětí a společně se kutáleli dolů. Elena ztratila orientaci, viděla před sebou jen tvář muže, jehož už nikdy nechtěla ztratit.

	Když se vzpamatovala, ležela na břehu jezera pod vodopádem. Daniel se nacházel kus od ní, s obličejem v písku. Krvácel z několika odřenin. Elena ho otočila na záda, položila si jeho hlavu do klína a bezmocně ho hladila po tváři. Něžně ho políbila na chladné rty. „Danieli, slyšíš mě? Danieli! Prosím tě, prober se!“ Oči milovaného člověka však zůstaly zavřené.

	„Omo!“ strmé skalní stěny odrazily její zoufalý výkřik.

	Starý muž k ní spěchal, sklonil se nad Danielem, zkoušel puls, otevíral mu oči, poslouchal, jestli dýchá. Jako kdyby chtěl bělošce předvést, že i africký medicinman zná metody lékařů z jejího světa.

	Elena v sobě pociťovala stejnou prázdnotu jako před několika měsíci, když stála nad mrtvým Manfredem. Odnesli Da niela do stínu pod košatým stromem. Omo začal trhat byliny, rostoucí na svahu, po němž se s Danielem před chvílí kutáleli dolů. Objímala bezvládné tělo a z očí jí tekly slzy.

	„Jsi žena muže, jehož mi posílá bůh, abych napravil škodu, kterou jsem světu přivodil?“ Hlas hovořící dokonalou angličtinou byl hluboký, jako kdyby přicházel z jiného světa.

	Elena byla příliš překvapená a hned nedokázala odpovědět na složitě formulovanou otázku. Mlčky přikývla. Před ní stál černý muž střední postavy. Vlnité vlasy, které mu padaly na ramena, i plnovous byly nažloutle bílé. Okrový plášť barvy zdejší hlíny mu dodával zdání svatého muže, přestože na sobě ani u sebe neměl nic, co by zdůrazňovalo jeho význam.

	Omo se před ním vrhl na zem a vstal, až když ho důstojný muž oslovil. „Pomoz mi, synu, odnést toho muže do mého domu.“

	Za visícími liánami a spletí větví se skrývalo prostranství a na něm dvě malé hliněné chýše. Nad venkovním ohništěm visel sazemi začerněný plechový kotlík a z něj stoupala horká pára. Byla už skoro tma. Intenzivní pach pálené myrty pronikal do okolních houštin. Kněží položili Daniela vedle ohniště na zem.

	„Jsem na váš příchod připravený. Můžeme začít s rituálem,“ promluvil vousatý oluwo. Elena očekávala podle Omova vyprávění mnohem staršího muže, nejméně osmdesátiletého kmeta. Poustevník z Morije však vypadal mladší než Omo. Nahé paže měl svalnaté, zuby zdravé a silné.

	Elenu jeho statný zjev uváděl do rozpaků. Chtěla by mu položit spoustu otázek, ale neměla tušení, jak se ho má zeptat. Omo mluvil jen o věcech, které se týkaly chystaného obřadu.

	Oluwo vzal z ohně začouzený kotlík naplněný hustou, jako smůla černou hmotou. Vložil do ní připravené čerstvé listy a slupky semen, k tomu nastrouhal několik tenkých kořenů. Během práce promluvil k přítomným.

	„Bude-li to Orunmilova vůle, pak mé úkony přivedou toho mladého muže ze světa mezi životem a smrtí zpátky. Pokud síla mých slov nebude stačit, selhal jsem. Pak nebylo jeho vůlí, abych to, co jsem uvedl v život, opět zneškodnil a nastolil harmonii.“

	Elena sebrala veškerou odvahu. „Promiňte, ale musím něco vědět.“

	Oluwo dál soustředěně připravoval medicínu. „Před několika měsíci se Yinka, synovec Samuela Boly, sešel v Londýně s jedním moudrým mužem. Byl jste to vy?“

	Oluwo se na ni podíval bystrýma očima. Pohled se jí jen dotkl a muž pracoval dál. Mezi dvěma kameny drtil kořen. „Ano.“ Lektvar v kotlíku nechal krátce povařit.

	„Víte také, že oba muži, s nimiž jste kouřil svatou medicínu, zemřeli? Ne však vinou vašeho léku.“

	„Totéž jsi pověděla Samuelu Bolovi, ale neprozradilas mu, proč museli zemřít,“ odmlčel se. Po chvíli se zeptal: „Nebo to opravdu nevíš?“

	Elena polkla a sklopila zrak k Danielovi, jehož hlava jí spočívala v klíně.

	„Bílého muže z hotelového pokoje jsi milovala stejně jako tady toho,“ pokračoval oluwo. „Teď se za něj pomodlím.“ Omo roztočil svou řehtačku a poustevník z Morije se soustředil. Zvedl ruce k nočnímu nebi: „Orunmilo, posle života, jenž dokážeš zabránit předčasné smrti! Odešel jsi a opět ses vrátil. Ty, jenž udržuješ rovnováhu světových sil, dodej svému pokornému služebníkovi sílu léčit a napravit své činy, dovol mu přejít po mostě spojujícím nebe a zemi, aby mohl v tvém duchu pracovat na tvém díle.“

	Omo usedl k velkému kulatému bubnu a začal pomalu bubnovat. Oluwo sundal opět kotlík z ohně a na jeho místo zavěsil druhý s čerstvými přísadami. Kalabasou nabíral tekutinu z prvního kotlíku a opatrně upíjel. Omo tloukl na buben, potažený kůží, stále prudčeji a rychleji. Nebylo už možné sledovat jeho ruce.

	Vousatý kněz začal nemotorně pobíhat kolem ohně, působil zmateně. Brzy však zrychlil kroky a Eleně jeho pohyb připomínal tanec. Koulel přitom očima, že chvílemi bylo vidět jenom bělmo, jeho tvář se stáhla do grimasy. Tělo se mu otřásalo v extázi, padl na zem, svíjel se a pak zůstal podivně zkroucený ležet.

	Omo ještě několik vteřin bubnoval, pak přestal. Náhle se rozhostilo hluboké ticho. Šangův kněz po chvíli vstal a s Elenou odnesli Daniela do těsné blízkosti oluwa. Pak jí ukázal vzdálené místo, kam si má sednout. „Do ničeho nezasahuj!“ přikázal důrazně. Uvázal si přes ústa a nos vlhký šátek a odsunul z ohně kouřící kotlík, který umístil vedle dvou ležících postav. Palmovou větví hnal kouř k oluwovi. Ten se v transu pomalu zvedal. Omo uchopil malou sere a vyluzoval s její pomocí monotónní zvuky.

	Kněz ve stavu vytržení se naklonil nad kotlík a zhluboka vdechoval páru. Dvěma prsty sevřel Danielův nos a otevřel mu ústa. Páry, které vdechl, teď foukal Danielovi do pusy. Kolísavě couvl. Nemocným otřásal prudký kašel. Svatý muž se ještě jednou naklonil nad kotlík, vsál do sebe protijed v podobě par a vdechl ho Danielovi do plic. Pak se vyčerpaně zhroutil na zem.

	Zvolna utichala i řehtačka. Na zemi leželi dva muži v hlubokém spánku. Elena rozeznávala jen jejich obrysy. Poklekla vedle Daniela. Natáhla ruku a chtěla ho pohladit po zpocené tváři.

	„Ne!“ vykřikl Omo. „Teď ho nesmíš vyrušit! Čeká, až se k němu vrátí jeho duch.“

	Elena po chvíli poznamenala: „Ogunův jed oddělí ducha osobnosti od všeho ostatního, ale zřejmě je velmi obtížné přivést ho zpátky do těla.“

	Omo přikývl. „A tak je to nejen s Ogunovým jedem. My lidé děláme mnoho nesmyslných věcí, které pak nelze vrátit zpátky. Ani za našeho života, ani potom.“ Oba mlčky upírali oči do dohasínajícího ohně.

	Po chvíli si Elena lehla na zem nedaleko Daniela a hleděla na nebe poseté nespočetnými zářivými hvězdami. Bude čekat tak dlouho, až se Danielův duch vrátí ze své cesty.

	Neexistuje žádný bůh času. Francisova filozofie má smysl.

	 

	***

	 

	První paprsky světla ozařovaly vrcholy skal, ale slunce ještě nebylo vidět. Elena vstala. Omo zapálil oheň a nad plameny se v čistém kotlíku vařila voda. Bylinkový čaj, který jí podal, jí zbystřil smysly a zároveň zklidnil nervy. „Vykoupej se v jezeře,“ navrhl jí. „Osvěží tě to.“ Danielovo tělo stále čekalo na návrat ducha. Vypadal klidně a uvolněně, stejně jako oluwo ležící vedle něj. „Jen jdi, dám na ty dva pozor.“

	Koupel v průzračné zelené vodě v ní vyvolala naději, že všechno zase bude dobré. Prala si oblečení a z kapsy vytáhla krunýřek od Daniela. Ležel hřbetem nahoru. Šťastně se usmála a rozložila mokré šaty na velký kámen na břehu, aby uschly v záři slunce. Ráj neexistuje, jenom představa o něm, řekl jednou Robert. Mýlil se. Ráj je tady. Našla ho. Natáhla se na vyhřátý kámen a napadlo ji, že právě tady, v tom ráji na zemi vznikl jed zombií. Dobro a zlo, světlo a stín… Všechno je v rovnováze, která nesmí být narušena.

	Usnula. Probudil ji zvuk vrtulníku, kroužícího nad vodopádem. Rychle si oblékla ještě vlhké šaty. Helikoptéra přistávala vedle jezera. Elena přemýšlela, jestli se má schovat. Ale určitě ji viděli dřív než ona je.

	Jako první obtížně vystoupil Samuel Bola. Za ním Konstantin Wenzel. Bratři v elegantních oblecích i vrtulník tady působili nepatřičně. Kupodivu to vypadalo, že mají ze setkání s ní radost.

	„Nu, sestro, teď tedy znáš pravé tajemství Elani,“ oslovil ji Bola.

	„Eleno, zapomeňme na všechno, co nás kdy rozdělovalo!“ zavanula k ní vůně Konstantinova zženštilého parfému, který se jí dřív líbil. Vznášela se jako obláček v pachu výfukových plynů silného motoru. Potrvá hodiny, než se po tomhle rozhovoru vzduch pročistí, pomyslela si.

	„Pošlete pryč helikoptéru, vykoupejte se v jezeře a osušte na slunci. Pak bude mít smysl, abychom spolu mluvili,“ navrhla Elena. Dívala se na bratry jako na cizí lidi.

	Muži na sebe pohlédli. Konstantin bezradně pokrčil rameny. Elena si projela prsty rozcuchané vlasy, uhladila si šaty a usedla na balvan.

	„Jsi okay?“ zeptal se zmateně Kostantin.

	Bola naladil smířlivý tón. „Je mi líto, žes ztratila Daniela.“

	„Byl šikovný,“ dodal Konstantin. Jeho nekrolog byl dost stručný.

	„Jistě jsi pochopila, že nesmíš Elani zradit. Naopak. Rány osudu, které tě postihly, ještě upevní vztah mezi spolkem a tebou,“ pokračoval bodře Bola. „Zachoval jsem se k tobě velkoryse, proto máš vůči mně závazky.“ Rozevřel náručí: „Sestro, dovol, abych tě objal.“ Opravdu měl radost.

	Vyskočila, rozběhla se proti němu a plnou silou do něj vrazila. Muž ztratil rovnováhu, zapotácel se a pozadu padl do jezera.

	„Eleno!“ vykřikl zděšeně Konstantin a spěchal bratrovi na pomoc. V elegantních kožených botách se po špičkách blížil k Bolovi a natahoval ruku, aby ho vytáhl z vody. Bylo snadné strčit do jezera i jeho.

	„Tohle je moje odpověď. Jestli se vám nelíbí, jděte a už se nevracejte. S lidmi jako jste vy nechci mít vůbec nic společného.“ Mluvila klidně a věděla, že tahle potupa je nepřiměřeně malá vzhledem k velkým citům, které ji ovládaly.

	Konstantin se drápal na břeh a prskal vodu. „Slíbil jsem tvému otci, že tě přivezu zpátky!“

	Konečně byl na břehu i Bola.

	„Konstantine, ty přece do Německa nesmíš. Koukej mi zmizet z očí!“ obořila se na něj Elena.

	Ze snědého obličeje bývalého kamaráda a šéfa se vytratila všechna barva. Mokrou kravatou si čistil brýle ve zlaté obroučce. „Eleno, tak snadno se mě nezbavíš. Najdu si tě zase, ať půjdeš kamkoli. Patříš k Elani a ke mně. Jenom jsi na to zapomněla.“ Otočil se a odcházel k vrtulníku. Otevřel dveře a vlezl dovnitř.

	Bola ždímal šosy svého saka. Látka se mu lepila na tělo, vypadal jako nafouknutý balón. „Teď pojedu pro bratra Oladaya. V tobě jsem se hodně zklamal.“

	„Nejen ve mně. Viděla jsem ho včera na jednom místě daleko odtud. Jeho duch se k němu nechtěl vrátit ze svých cest.“

	Bola vykulil oči a přitiskl si ruku na srdce. „Kdo jsi? Odkud tohle všechno víš?“

	„Já jen tuším, vy přece víte všechno. Jak jen můžete dělat, co teď děláte?“

	Bola zamířil drobnými kroky k helikoptéře a těžce oddychoval. Pilot seskočil na zem, aby mu pomohl nastoupit. Vrtulník se zvedal pomalu, jako ve zpomaleném filmu. Elena se obrátila a utíkala k chýši, kde bydlí oluwo.

	 

	 

	Druhý den při východu slunce seděla opět u vodopádu. Spící Daniel měl hlavu v jejím klíně. Něžně ho hladila, když zamrkal do ostrého ranního světla a užasle se na ni podíval.

	„Kde to jsem?“ zeptal se tiše.

	„U mě,“ odpověděla a jemně ho políbila.
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Ozvéna africkjch
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KdyZ Elenin manzel po névratuz re-
portaZe v Affce za nékollk dnf zemfe,
Elena se s tim nehodié smifit. Odjede
do Afiky a snazi se vypatrat nejen
priciny, ale | viniky manzelovy smrti
Zpogatku vibec netus, do jaké hry
vstoupila. Kouzla v, zombe, teem-
né itudly a predevaim korupce, s tim
v&im se Elena v pétrani setka. Ani
nevi, zda Daniel, kte

i ochrafuje
a poméhé ji mnohé rozfesit je piitel,
inepritel

Ilona Maria Hilliges

Némecka autorka velmi podmanivé
vypravi napinavy pribéh, Klery zasa-
dila do afrického prostfedi. Mistni
poméry detainé poznala na viastni
kizi, seznamila se s radicemi, pred-
sudky, ritualy, sama musela bojovat
s nepfizni okoll dalimi néstrahami.
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